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 ΔدمϘالم 
 

لϘد تϡ اعداد ) ϭثΎئق الόطΎء الϘيΎسيΔ لتجϬيز السϠع 
ΏϭϠمن   ب΄س  Δلϭالمم لϠمشΎريع   )  ϡΎع تنΎفسي 

 ΔازنϭالمΔديΎااتح   .ϕراόال ΔريϭϬلجم 
 

ت΄هيل مسبق    ϱ΃ الϭثΎئق عدϡ حدϭث  تϔترض هذه 
 لمϘدمي الόطΎءاΕ قبل طرح الόطΎء.

 
 

Preface 
 
(Standard bid documents to supply 
commodities in a general competitive manner) 
was prepared for projects financed by the 
federal budget of the Republic of Iraq. 
 
These documents assume no occurrence of 
pre-qualification to the bidders before the 
invitation to bid.  
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 ϭثΎئق العطΎء
 

                            2026    /     /    صΎدرة في:
 

السϠع  )   لتجϬيز   ϝالعز  ΔومψϨم  ΕΎمΎϤصϭ فاتر  تجϬيــز 
D.G.    (  Γέاϭالد  ΔبسـΎϜلل  )502 JT   ΕΎبسΎϜلل التزييت  ( ϭفاتر 

 ( ΔيΩΩ205التر JC , JD  ) 
  

 
                                                                           

 
 :ΔمΎόال ΔفسيΎالتن ΕءاΎطό2026 / 25 ال / ΔرجيΎخ   

 (   ااϭلϰ  ) لϠمرة

)  :  المشرϭع  ϝالعز  ΔومψϨم  ΕΎمΎϤصϭ فاتر  (   .D.GتجϬيــز 
  ( Γέاϭالد ΔبسـΎϜ502لل JT    ΔيΩΩالتر ΕΎبسΎϜفاتر التزييت للϭ )   

205 JC , JD)  )      
 
 
 

 ϭزارة النϔط / شركΔ مصΎفي الجنΏϭ) شركΔ عΎمΔ(  جΔϬ التΎόقد:
 
 

 :ϱالمشتر)ΔمΎع Δشرك (Ώϭفي الجنΎمص Δط / شركϔزارة النϭ 
 

 

Bid Documents 
 
Issued on:    /   /  2026 
 
 
 
To supply the commodities  
 
Supply filter and valves for D.G. 
For rotor compressor (502 JT) and filter 
lubrication for reciprocating compressor 
(205 JC,JD ) 
 
General Competitive Bids:    25 / 2026 /E  
(First Time) 
 
The Project :  

Supply filter and valves for D.G. 

For rotor compressor (502 JT) and filter 
lubrication for reciprocating compressor 
(205 JC, JD )  

 
 
  
 
Contracting Party: South Refineries  
Company / State Company 
 
 
Buyer: South Refineries  Company / State 
Company 
 

 
  



SRCQP23-D083 

ヴ 

 

 
 

 (    ااϭلϰ  لϠمرة )  منΎقصΔ عΎمΔ خΎرجيΔ إعان
 العدد    : 
 التΎريخ  : 
 الϰ : السΎدة            

                      / ϡ  :ΔبيϠالط  ヲヵ  /  ヲヰヲヶ     /  ΔرجيΎخ 
( للΎϜبسـD.G.   Δفاتر ϭصΎϤمΕΎ مψϨومΔ العزϝ )    تجϬيز:      

  ( Γέاϭ502الد JT    ΔيΩΩالتر ΕΎبسΎϜفاتر التزييت للϭ )   205 

JC , JD)  )      
 
 

 شركΔ مصΎفي الجنΏϭ/شركΔ عΎمΔ/قسϡ العϭϘد ϭالمشتريΕΎيسر  
 ϡϬءاتΎعط ϡديϘلت الخبرة   ϱϭذϭ ينϠالم΅ه  ΕءاΎطόال بدعϭة مϘدمي 

( للΎϜبسـΔ الدϭاD.G.    Γέفاتر ϭصΎϤمΕΎ مψϨومΔ العزϝ )    " :  زلتجϬي
  (502 JT    ΔيΩΩالتر ΕΎبسΎϜفاتر التزييت للϭ )   205 JC , JD)   )  

   مع ماحظΔ مΎ ي΄تي:    “
 
ήθاء ϭثΎئق الϤنΎقΔμ الϜتϭήنيΎ ب بإمϥΎϜ مΪϘمي العΎτءاΕ الήاغΒين    -1

 ( ΕΎμقΎنϤالϭ ΕΎلاعان ΓΪحϮϤال ΔμنϤال ϝمن خا ( www.itp.iq ϭأ
  ΏϮفي الجنΎμم Δكήش Δاجعήم ϝمن خا)ΔمΎع Δكήش(  Ύا΅هήش νήلغ

(  ϭ ,250,000بΒϤلغ ) ضϮابط الΓέΩΎμ عن ίϭاΓέ التτΨيط  έϭقيϭ Ύفق ال 
  . έΎϨيΩ 

 
2-   άيϔتن  ΕΎϤيϠتع  ΎϬتΩΪالتي ح  Εاءاήاأج  ϝء من خاΎτالع  άيϔتن سيتم 

( έقم   ΔمΎالع  ΩϮϘ1الع  Δلسن عن   2025(   ΓέΩΎμالϭ  ΔϘحϠϤال ϭالضϮابط 
    ίϭاΓέ التτΨيط .

 
 3  .  ΕءاΎطόال ϡيϠتس ϡيتΔمϭمختϭ ΔϘϠف مغϭبظرϭ   ΎϬيϠع Εمثبϭ

 ϡرقϭ  ϡاسϭ الΎϬتف   ϡرقϭ االكترϭني  ϭعنϭانه  الόطΎء   ϡدϘم  ϡس΃
  ΔقصΎان اآتيالمنϭنόال ϰال  :  (ΔعΎق    ΔلجنΕءاΎفتح العط   ΔرجيΎالخ/ 

 /Δالرئيسي  ΕΎااستعام   ΔمΎع  Δشرك/Ώϭالجن مصΎفي   Δشرك-
Δالشعيب- ϕالعرا ΔريϭϬالبصرة/ جم ΔفظΎعد المحدد محϭفي الم ) 

          /           /    2026   Εقيϭت Ώرا حسϬعشر ظ ΔنيΎالث ΔعΎالس
المحϠي البصرة   Δمدين.)    ΔϠعط الغϠق   ϡϭي  ΔدفΎمص  ΔلΎح ϭفي 

مΎ بعد العطϭ ΔϠيعتبر اليϡϭ الذϱ يϠي   إلϰ  اإعانرسميΔ يستمر  
ΔقصΎق المنϠلغ ϡϭآخر ي ΔϠف ترفض   .العطϭالمت΄خرة س ΕءاΎطόال

 ϡϬيϠممث  ϭا  ΕءاΎطόال مϘدمي  بحضϭر   ΕءاΎطόال فتح   ϡسيتϭ
اآتي) الόنϭان  في  بΎلحضϭر  العطΎءاΕ الراغبين  فتح   Δلجن  ΔعΎق

ΔرجيΎالخ  /   Δشرك/Ώϭفي الجنΎمص Δشرك /Δالرئيسي ΕΎااستعام
ΔمΎع-Δالشعيب- ϕالعرا ΔريϭϬالبصرة/ جم ΔفظΎفيمح )     /     

السΎعΔ الϭاحدة بόد الظϬر حسΏ تϭقيΕ مدينΔ البصرة   2026/  
   المحϠي ϭ΃ اليϡϭ الذϱ يϠيه.

 
 
4  .  ΔقصΎمنϠغ التخميني لϠن   ($ 290,000)المبϭتسعϭ نΎط مئتϘف

 دϭار أمريكي.  ألف
 

5  ΔϘالمرف  ΔسيΎيϘال  ΔϘثيϭال اليΎϬ في  المشΎر  الϭثΎئق   ΔفΎك ϡديϘت  . - 
الόطΎء(    ΕΎنΎبي  Δرقϭϭ  ΕءاΎطόال لمϘدمي   ΕΎيمϠόمع )ت ابتداء 

 
 

 Advertisement Form/  
General Competitive Bid (First   Time ) 
No.: 
Date: 
To / Gentlemen 
Sub. /  Req. :  25 / 2026 /E 
 Supplying: " Filter And Valves for D.G.  
For Rotor Compressor (502 JT ) and filter 
Lubrication For Reciprocating Compressor  
(205 JC, JD  )       
  
South Refineries Company / State Company is 
pleased to invite the qualified and experienced 
bidders to submit their bids to supply " Filter And 
Valves for D.G. For Rotor Compressor (502 JT) and 
filter Lubrication For Reciprocating Compressor  

(205 JC, JD  )    " , and note the following: 
 

1. Interested Bidders can purchase Bid documents 
electronically through the unified platform for 
announcements and tenders (www.itp.iq) or by 
contacting SRC to purchase them in paper form, in 
accordance with the regulations issued by the 
Ministry of Planning, at an amount (250.000) Dinar  
2. The tender will be executed through procedures 
specified by  Instructions for the implementation of 
public contracts No. (1) of 2025 and the attached 
regulations issued by the Ministry of Planning. 
 
3. . Tenders shall be delivered in sealed envelopes 
fixed with the bidder’s name, email address, phone 
number, and tender number to the following 
address: (Hall of the External Tender Opening 
Committee / Main Information / SRC / State 
Company - Shuaiba - Basra Governorate / 
Republic of Iraq) at the specified time  
      -      - 2026   at 12: 00 noon ( Basra local time). 

In the event that the closing day coincides with an 

official holiday, the announcement shall continue 

until after the holiday, and the day after the holiday 

is considered the last day for the closing date. Late 

bids will be rejected and bids will be opened in the 

presence of the bidders or their representatives 

who wish to attend at the following address (Hall of 

the Committee for Opening External Bids / Main 

Information / SRC / State Company - Al-Shuaiba - 

Basra Governorate / Iraq) in    -    - 2026  01:00 PM 

(Basra local time) , or the following day. 

4. The estimated amount of the tender is:  
($ 290,000) Two Hundred And Ninety Thousand  
US Dollars Only. 
5. All the documents referred to in the attached standard 
document - (Instructions for Bidders and Bidding Data 
Sheet) from the start with the bid shall be submitted 
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ϭالبيΎنΕΎ   الόاقΔ،مصΎدقΔ من قبل الجΕΎϬ المختصΔ ذاΕ    العطΎء
  Δالمدرج ΕراΎااستم Ώجϭء بمΎطόال ϡدϘم ΔيϠه΃ التي ت΅كد استمرار

ϭفي حΎلΔ عدϡ تϭفر ϱ΃ من الϭثΎئق ϭ΃   ،الϭثيΔϘفي الϘسϡ الرابع من  
 ϱ΃  Ύشركتن تتحمل  ϭا  الόطΎء  استبΎόد   ϡسيت المذكϭرة   ΕΎنΎالبي

. ϙبذل Δليϭ΅مس 
 
 
6-   ΎΒحμه مستϠكيϭ ϭأ ΔكήθϠل νϮϔϤال ήيΪϤء ) الΎτالع ϡΪϘم έϮحض

الϘسم   ϯΪل قΎنϮني   ΪϬتع لتΪϘيم   )  Δكήθال ت΄سيس   ΓΩΎϬش مع   ΔيϮϬال معه 
الΎϘنϮني , عنΪ شήاء أέϭاϕ الϤنΎقΔμ,  يتعΪϬ بϮϤجΒه انه ليس مΎϔυϮً في 

   ϮنيϭΩ .Δائή الϭΪلΔ العήاقيΔ أϭ الΎτϘع العϭ ϡΎبΨافه يتحϤل الϤسؤϭليΔ الΎϘن 
 
 
  مني المرفΔϘ مع الϭثيΔϘ الϘيΎسيΔمϠئ استمΎرة التدقيق اأ -7

 . Δالشرك ϡبخت ΎϬدقتΎمصϭ ضϭϔمن قبل المدير الم ΎϬόقيϭتϭ 
 
 
الت΄هيل.  8  ΕΎبϠمتط Εتثب ΔϘثϭم Δدل΃  ϡدϘن ي΃ ءΎطόال  ϡدϘم ϰϠع :

متطϠبΕΎ )  الϘسϡ الثΎلثقدرته عϰϠ الϘيϡΎ بΎلمتطϠبΕΎ المدرجΔ في  
مع    ،الϘيΎسيΔالϭثيΔϘ    من(  الاحقالت΄هيل   ϭتϜوϥ   العطΎء.ابتداء 

 ΔΒسϨلΎب الϤعϨي  الΒلد  من   Δالعراقي  ΓέΎϔالس من   ΔقΩΎمص ΔوثقϤال  ΔلΩاأ
ΔيΒϨاأج ΕΎركθلل    . 

 
 
9 . ΔϠمΎل الكϭالجداϭ ذجΎفق النمϭ ΔريΎالتجϭ Δنيϔال ΕءاΎطόال ϡديϘت

من الϭثيΔϘ الϘيΎسيΔ ,   الϘسϡ الرابعϭجداϭل اأسΎόر المطϭϠبΔ في  
  Δمϭمختϭ Δόقϭمϭ نϭان تكϭ   اأقل ϰبقتين علΎتين متطΨسϨبϭ) أصلي

)ΔΨنسϭ   ιقر  ϰعل  ΔنيϭترϜال  ΔΨنس بϜθل  مع   ΔΨسϨال  ωنو ϭيثΒت 
   ΔقصΎϨϤيخ الέتأϭ قمέ يتΒتث ϰال ΔفΎكل مغلف ·ض ϰاضح علϭ . 

 
 

من    يϭمΎ(     120  تحديد مدة نΎϔذيΔ الόطΎء بϔترة ا تϘل عن ).  10
المϘدϡ  ت΄  ϱرΎالتج الόطΎء  الغϠق عϰϠ ان يكϭن مبϠغ  بΎلدϭار ريخ 

 اإجمΎلي, ϭيكϭن المبϠغ    الدينΎر العراقيأϭ    أϭ اليϭرϭ  اأمريكي 
 ΔبΎكتϭ Ύء رقمΎطόϠل . 

الدينΎر   ΔϠبعم  Δالعراقي  ΕΎالشرك قبل  من  العطΎء  تϘديϡ سعر   ϡيت
 .  العراقي فϘط

 
 

11  .  ϡديϘء  تΎن عطΎضم   Δتجϔس ϭ΃ نΎضم ΏΎخط ϭ΃ ϕمصد ϙص( 
  ϭ΃  ϰعل ΎϬلغΒالتي ا يزيد م Δليϭاأ ΕΎϨللتأمي ϱنقد ω50000000·يدا 

( ابتداء مع العطΎء  بΎلنسخΔ اأصϠيΔ ( )  خϤسوϥ مليوΩ  ϥيέΎϨ عراقي  
صΎدر عن  مصرف عراقي مόتمد لدى البنϙ المركزϱ الόراقي 

ϭ  قدره آ (  $5,800)بمبϠغ   Δخمس ϭثمΎنمΎئΔ  فϘط  دϭار اف 
΃ϭسϡ   .أمريكي  ϡرق  ϰال  ΎϬفي ااشΎرة  ϭيتضمن   Ύشركتن ϭأمر 

نΎϔذيته عن   مدة  تϘل  ΃ن ا   ϰϠع ΔقصΎ( 28)المن  Ύمϭت΄ريخ   ي  من 
ϭيϜϤن الجϤع بين هϩά الطرϕ لتوفير مΒلغ التأميΕΎϨ   .نΎϔذ الόطΎء  انتΎϬء

  ΏطلوϤال. 
 
 
 

ϭحسΏ   تكϭن عمΔϠ الدفع لϠشركΕΎ الόراقيΔ بΎلدينΎر الόراقي  -12
   سόر الصرف الرسمي لϠبنϙ المركزϱ الόراقي .

 
 

authenticated by the relevant competent authorities, and 
the data confirming the continued eligibility of the bidder 
according to the forms listed in the fourth section of the 
document . In the absence of any of the documents or 

data The mentioned bid shall be excluded and our 
company shall not bear any responsibility for that. 
6. The bidder (The company’s managing director or his 
representative, bringing with him his ID and the 
Company’s Incorporation Certificate) shall attend to 
submit a legal pledge at the Legal Department, when 
purchasing the tender Documents , under which he 
pledges that  He is not an employee in Iraqi state 
departments or the public sector , otherwise He bears 
legal responsibility . 

7- The bidder shall fill out the security audit form 
electronically, attached to the standard document, and 
have it signed by the authorized manager and certified 
by the company seal, along with all the required 
documents. 
 
8. Qualification requirements: The bidder must 
provide documented evidence proving its ability to 
perform the requirements listed in Section Three 
(Subsequent Qualification Requirements) of the 
Standard Document from the start with the bid. The 
documented evidence shall be certified by the Iraqi 
embassy of the country concerned for foreign 
companies. 

 9. Technical and commercial bids shall be 
submitted according to the complete forms, 
schedules and price tables required in Section (4) of 
the standard document, and they must be signed, 
and stamped  ,at least two identical copies (original 
and copy) along with an electronic copy on a disk. 
The type of copy shall be clearly indicated on each 
envelope, in addition to the tender number and date. 
 

10. the period of the bid validity shall be no less 
than ( 120 ) days from the closing date, provided 
that the amount of the commercial bid submitted in 
US dollar, Euros, ,or the Iraqi Dinar, and the total 
amount of the bid shall be  in number and writing .  
Bid price submitted by Iraqi companies shall be 
in the Iraqi Dinar currency only. 
 
 11. Bid Guarantee (certified check, letter of 
guarantee, , note of hand, or Cash deposit for Bid 
Bond not exceeding 50,000,000 (fifty million) Iraqi 
dinars) (in the original copy and from the start with 
the bid) shall be submitted , issued by an Iraqi bank 
accredited to the Central Bank of Iraq at an amount 

of ($5,800) Only Five Thousand And Eight 
Hundred   US Dollars , for  SRC , including the 
reference therein to the number and name of the 
tender, provided that its validity period shall not be 

less than (28) days from the Date of the bid 
validity Eexpiration . These methods can be 
combined to provide the required Bid Bond 
amount. 
 
12. The Payment Currency for Iraqi Companies shall 
be in the Iraqi Dinar as per the Official Exchange 
Price of Central Bank of Iraq . 
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13  .    Δاأمني  ΕΎالشرك لدى  العΎمϠين  العراقيين  العمΎل  شمϭل 
ϭالضمΎن  التΎϘعد  بΎϘنϭن   ΔلϭΎϘالم  ΕΎالشرك مع  المتعΎقدة 

Ϙال  ΕΎالتبع بذلϭ ϙتتحمل   ΕΎالشرك  ϙϠت  ϡالزاϭ ΎنϭنيΔ ااجتمΎعي 
 .  المترتبΔ عن عدϡ التطبيق

 
14-    ΓوحدϤال ΔنيϭترϜاأل ΔصϨϤال ΕΎخدم έأجوϭ ΔقصΎϨϤئق الΎثϭ نϤث

Ωللر ΔبلΎغير ق ϥوϜت ΕΎقصΎϨϤالϭ ΕΎلاعان  . 

 
إعان آخر يتحمل من ترسϭ عϠيه المنΎقصΔ أجϭر النشر ϭا  -15

المϭحدة اعان    Δنيϭاالكتر  Δالمنصϭ  Δطنيϭال الصحف  في 
Ύنيϭد الكترϘالع Δϔأرشϭ ثيقϭر تϭأجϭ ΕΎقصΎالمنϭ ΕΎلإعان .   

 
16-   Δنيϭاالكتر Δالمنص ϡΎفق نظϭ ϰϠلعمل عΎء بΎالعط ϡدϘد مϬيتع

 ΕΎالمشتريϭ قدΎالتع Εإجراءا Δلصح ΎسيΎأس Ύيعد شرطϭ حدةϭالم
. Ύد تحريريϘقيع العϭت ϡبخافه ا يتϭ , ΔفΎك  

 
عدϡ جϭاز إحΎلΔ أكثر من ثاث منΎقصΕΎ عϰϠ نϔس المتعΎقد   -17

 ϡاستا  ΎϬبش΄ن يصدر   ϡلϭ مستمرة   ΕΎقصΎالمن هذه   ΕنΎك سϭاء 
أϭلي أϭ في مرحΔϠ مΎ بعد اإحΎلϭ Δيكϭن ذلϙ لϠمنΎقصΕΎ الصغيرة 

 مϠيΎر دينΎر عراقي( .  5) دϭن 
 

18  . ΔϬلجϭ  .  ΕءاΎالعط أϭط΄  بϘبϭل   ΔزمϠم غير  التعΎقد   ΔϬج
التعΎقد الحق في الغΎء المنΎقصΔ قبل تϭقيع العϘد ϭأسبΏΎ مبررة 
  ΔقصΎئق المنΎثϭ د ثمن شراءΎيعϭ ΕءاΎدمي العطϘيض مϭن تعϭد

 . فϘط  
19 .  ϰϠدمي  عϘء  مΎين  العطϠالراغبين  الم΅هϭ  ل  فيϭالحص  ϰϠع  ΕΎمϭϠمع 

ΔفيΎل  إضΎااتص   ( Δفي  شركΎمص  Ώϭالجن/   Δشرك  ΔمΎاأحد  من ( )ع   ϰالخميس  إل 
  مدينΔ  تϭقيΕ  حسΏ  الظϬر   بعد  الثΎنيΔ  السΎعΔ  إلϰ  صبΎحΎ  الثΎمنΔ  السΎعΔ  من/

 . العطΎءاΕ لمϘدمي بΎلتعϠيمΕΎ مϭضحϭ ΔكمΎ المحϠي البصرة
  ϭ  ΔبيϠصيل الطΎϔت ϰϠط اأخرى  لاطاع عϭالشرϭقعϭرة مΎزي ϡيمكنك  Δالشرك 

:-       WWW.SRC.GOV.IQ.      

 

20  .  ΔسيΎيϘال ΔϘثيϭبه الϠتتط Ύء بمΎالعط ϡدϘم ϡالتزا ϡل عدΎفي ح
 Ύءه ممΎد عطΎاستبع ϡالرابع( سيت ϡسϘال( ΎϬفي Ύبم ΎϬمΎأقس ΔفΎبك

. ϡديϘعند الت ϙة ذلΎتضي مراعϘي  
 
 
 
 

                          Εبخي Ώحبي ΔمΎأس 
              Ύمدير عϡ  Ώϭفي الجنΎمص Δشرك  /ΔلΎكϭ     

                       
                          /       /  2026   

 
 
 
 
 

                   

13. Iraqi workers working for security companies 
contracting with contracting companies are included in 
the retirement and social security law, and these 
companies are obligated to do so and bear the legal 
consequences of non-implementation. 
 
14- The price of Bid documents and fees for the services 
of the unified electronic platform for advertisements and 
Bids are non-refundable. 
15- The bidder, who wins the tender, shall bear the fees 
of publishing and advertising of last announcement  in 
national newspapers and the unified electronic platform 
for advertisements and tenders, and fees for 
documenting and archiving contracts electronically. 
16- The Bidder undertakes to work in accordance with 
the Unified Electronic Platform system, and this is a 
fundamental condition for the validity of all contracting 
and procurement procedures; otherwise, the Contract 
will not be signed in writing.  
17- It is not permissible to award more than three Bids 
to the same contractor, whether these Bids are ongoing 
and have not yet received initial acceptance, or are in 
the post-award stage. This applies to small Bids (less 
than 5 billion Iraqi dinars). 
18. SRC is not obligated to accept the lowest bid. SRC 
has the right to cancel the bid before signing the contract 
for justifiable reasons, without compensating the 
bidders, only the price of purchasing the Bid documents 
will be refunded. 
19. The qualified bidders who want to obtain additional 
information shall call Contracts & Purchasing 
Department - South Refineries Company  from Sunday 
- Thursday 08:00 AM to 02:00 PM Basra Local Time as 
shown in the instructions to bidders. For more details of 
the Req. and other conditions, The bidder can visit 
website: - WWW.SRC.GOV.IQ 

 
 
20. If the Bidder does not comply with the 
requirements of the standard document in all 
its sections, including (Section Four), his bid 
will be excluded, which requires taking this into 
account when submitting the Tender.  
 
 
 
 
 
      OSAMAH  HABEEB BAKHEET   
               A /   Director General     
 
                           /    / 2026    
 
 
 
 

http://www.src.gov.iq/
http://www.src.gov.iq/
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 ϭثΎئق الόطΎء الϘيΎسيΔ لتجϬيز السϠع 
 

 ΕΎيϭالمحت 
 

 إجراءاΕ التΎόقد  –الجزء اأϭل 
 

 :Δاأتي ϡΎاأقس ϱϭيحتϭ 
 

 تϠόيمΕΎ لمϘدمي الόطΎءاΕ  الϘسϡ اأϭل:
 ΕءاΎدمي العطϘعد مΎتس ΕΎمϭϠمع ϡسϘهذا ال ϡدϘي
يϘدϡ معϭϠمΕΎ حϭل   Ύكم .ϡϬءاتΎإعداد عط  ϰϠع
ϭإرسΎء    ΎϬييمϘتϭ  ΎϬفتحϭ  ΕءاΎالعط  ϡيϠتس  Δيϔكي
 Ώيج   ϡΎأحك  ϰϠع اأϭل   ϡسϘال  ϱϭيحت العϭϘد. 

 استخدامΎϬ دϭن تعديل.
 

 ϭرقΔ بيΎنΕΎ الόطΎء  الϘسϡ الثΎني: 
 ΕΎيϠعم تخص   ϡΎاحك  ϰϠع  ϡسϘال هذا   ϱϭيحت

 التجϬيز ϭتعتبر مكمΔϠ لمΎ جΎء في الϘسϡ ااϭل 
 

 مΎόيير التϘييϭ ϡالت΄هيل  الϘسϡ الثΎلث: 
تعيين  في   Δالمستخدم المعΎيير   ϡسϘال هذا  يحدد 

ااقل ϭمتطϠبΕΎ  ً  سعرا  العطΎء  التي    الت΄هيل، 
 يجΏ تϭفرهΎ في مϘدϡ العطΎء إنجΎز العϘد. 

 
 نمΎذج الόطΎءاΕ الϘسϡ الرابع: 

العطΎء، جدϭل   Δذج صيغΎنم ϡسϘال يتضمن هذا 
  ϡدϘي أن   Ώيج  ϱالذ العطΎء  ϭضمΎن  اأسعΎر، 

 معه.
 

 الدϭل الم΅هΔϠ الϘسϡ الخΎمس: 
الدϭل   تخص   ΕΎمϭϠمع  ϡسϘال هذا  يتضمن 

 .ΔϠالم΅ه 
 

 متطϠبΕΎ التجϬيز –الجزء الثΎني 
 

 ϡسϘال ϱϭيحتϭاآتي: 
 

 جدϭل المتطϠبΕΎ  الϘسϡ السΎدس: 
جداϭل   ،  ΎϬب  ΔϠالمتص  ΕΎالخدمϭ بΎلسϠع   Δائح  ϡسϘال هذا  يتضمن 
منΎهج التجϬيز ϭ التسϠيϡ ، المϭاصΕΎϔ الϔنيϭ ΔالمخططΕΎ التي تصف 

 .ΎيزهϬتج ϡالتي سيتϭ ΎϬب ΔϠالمتص ΕΎالخدمϭ عϠالس 
 

 الجزء الثΎلث: الϘόد   
  

:Δاأتي ϡΎاأقس ϱϭيحت ϭ 
 

 الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد  الϘسϡ السΎبع: 
يتضمن هذا الϘسϡ الϘϔراΕ العΎمΔ التي تنطبق عϰϠ كل عϘد. نصϭص 

 .ΎϬϠا يمكن تعدي ϡسϘفي هذا ال Δالمدرج ΕراϘϔال 
 
 
 
 

Standard Bid Documents to Supply the 
Commodities  
Contents 
Part  One –  Contracting  Procedures 
 
It contains the following sections: 
Section One : Instructions to Bidders 
This section contains information that helps the 
bidders to prepare their bids. It provides 
information about delivering, opening and 
evaluating the bids, and contracts awarding. 
Section one contains conditions that must be used 
without amending. 
Section Two : Bid Data Sheet 
This section contains the conditions about 
supplying operations and it is considered 
complementary to what is mentioned in section 
one. 
Section Three : Evaluation and 
Qualification Criteria 
This section contains the criteria used to determine 
the bid with the lowest price, and qualification 
requirements which has to be fulfilled by the bidder 
to implement the contract. 
Section Four : Bid Forms 
This section contains bid forms, schedule of 
prices and bid guarantee which must be 
submitted with it. 
Section Five : Eligible Countries 
This section includes information about the eligible 
countries 
Part  Two –  Supplying  Requirements 
 
It contains the following sections: 
Section Six : Schedule of 
Requirements 
This section contains list of commodities and 
services related thereto, schedules of supplying 
and delivering methods, technical specifications, 
drawings that describe the related commodities 
and services which will be supplied. 
Part  Three – The  Contract 
 
It contains the following sections: 
Section Seven : General Conditions of the 
Contract 
This section contains the general conditions that 
must be applied in each contract. The provisions 
of Paragraphs included in this section shall not be 
amended. 
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 الشرϭط الخΎصΔ بΎلعϘد  الϘسϡ الثΎمن: 

يتضمن هذا الϔصل فϘراΕ خΎصΔ بكل عϘد تόدل ϭ΃ تكمل  
 الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد المدرجΔ في الϘسϡ السΎبع. 

 
 نمΎذج العϭϘد  الϘسϡ التΎسع:

الϘόد ϭالذϱ عند استكمΎله، يتضمن  يحتϱϭ هذا الϘسϡ عϰϠ نمϭذج 
  ΎϬح بϭالمسمϭ يهϠافق عϭء المΎطόال ϰϠع Εدياόالتϭ ΕΎالتصحيح
 ΔصΎالخϭ  ΔمΎόال ϭالشرϭط   ΕءاΎطόال لمϘدمي   ΕΎيمϠόالت  Ώحس

 بΎلϘόد.
 

في حΎلΔ اشتراط تϘديمΎϬ فإن "نمΎذج ضمΎن حسن التنϔيذ" ϭ"ضمΎن 
الدفΔό المϘدمΔ" يتϡ اكمΎلϭ ΎϬ تϘديمΎϬ من مϘدϡ الόطΎء الΎϔئز فϘط بόد  

 ارسΎء الϘόد 

Section Eight      :   Special Conditions of the 
Contract 
This section contains Paragraphs for each 
contract which a mend or complete the general 
conditions of the contract included in section 
seven. 
Section Nine       :   Contract Forms  
This section contains the contract form that when 
filled, it will include corrections and amendments 
of the approved and admissible bid according to 
the instructions to bidders and the general and 
special conditions of the contract. 
If it was required to submit it then "good 
performance guarantee form" and "advance 
payment guarantee" shall be completed and 
submitted by the winner bidder only after 
awarding the contract. 
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 الجزء اأϭل 
 

 إجراءاΕ التعΎقد  
 لعϭϘد تجϬيز السϠع 

 
 

Part One 
 
Contracting Procedures 
 
For the Contracts of Supplying Commodities  
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ΕءاΎدمي العطϘلم ΕΎيمϠل: تعϭاأ ϡسϘال 

 لعϭϘد تجϬيز السϠع 
 
 
 

 ΕراϘϔال ΔئمΎق 
 
      عΎمΔ أ. 

    نطϕΎ الόطΎء  1

     . مصدر التمϭيل2

      

    .  الϔسΎد ϭ ااحتيΎل3

       

   الόطΎءاΕ الم΅هϠين . مϘدمي 4

       

5. ΔϠالم΅ه ΕΎالخدمϭ Εداόالمϭ ادϭالم   

      

.Ώ  ΔقصΎئق المنΎثϭ ΕΎيϭمحت   

      

6 ΔقصΎئق المنΎثϭ ϡΎاقس.    

                 

7 ΔقصΎئق المنΎثϭ ضيحϭت .    

      

8 ΔقصΎئق المنΎثϭ   ديلόت .    

     

    إعداد العطΎءاΕ ج.

       

9ΕءاΎطόال ϡديϘت ϭ اعداد ΔϔϠك .   

       

     . لغΔ الόطΎء 10

      

    . الϭثΎئق المكϭنΔ  لόϠطΎء11

      

  . نمϭذج تسϠيϡ الόطΎء ϭجداϭل اأسΎόر12

       

13 ΔϠالبدي ΕءاΎطόال .    

       

 
Section One: Instructions to Bidders 
 
For the Contracts of Supplying Commodities  
 
 
 
Table of Contents 
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5- Eligible Commodities and Related 
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B- Contents of Tender Documents..... 16 

6- Parts of Tender Documents ........... 16 

7- Clarification of Tender Documents . 17 

8- Amendment of Tender Documents 17 
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9- Cost of Bid ..................................... 17 
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14ΕΎمϭالحسϭ ΕءاΎطόر الΎόس΃ .   

      

15 ΕءاΎطόال ΔϠعم .    

       

  . الϭثΎئق التي ت΅يد اهϠيΔ مϘدϡ الόطΎء16
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   تسϠيϭ ϡفتح العطΎءاΕ د.
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Section One: Instructions to Bidders 
A. General 
1- Scope of Bid 
1-1-    The buyer, as defined in the Bid Data Sheet, shall issue 
these tender documents for the acquisition of commodities 
and related  services  as  stated  in  section six:  schedule  of  
requirements.  The bid data sheet shall state this general 
competitive bid's name and number as well as the name, 
definition and number of items required. 
1-2-    If mentioned in the tender documents, the following 
definitions shall be considered: 
a- “in writing” means any method of written communication 
(mail, email, fax), with proof of receipt thereof. 
b- The singular is used to describe the plural and vice-versa.  

c-  “Day” means a Gregorian calendar day, 

2- Financing Resource 
Financing shall be obtained from the amounts allocated for 
the project in the Federal Budget of the Government of Iraq. 
The bid data sheet shall state the project’s name and number. 
3- Fraud and Corruption 
3-1- The Buyer requires that the Bidders, suppliers, 
contractors and advisors shall comply with the ethical 
standards throughout the process of contracting and 
execution of contract. In order to achieve this policy, 
a-  The Buyer considers the following definitions for this 
purpose: 
First: “Corrupt Practices” means offering, giving, receiving or 
soliciting, directly or indirectly, anything of value to influence 
the actions of a public official throughout the acquisition 
process or contract execution. 
Second: “Fraudulent Practices” means any 
misrepresentation or omission of any fact in view to 
influence the outsourcing process or contract execution. 
Third: “Collusive Practices” means any scheme of 
arrangement between two or more Bidders, with or without 
knowledge of the buyer, in view to establish artificial and 
noncompetitive prices. 
Fourth: “Coercive Practices” means harming or threatening to 
harm, directly or indirectly, the persons or their properties to 
influence their participation in the acquisition processes or 
influence the contract execution. 
 
Fifth: “Obstructive Practices” means: 
(1) To destroy intentionally, falsify, distort documents and 
conceal investigation-required evidences or give false 
testimony to investigators to obstruct the Buyer’s investigation 
procedures in the corrupt, fraudulent, collusive, coercive 
practices or threaten, provoke or obstruct any party and 
prevent it from giving any investigation-related information or 
prevent it from following up the investigation procedures. 

 الϘسϡ اأϭل: تعϠيمΕΎ لمϘدمي العطΎء 
 

 ΔمΎأ. ع 
 
 نطϕΎ العطΎء -1
 
الόطΎء،  1-1  ΕΎنΎبي  Δرقϭ في  إليه  المشΎر   ϱالمشتر  ϡϭϘي

 ΎϬب ΔϠالمتص ΕΎالخدمϭ عϠهذه لشراء الس ΔقصΎئق المنΎثϭ بإصدار
  ϡرقϭ ϡتحديد اس ϡيت .)ΕΎبϠل المتطϭدس )جدΎالس ϡسϘالمحددة في ال
هذا الόطΎء التنΎفسي الϡΎό لϠشراء في ϭرقΔ بيΎنΕΎ الόطΎء، كمΎ يحدد 

 ف ϭعدد المϭاد المطϭϠبΔ. في هذه الϭرقΔ اسϭ ϡتόري
 
1-2 :ΕΎقصΎئق المنΎثϭ في Ύدهϭرϭ عند Δريف اأتيΎόتمد التόت 
 
΃ .   لΎئل ااتصΎسϭ من ΔϠسيϭ Δي΃ نيόي "ًΎبيΎبير "كتόت

.ΎϬاستام ΕΎكس(، مع إثبΎϔني، الϭبي )البريد، البريد اإلكترΎالكت 
 
Ώ.    كسόالϭ الجمع  لϭصف  المϔرد   Δصيغ  ϡتستخد

 صحيح. 
 
 "يϡϭ" يϘصد به اليϡϭ في التϭϘيϡ الميادϱ. .ج
 
 مصدر التمϭيل -2

 Δازنϭع في المϭالمشر ϰال Δلغ المخصصΎيل من خال المبϭالتم ϡيت
الϔيدراليΔ لجمϭϬريΔ الόراϕ. يتϡ اأشΎرة ال΃ ϰسϡ المشرϭع ϭ رقمه  

 في ϭرقΔ بيΎنΕΎ الόطΎء .
 
 ااحتيΎل ϭ الϔسΎد  -3
3-1 ϱالمشتر الόطΎءاΕ،   يشترط   ϭدمϘم يحΎفظ  ΃ن 

  Δاأخاقي المΎόيير   ϰϠع ϭالمتΎόقدϭن ϭااستشΎريϭن  ϭالمجϬزϭن، 
:ΔسΎيق هذه السيϘفي سبيل تحϭ .دϘόيذ الϔتنϭ يزϬالتج ΔيϠخال عم 

(΃)  :ذا  الغرضϬل Δريف اأتيΎόالت ϱتمد المشترόي 
 

 ϭ΃  ϡاستا  ϭ΃ إعطΎء   ϭ΃  ϡديϘت تόني  الΎϔسدة"   ΕΎرسΎالمم" اϭاً: 
 ϰϠت΄ثير عϠل Δقيم ϱشيء ذ ϱ΃ شرΎغير مب ϭ΃ شرΎس بشكل مبΎالتم
عمل مس΅ϭل في مϭقع مس΅ϭليΔ عΎمΔ خال عمϠيΔ الشراء ϭ΃ تنϔيذ 

 الϘόد.
ΔليΎاحتي ΕΎرسΎمم" :ًΎنيΎمن " ث ϱحذف أ ϭ΃ ء تمثيلϭس ϱ΃ نيόت

 الحΎϘئق بϬدف الت΄ثير ع΃ ϰϠيΔ عمϠيΔ تجϬيز ϭ΃ تنϔيذ لϘόϠد.
 ϭ΃ تنسيق بين اثنين ϭ΃ تخطيط ϱ΃ نيόاط΅" تϭالت ΕΎرسΎمم" :ًΎلثΎث
اكثر من مϘدمي الόطΎءاΕ  بϭ΃ ϡϠό دϭن عϡϠ المشترϱ بϬدف ϭضع 

.ΔفسيΎغير تنϭ Δهميϭ رΎόس΃ 
رابΎόً: "ممΎرسΕΎ قϬريΔ" تόني إيذاء ϭ΃ التϬديد بإيذاء، سϭاء بشكل  
 ϰϠت΄ثير عϠل  ϡϬتΎكϠممت ϭ΃ ϭ΃ غير مبΎشر، عϰϠ اأشخΎص  مبΎشر 

 مشΎركتϡϬ في عمϠيΕΎ الشراء ϭ΃ الت΄ثير عϰϠ تنϔيذ الϘόد.
 خΎمسΎً: ممΎرسΕΎ اعΎقϭ ،Δتόني:  

(1)   Ώحجϭ΃ الϭثΎئق  في  التغيير   ϭ΃ التزϭير   ϭ΃ المتόمد  ااتاف 
  ΔقΎاع لϠمحϘϘين  زϭر  بشΎϬدة  ااداء   ϭا لϠتحϘيق   Δالازم  Δاادل
 ϭ΃  ϱاادار الϔسΎد   ΕΎرسΎفي مم  ϱالمشتر التحϘيق من   Εاجراءا
 ϭ΃ التحرشϭ΃ ديدϬالت ϭ΃ ΔريϬϘال ΕΎرسΎالمم ϭ΃ ΅اطϭالت ϭ΃ لΎااحتي

όمن ϭ΃ طرف ϱا ΔقΎاع ϭيق اϘلتحΎق بϠόتت ΕΎمϭϠόم Δي΃ ϡديϘه من ت
 منόه من متΎبΔό اجراءاΕ التحϘيق.

 
(2) The practice that obstructs the Buyer from following up the 
auditing and revision procedures, as per 3-1(d) hereinafter. 

(2)    ΔرسΎمم  ϭ التدقيق  في   ϱالمشتر  ΔرسΎمم تόيق  التي  اافΎόل 
 ΔيϭنΎرة الثϘϔلΎب ΎϬيϠص عϭالمنص ΔبΎ3-1الرق .ΔϘد( الاح( 
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b- The  Buyer may reject the awarding recommendations if it is 
proved that the Applicant is involved, directly or through an agent, in 
a corrupt, fraudulent, collusive, coercive or obstructive practice during 
i t s  competition on the relevant contract. 
c-  The  Buyer may impose  penalties  on  organizations  or  
individuals, including declaring ineligibility, whether for definite or 
indefinite term, if it is proved that they are involved, directly or through 
an agent, in a corrupt, fraudulent, collusive, coercive or obstructive 
practice during competition or during the execution of a Buyer-funded 
contract. 
d-  The Buyer shall have the right to add to the Bidding Documents 
and the contracts a condition stipulating that Bidders, suppliers, 
contractors and advisors shall permit the Buyer or its appointed 
auditors to inspect or audit  their  accounts,  registers  and  any  
documents  related  to  the  bid submission and contract execution. 
3-2- In addition, the Bidder shall have acquainted with the 
obligations stated in 35-1 (A/3) General Conditions of Contract in this 
respect. 

4- Eligible Bidders 
4-1-    The Bidder and all parties thereof may be c i t i zens  o f  a n y  
country according to the contracts stated in section five: eligible 
countries. The Bidder holding citizenship of a country shall be either a 
citizen thereof or have incorporated a company, registered or doing 
business according to provisions of laws such country. 
These standards shall be applied to identify the citizenship of any 
subcontractor or supplier for any part of the contract, to include the 
services related thereto. 
4-2-    Bidders shall not have any conflict of interests; shall be 
disregarded any applicant proved to be involved in conflict of interest 
with a Party or another in the process of submitting the bid in each of 
the following events: 
a-  If it has, or had, with relation with the contractor’s company or 
a subsidiary thereof to offer advisory services for the purpose of 
setting up the design, specifications or other documents used to 
determine the commodities to be supplied through the documents of 
the Bid. 
b- If more than Bid is submitted to the tender, unless alternative bids, 
if permitted as per 13/Instructions to Bidders, are submitted. In any 
case, this condition does not prevent contractors from submitting more 
than a bid. 
4-3- The  Bidder  that  has  been  disqualified  by  the  Buyer  
as  per 3/Instructions to Bidders, shall be disregarded on the date of 
awarding the contract. A list of the disregarded companies is available 
on the Buyer’s URL mentioned in the bid data sheet. Alsoshall be 
disregarded any bidder that is disqualified, suspended or banned by 
the Legal Department or the Public Government Contracts 
Department of the Ministry of Planning and Developmental 
Cooperation. 
4-4- Iraqi Government owned organizations are eligible to participate 
in bidding, if they meet the two following conditions: (1) they are legally 
and financially independent, and (2) according to the Trade Law and 
State Companies Law.  

 
 )Ώ   ن΃ ϭجد  إذا   ΔلΎاحΎب  Δصيϭالت في رفض  الحق   ϱمشترϠل

  ΕΎرسΎمن مم ϱ΃ سيط فيϭ من خال ϭ΃ شرΎرط بشكل مبϭت ϡدϘالمت
  ϰϠفس عΎالتن ΔيϠديد خال عمϬالت ϭ΃ ΅اطϭالت ϭ΃ دΎسϔال ϭ΃ لΎااحتي

 الϘόد المόني.
 
) اأفراد ϭ΃ الم΅سسΕΎ(، بمΎ   لϠمشترϱ الحق بمΎόقبΔ (ج )

  ،ϱمن المشتر Δلϭد ممϭϘع Δي΃ ϡاستا ΔيϠه΃ من ϡتجريده ϙفي ذل   
في حΎل ثبΕϭ تϭرطϡϬ بشكل مبΎشر ϭ΃   اϭ غير محددة    لمدة محددة 

من خال ϭسيط في ϱ΃ من ممΎرسΕΎ ااحتيΎل ϭ΃ الϔسΎد ϭ΃ التϭاط΅  
 .ϱل من المشترϭد ممϘيذ  عϔمن خال تن ϭ΃ فسΎديد خال التنϬالت ϭ΃ 

 
  ϡزϠي شرط  ϭالϭϘόد   ΔقصΎالمن ϭثΎئق  بتضمين  الحق   ϱمشترϠل )د( 
بΎلسمΎح  ϭااستشΎريين  ϭالمϭΎϘلين  ϭالمجϬزين   ΕءاΎطόال مϘدمي 
  ϡϬتΎبΎحس تدقيق   ϭ΃ الكشف  في  منه  المόينين  لϠمدقϘين   ϭ΃  ϱمشترϠل

 ϭسجات΃ϭ΃ ϡϬيϭ ΔثΎئق متΔϘϠό بتϘديϡ الόطΎء ϭتنϔيذ الϘόد.  
 
3-2        ϰϠا عϭόϠان يط ΕءاΎطόدمي الϘم ϰϠع ,ϡدϘتΎم ϰال ΔفΎاض

بΎلϘϔرة   )ثΎلثΎً( من  الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد    1-35االتزامΕΎ الϭاردة 
 بϬذا الصدد. 

 
 مϘدمϭ العطΎءاΕ  الم΅هϭϠن  -4
4-1 -  ϡدϘم  ΎϬمن يت΄لف  التي  ااطراف  جميع   ϭ الόطΎء   ϡدϘلم

  ϡسϘلΎاردة بϭد الϭϘόال Ώحس ϭ Δلϭد Δاي Δا جنسيϭϠان يحم ΕءاΎطόال
  Ύم Δلϭد Δما لجنسيΎء حΎطόال ϡدϘتبر مόيϭ )ΔϠل الم΅هϭمس )الدΎالخ
  ϡΎاحك ًΎϘما طبΎعϭ مسجا ϭا ,Δلشرك Ύم΅سس ϭا ΎϬفي Ύاطنϭن مΎاذا ك

 .Δلϭالد ϙϠانين تϭق 
    ϭيين اϭنΎلين الثϭΎϘالم Δفي تحديد جنسي Ύيير ايضΎόتنطبق هذه الم

 .ΎϬب ΔϠالمتص ΕΎالخدم ϙفي ذل Ύد بمϘόجزء من ال ϱزين اϬالمج 
المصΎلح،   - 4-2 في   ΏرΎتض  ϱ΃ الόطΎء   ϡدϘلم يكϭن  ΃ا   Ώيج

ان   ϭيمكن   ΏرΎتض في  تϭرطه   Εيثب  ϡدϘمت  ϱ΃ استبΎόد   ϡسيت حيث 
يϔسر مϘدϡ الόطΎء متϭرطΎً في تضΎرΏ المصΎلح مع طرف اϭ اخر  

 : Δااتي ΕاΎء في كل من الحΎطόال ϡديϘت ΔيϠفي عم 
 )΃(   حد΃  ϭ΃  ،Δبشرك  Δعاق ϰϠبق عΎالس ϭ΃ في   ΎليΎن حΎإذا ك

لغرض    ΔريΎستش΃  ΕΎخدم  ϡديϘلت  ϱالمشتر مع  المتΎόقد   ،ΎϬόابϭت
تحضير التصميϭ΃ ϡ المϭاصϭ΃ ΕΎϔ الϭثΎئق اأخرى المستخدمΔ لتحديد  

 السϠع التي سيجرϱ تجϬيزهΎ من خال ϭثΎئق هذا الόطΎء.  
 )Ώ(   إا في ،ΔقصΎاحد في هذه المنϭ ءΎب΄كثر من عط ϡدϘإذا ت

حΎلΔ تϘديϡ عطΎءاΕ بديϭ΃ ΔϠ مسمϭح بΎϬ كتϙϠ المنصϭص عϠيΎϬ في  
من التϠόيمΕΎ لمϘدمي الόطΎء. ϭفي ϱ΃ من هذه اأحϭال ا  13 الϘϔرة  

 يمنع هذا الشرط المϭΎϘلين من ااشتراϙ في ΃كثر من عطΎء. 
فΎقداً   - 4-3 تϡ اعتبΎره˵  الذϱ سبق ϭان  الόطΎء   ϡدϘد مΎόاستب ϡيت

(  من التϠόيمΕΎ لمϘدمي الϰ  3) لاهϠيΔ من المشترϱ بمϭجΏ المΎدة 
الόطΎء، في تΎريخ إرسΎء الόطΎء. ان ائحΔ ب΄سمΎء الشركΕΎ المستثنΎة 
مϭجϭدة عϰϠ الόنϭان اإلكترϭني لϠمشترϱ المبين في تϠόيمΕΎ مϘدمي 

  ϭ΃  ΔيϠلاه فΎقداً   ΕءاΎطόϠل  ϡدϘمت  ϱ΃ يستبόد   Ύكم مΎϘϠό  الόطΎء.   ϭا
اϭ ممنϭعΎً من التΎόمل  من الدائرة الΎϘنϭنيϭ΃ Δ دائرة الϭϘόد  نشΎطه  

 الΎόمΔ الحكϭميΔ في ϭزارة التخطيط   .  
 

 4-4    ϙلاشترا ΔϠن م΅هϭتك  ΔلϭدϠل ΔكϭϠالمم ΕΎسسϭالم
،ΎϬن فيΎن اأتيΎفر الشرطϭذا ت΃ ،ءΎطόفي ال 

(1ΎليΎمϭ ΎنيϭنΎق ΔϠϘمست )  
   (2 ΔمΎόال ΕΎن الشركϭنΎقϭ ϱرΎن التجϭنΎϘفق الϭ ملόت )  
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4-5-    The   Bidders   shall   prove   their   continuous   
qualification   to   the Buyer’s satisfaction, according to 
reasonable qualification requirement 
 
5- Eligible Commodities and Related Services 
 
5-1- All commodities and related services in accordance to 
the contract funded by the Buyer shall be from the eligible 
countries (origins). 
5-2- For the purpose of this Clause, the term “commodities” 
means various commodities such as raw materials, 
instruments, equipments, industrial facilities. Also, the   term   
“relevant   services”   means   services   such   as   insurance, 
installation, training and primary maintenance. 
5-3- The  term  “origin”  means  the  country  from  which  
the  commodities   are extracted, produced, planted, 
processed or manufactured, or through manufacturing, 
processing or assembling produce commercial commodities  
that have drastically different basic properties than their 
components. 
B- Contents of Tender Documents 
6- Parts of Tender Documents 
6-1- Tender documents are composed of three sections 
containing all the sections stated hereinafter and the latter 
shall be read in conjunction with any annex to be issued 
according to Para eight/Instructions to Bidders. 

 
 
 
Part  One  –  Contracting  Procedures 
 ▪ Section One : Instructions to Bidders 
 ▪ Section Two: Bid Data Sheet 
 ▪ Section Three: Evaluation and Prequalification Criteria 
 ▪ Section Four: Bid Forms 
 ▪ Section Five: Eligible Countries 
 
Part  Two  –  Supply  Department  Requirements 
 ▪ Section Six: Table of Requirements 
Part  Three  –  The  Contract 

▪ Section Seven: General Conditions of the Contract 
▪ Section Eight: Special Conditions of the Contract 
▪ Section Nine: Contract Forms 

6-2- The announcement of the invitation issued by the 
Buyer is not considered part of the tender documents. 
6-3- If the tender documents and its annexes are not 
received by the Buyer directly, the latter shall not be 
responsible for completeness thereof. 
6-4- The Bidder shall check all the instructions, forms, 
terms and specifications contained in the tender 
documents. Failure by the Bidder to provide all the 
information and documents required in the tender 
Documents may result in rejecting the Bid. 

4-5   Ύبم ϡϬيتϠه΃ استمرار ΕΎإثب ΕءاΎطόدمي الϘم ϰϠع Ώجϭيت
 . ΔلϭϘόت΄هيل م ΕΎبϠمتط ϰϠء عΎبن ϱيرضي المشتر 

5- Δالعاق Εذا ΕΎالخدمϭ ΔϠع الم΅هϠالس 
5-1  Ώحس ΎϬب ΔϠالمتص ΕΎالخدمϭ عϠن جميع السϭن تك΃ Ώيج

.ΔϠشئ( م΅هΎل)منϭمن د ϱل من المشترϭد الممϘόال 
5-2   ΔϔϠئع المختΎع" البضϠريف "سόرة يشمل تϘϔأغراض هذه ال

 Ύكم ،ΔعيΎالصن  Ε΂المنش  ϭ  Εداόالم  ϭ  Εاآا  ϭ ϡΎالخ المϭاد  مثل 
  Ώالتركيϭ مثل الت΄مين ΕΎالخدم ΎϬب ΔϠالمتص ΕΎريف "الخدمόيشمل ت

 .Δاابتدائي ΔنΎالصيϭ Ώالتدريϭ 
مصطϠح "المنش΄" يόني الدϭلΔ التي يتϡ منΎϬ استخراج السϠع   5-3

ϭ΃ إنتΎجϭ΃ ΎϬ زراعتϭ΃ ΎϬ مΎόلجتϭ΃ ΎϬ تصنيϭ΃ ،ΎϬό التي من خال 
  ΎϬتΎϔف في صϠتخت ΔريΎتج ΎόϠالتجميع تنتج س ϭ΃ ΔلجΎόالم ϭ΃ التصنيع

 مكϭنΎتΎϬ ً . اأسΎسيΔ اختافΎ جذريΎ عن
 
 

ΔقصΎئق المنΎثϭ ΕΎيϭمحت .Ώ 
 
6-  ΔقصΎئق المنΎثϭ اجزاء 
 
6-1   ϡΎاجزاء تتضمن جميع اأقس Δمن ثاث ΔقصΎئق المنΎثϭ تت΄لف

  ϱ΃ مع  بΎلتزامن  اأخيرة  هذه   ΃رϘت ΃ن   Ώيجϭ ΃دنΎه،  في   ΎϬإلي المشΎر 
 مϠحق يصدر ϭفΎϘ لϘϔϠرة الثΎمنΔ من التϠόيمΕΎ لمϘدمي الόطΎء. 

 
 إجراءاΕ العطΎء الجزء اأϭل

 
 الϘسϡ اأϭل: التϠόيمΕΎ لمϘدمي الόطΎء  ▪
 الϘسϡ الثΎني: ϭرقΔ بيΎنΕΎ الόطΎء  ▪
▪  Εالم΅هاϭ ϡييϘيير التΎόلث: مΎالث ϡسϘال 
 الϘسϡ الرابع: نمΎذج الόطΎء ▪
▪  ΔϠل الم΅هϭمس: الدΎالخ ϡسϘال 
 

 متطϠبΕΎ قسϡ التجϬيز  الجزء الثΎني 
 
▪ ΕΎبϠل المتطϭدس: جدΎالس ϡسϘال 
 

 العϘد  الجزء الثΎلث
 الϘسϡ السΎبع: الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد  ▪
 الϘسϡ الثΎمن: الشرϭط الخΎصΔ بΎلϘόد ▪
 الϘسϡ التΎسع: نمΎذج الϭϘόد  ▪
ا يόتبر  ااعان اϭ الدعϭة الذϱ يصدر عن المشترϱ جزءاً   6-2

.ΔقصΎئق المنΎثϭ من 
6-3  ϱالمشتر المنΎقصϭ ΔمϠحΎϘته من  ϭثΎئق   ϡϠتس  ϡعد  ΔلΎفي ح

.ΎϬلΎاً عن اكتمϭ΅تبر هذا اأخير مسόشرة، ا يΎمب 
ϭالنمΎذج   6-4  ΕΎيمϠόالت جميع  الόطΎء   ϡدϘم يدقق  ΃ن  يϔترض 

ϭالمصطϠحϭ ΕΎالمϭاصΕΎϔ المϭجϭدة في ϭثΎئق المنΎقصϭ .Δإن فشل  
مϘدϡ الόطΎء في تϭفير جميع المϭϠόمϭ ΕΎالϭثΎئق المطϭϠبΔ في ϭثΎئق  

 .المنΎقصΔ قد ي΅دϱ إلϰ رفض الόطΎء
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7- Clarification of Tender Documents 
 
7-1- When it is required to clarify or interpret any of the 
information of the tender documents, the Bidder shall send 
a letter to the Buyer according to its address stated in the 
bid data sheet. The latter shall reply in writing to any 
questions it receives provided that they are received ten 
days before the bid submission deadline to which the period 
of announcement is determined by (15) days. The Buyer 
shall determine the deadline to receive questions for those 
to which the announcement period exceed the (15) days 
stated in the bid data sheet, the Buyer shall send a copy of 
its reply to such questions to all those who received the 
tender documents directly therefrom, to include the 
description of question, without stating its source. If the 
Buyer deems it necessary to amend the tender documents 
due to such questions, it shall conduct the same according 
to the procedures stated in articles (8) and (22-2). 

8- Amendment of Tender Documents 
8-1- The Buyer may amend the tender documents any 
time before the tender deadline, by issuing annexes thereto. 
8-2- Annexes are considered part of the tender documents 
and shall be circulated in writing to all those who received 
tender documents directly from the Buyer. 
8-3- The Buyer shall have the right to extend the tender 
deadline as per  24-2/Instructions  to  Bidders  to  give  the  
Bidders  ample  time  to consider the amendments stated in 
the Bid’s annex. 
 
C- Preparation of Bids 
9- Cost of Bid 
 
9-1- The Bidder is charged with the total cost resulting from 
setting up and submitting its Bid. The Buyer shall not be 
liable for such costs regardless of the results of Bids 
analysis. 
10- Language of the Bid 
10-1- The bid and all the correspondence and the 
documents exchanged between the bidder and the 
contracting party must be prepared in the language 
referred to in the paper of bid data. The bidder submit  and 
of the literature related thereto which constitute  part of his 
bid in another language, provided that it must be 
accompanied with an accurate translation for its texts to 
the language of the bid. Hence the translation will be 
accepted for the purpose of interpreting the bid. 
11-Documents Comprising the Bid 
 
11-1- The Bid is made up of the following documents: 
 
a- Bid’s form and the un-priced bill of quantities used 
according to 12, 14, 15/Instructions to Bidders. 
b- Bid’s security as per 21/Instructions to Bidders, if 
required. 
c- Written confirmation of the authorization to the Bid’s 
signatory according to a notarized power of attorney as per 
22/Instructions to Bidders. 
d- Information certifying the eligibility of Bidder to submit its 
Bid according to16/Instructions to Bidders. 

Α -  ΔقصΎئق المنΎثϭ ضيحϭت 
 
Α -ヱ   في ΕΎمϭϠمن المع ϱسير اϔت ϭضيح اϭلت ΔجΎالح ΔلΎفي ح

  ΎبيΎكت  ϱلمشترΎب ااتصΎل  العطΎء   ϡدϘم  ϰϠع  Ώيج  ΔقصΎالمن ϭثΎئق 
ϭعϰϠ عنϭانه المذكϭر في ϭرقΔ بيΎنΕΎ العطΎء. ϭيتϭجΏ عϰϠ ااخير  
  ΎϬاستام ϡان يت Δترد اليه, شريط ΕراΎسϔاست Δأي ϰϠع  ΎبيΎان يرد كت

قل من المدة النΎϬئيΔ لتسϠيϡ العطΎءاΕ لتϙϠ التي  قبل عشرة ايϡΎ في اا 
(Ώ ΎϬفترة ااعان عن Εحددヱヵ  ΔئيΎϬالمدة الن ϱيحدد المشتر . Ύمϭي )

(  ヱヵاستاϡ ااستϔسΎراΕ لتϙϠ التي تزيد فترة ااعان عنΎϬ عن )  
يϭمΎ  في ϭرقΔ بيΎنΕΎ العطΎء, ϭعϰϠ المشترϱ ارسΎل نسخΔ من رده  

ϰال ΕراΎسϔااست ϙϠت ϰϠشرة    عΎمب ΔقصΎئق المنΎثϭ ϡϠجميع من است
اا  ϭصف   ϙذل في   Ύبم ارت منه  اذا  مصدره.  بيΎن  دϭن    ئ ستϔسΎر 

  , ΕراΎسϔذه ااستϬل Δنتيج ΔقصΎئق المنΎثϭ رة تعديلϭضر ϱالمشتر
( ϭالϘϔرة  ΒفعϠيه ان يϘدϡ ذلϙ حسΏ ااجراءاΕ المذكϭرة في المΎدة )

(ヲヲ -ヲ  ) 
 

Β -  ΔقصΎئق المنΎثϭ ديلόت 
Β-ヱ   عن ،ΔقصΎالمن ϭثΎئق  تعديل  في  الحق   ϱمشترϠل

طريق إصدار مϠحق بΎϬ، في أϭ ϱقΕ يسبق مϭعد غϠق  
.ΔقصΎالمن 

Β-ヲ   ϡيتϭ  ΔقصΎالمن ϭثΎئق  من  جزءا   الماحق  تعتبر 
تعميمΎϬ كتΎبΔ عϰϠ جميع الذّين استϠمϭا ϭثΎئق المنΎقصΔ من  

 المشترϱ مبΎشرة. 
Β-ン   قϠلغ النΎϬئي  المϭعد  تمديد  في  الحق   ϱمشترϠل

( لϘϔϠرة   ΎϘفϭ  ΔقصΎالمنヲヴ -ヲ  دميϘلم  ΕΎيمϠالتع من   )
أخذ    ΏسΎالمن  Εقϭال المϘدمين  إعطΎء   ϙذلϭ العطΎء، 

 التعدياΕ الϭاردة في المϠحق بعين ااعتبΎر. 
 
 

 إعداد الόطΎءاΕ ج.

 Γ-  ءΎطόال  ΔϔϠك 
Γ-ヱ  ϡيϠتسϭ بإعداد   ΔϘϠالمتع التكΎليف  جميع  العطΎء   ϡدϘم يتحمل 

التكΎليف بغض  المشترϱ مس΅ϭا عن هذه  العطΎء، ϭا يعتبر 
.ΕءاΎيل العطϠئج تحΎالنظر عن نت 

 
ヱヰ- ءΎطόال Δلغ 

ヱヰ-ヱ ئΎثϭالϭ Εالمراسا ΔفΎكϭ ءΎطόاعداد ال ϡان يت Ώقيج   ΔدلΎالمتب
ϭ في ΎϬر اليΎالمش ΔغϠلΎقد  بΎόالت ΔϬجϭ ءΎطόال ϡدϘربين م Δق

 ΕΎعϭمن المطب Ύء أيΎطόال ϡدϘم ϡدϘء . يمكن ان يΎطόال ΕΎنΎبي
المتصϭ ΔϠالتي تشكل جزءا من عطΎئه في لغΔ اخرى عϰϠ ان  
ترفق بترجمΔ دقيΔϘ لنصϭصΎϬ الϰ لغΔ الόطΎء ، ϭحينΎϬ تόتمد 

       الترجمΔ لغرض تϔسير الόطΎء .
ヱヱ-  ءΎطόϠل Δنϭئق المكΎثϭال 
ヱヱ-ヱ :Δئق ااتيΎثϭء من الΎيت΄لف العط 

المسعر   غير   ΕΎالكمي ϭجدϭل  العطΎء   Δصيغ نمϭذج  أ. 
( المϭاد  مع   ΏسΎيتن  Ύبم  Δالمستخدمヱヲ    ,ヱヴ    ,ヱヵ  من  )

 التعϠيمΕΎ لمϘدمي العطΎء. 
المΎدة   مع  يتϭافق   Ύبم العطΎء  ضمΎن   .Ώヲヱ   ΕΎيمϠالتع من 

 .ΏϠء، إذا طΎدمي العطϘلم 
 ΔلΎكϭ Ώجϭء بمΎالعط ϰϠقع عϭّيض المϭϔت ϰϠع ΔبΎج. الت΄كيد كت

من تعϠيمΕΎ مϘدمي    ヲヲمصدقΔ من كΎتΏ العدل حسΏ المΎدة  
 العطΎء.

  ΔϘثϭالم ΕΎنΎد. البيΔيϠدة    أهΎمϠل ΎϘفϭ ئهΎعط ϡديϘء لتΎالعط ϡدϘم
 (ヱヶ.ءΎدمي العطϘلم ΕΎيمϠمن التع )  
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e- Authenticated documents certifying that all the 
commodities and related services offered by Bidders are 
from eligible origins as per 17/Instructions to Bidders. 
f- Authenticated documents certifying conformance of 
the commodities and related services to what is required 
in the tender documents, according to articles 18 and 
39/Instructions to Bidders. 
g- Information certifying the Bidder’s prequalification to 
execute the contract if the contract is awarded in its 
favor, according to article 19/Instructions to Bidders. 
h- Any other document stated in the bid data sheet. 
12-Bid Submission Form and Priced Bill of 
Quantities 
12-1- The Bidder shall employ the Bid’s Submission 
Form mentioned in section four: Bid Forms. The form 
shall be filled-out without any change to its format, no 
substitutes are accepted. All blank spaces shall be filled 
out with the required information. 
12-2-  The Bidder shall deliver the priced bills of 
quantities for the commodities  and related  services  as  
per  their  origin,  employing  the  forms  in  section five:  
bid forms. 
13-Alternative Bids 
13-1- Alternative bids shall not be considered, unless 
the bid data sheet states otherwise. 
14-Bid Prices and Discounts 
14-1- Prices and discounts offered in the Bid Form and 
the Priced Bill of Quantity shall comply with the specified 
requirements. 
14-2- All items and commodities shall be listed and 
price separately in the Priced Bill of Quantity. If the table 
contains un-priced items, shall be assumed that there 
prices are covered by other items. An items or 
commodities not stated in the Priced Bill of Quantities 
shall be considered as uncovered by the Bid. 
Amendment can be made according to Para 
31/Instructions to Bidders. 
14-3- The price shown in the Bid Form is the Bid’s 
Total Price, excluding any discount offered. 
14-4- The Bidder shall state any unconditional 
discounts and shall demonstrate in the Bid Form how 
these can be used. 
14-5-  EXW,  CIP,  CIF,  C&F  and  other  similar  terms  
are  subject  to  the regulation stated in the applicable 
Incoterms version issued by the International Chamber 
of Commerce, as indicated in the Instructions to Bidders. 
14-6- Prices offered by the Bidder shall be fixed 
throughout the term of contract execution and not liable 
to change under any circumstance, unless the bid data 
sheet states otherwise. 
14-7- Bids may be offered individually (Single Contract) 
or separated into several  parts  (number  of  contracts)  
if  the  same  is  stipulated  in Para 1-1/Instructions to 
Bidders. The said prices shall be according to 

 ΎϬب  ΔϘϠόالمت  ΕΎالخدمϭ السϠع  ب΄ن  ت΅يد  التي   ΔϘثϭالم  ΕΎنΎالبي هـ. 
(  ϭ17المجϬزة من مϘدمي الόطΎء هي من منΎشϰء م΅هϭ ΔϠفΎϘ لϠمΎدة )  

 من التϠόيمΕΎ لمϘدمي الόطΎء. 
 

ϭ. البيΎنΕΎ المϭثΔϘ التي ت΅يد تطΎبق السϠع ϭالخدمΕΎ المتصΔϠ بΎϬ مع  
  ( لϠمΎدة   ΎϘفϭ  ،ΔقصΎالمن ϭثΎئق  في   ΔبϭϠالمط  ϙϠ18ت    ϭ39  من  )

 التϠόيمΕΎ لمϘدمي الόطΎء. 
 

ز.  البيΎنΕΎ المϭثΔϘ  أهϠيΔ مϘدϡ الόطΎء لتنϔيذ الϘόد في حΎلΔ إرسΎء  
 من التϠόيمΕΎ لمϘدمي الόطΎء، 19الόطΎء عϠيه، ϭفΎϘ لϠمΎدة  

 
 ح. ΃يϭ Δثي΃ ΔϘخرى محددة في ϭرقΔ بيΎنΕΎ الόطΎء. 

 
 نمϭذج  العطΎء، ϭجداϭل الكميΕΎ المسعرة  -12

 
الόطΎء   12-1  ϡديϘت نمϭذج استمΎرة   ϡء ان يستخدΎطόال  ϡدϘم ϰϠع

" الرابع،   ϡسϘال في  الόطΎءاΕ المϭجϭد  تόبئΔ  نمΎذج   ϡيت ΃ن   Ώيج  ϭ  "
  Ώيجϭ Ύبدائل. كم Δي΃ بلϘلن تϭ هϠتغيير في شك ϱ΃ نϭمل دΎلكΎذج بϭالنم

 .ΔبϭϠالمط ΕΎمϭϠόلمΎب ΕΎراغϔجميع ال Δبئόت 
 

لϠسϠع   12-2 المسόرة   ΕΎالكمي جداϭل   ϡϠيس ΃ن  الόطΎء   ϡدϘم  ϰϠع
ϭالخدمΕΎ المتصΔϠ بΎϬ بحسΏ منشئΎϬ مستخدمΎً النمΎذج المϭجϭدة في  

 الϘسϡ الرابع ،" نمΎذج الόطΎء". 
 

13-  ΔϠالبدي ΕءاΎالعط 
 

13-3   ϙخاف ذل ϰϠينص ع ϡلΎم ΔϠالبدي ΕءاΎطόد الΎاعتم ϡا يت
 في "ϭرقΔ بيΎنΕΎ الόطΎء". 

 
14-  ΕΎمϭالحسϭ ΕءاΎر العطΎأسع 

 
الόطΎء"   14-1  Δصيغ "نمϭذج  في   ΔدمϘالم  ΕΎمϭالحسϭ اأسΎόر 

ϭ" . المحددة ΕΎبϠبق مع المتطΎن تتط΃ Ώر يجόالمس ΕΎل الكميϭجد 
 

يج΃ Ώن تدرج ϭتسόر جميع البنϭد ϭالمϭاد بشكل مستϘل في   14-2
"جدϭل الكميΕΎ المسόر". ϭإذا احتϭى الجدϭل عϰϠ بنϭد غير مسόرة  
سيϔترض ΃ن ΃سΎόرهΎ مشمϭلΔ من خال بنϭد ΃خرى. ϭتόتبر ΃يΔ بنϭد  
في    Δلϭمشم المسόر"غير   ΕΎالكمي "جدϭل  في  مذكϭرة  غير  مϭاد   ϭ΃

يك التόديل   ΔلΎفي حϭ ،ءΎطόرة  الϘϔϠل  ΎϘفϭ ϙن ذلϭ31    ΕΎيمϠόمن "الت
 ."ΕءاΎطόدمي الϘلم 

السόر   14-3  ϭه الόطΎء"   Δصيغ "نمϭذج  في  يظϬر   ϱالذ السόر 
 .ΔدمϘم ϡϭحس Δي΃ Ύء، مستثنيΎطόϠلي لΎاإجم 

΃يΔ حسϡϭ غير مشرϭط΃ϭ ،Δن   14-4 يذكر  الόطΎء ΃ن   ϡدϘم ϰϠع
 Δذج صيغϭفي "نم ΎϬاستخدام Δيϔضح كيϭء".  يΎطόال 

 
14-5    ΕΎحϠالمصطEXW,CIP,CIF,C&F     اخرى ΕΎحϠمصطϭ

ااصدار في  المحددة  لϠضϭابط  تخضع   ΔϠثΎفذ  ممΎمن    الن
(Incoterms)     ΎϬر اليΎمش Ύكمϭ ΔلميΎόرة الΎالتج Δدرة عن غرفΎالص

 ."ΕءاΎطόدمي الϘلم ΕΎيمϠόفي "الت   
ااسΎόر المϘدمΔ من مϘدϡ الόطΎء تكϭن ثΎبتΔ خال فترة تنϔيذ     14-6

الϘόد ϭهي غير قΎبΔϠ لϠتغيير تحϱ΃ Ε ظرف مΎ لϡ ينص عϰϠ خاف  
 ذلϙ في "ϭرقΔ بيΎنΕΎ الόطΎء". 

قد تطرح الόطΎءاΕ بشكل منϔرد ) عϘد ϭاحد ( اϭ مجزءة   14-7
(    1-1الϰ عدة اجزاء )عدد من الϭϘόد( اذا نص عϰϠ ذلϙ في الϘϔرة )

ϭ يج΃ Ώن تتϭافق اأسΎόر المذكϭرة    من "التϠόيمΕΎ لمϘدمي الόطΎء" 
 مع

100% of the items specified to each part and to 100% of their 
quantities, unless the bid data sheet states otherwise. The applicants 

% من كميΎتΎϬ، 100% من البنϭد المحددة لكل جزء ϭمع  100
ΕΎنΎبي Δرقϭ" في ϙدمين    إا إذا ذكر خاف ذلϘالم ϰϠع ϭ ."ءΎطόال
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interested in offering price discount, in the event of awarding more 
than one part in their favor, shall state the discount in accordance with 
Para 14-4/Instructions to Bidders, provided the Bids for all these parts 
shall be delivered and opened simultaneously. 
15- Currency of Bids 
15-1- The Bid’s currency and payment shall be as stated in the 
bid data sheet and shall be inclusive all taxes, costumes duties and 
any additional expensed  for  the  transportation,  as  indicated  
separately  in  each  Bill  of Quantity in section four. 
16- Documents   Confirming the Eligibility of Bidder 
16-1- The Bidders shall fill out the Bid’s Form in chapter four to 
document their eligibility to participate in the tender according to Para 
4/Instructions to Bidders. 
17- Documents Confirming the Eligibility of Commodities and 
Services 
17-1- To prove the eligibility of commodities and service supplied 
according to article 5/Instructions to Bidders, the Bidders shall fill 
out the information related to the country of origin in the prices tables 
stated in section four: Contract Forms. 
18- Documents  Confirming  the  Conformity  of  Commodities  
and  Related  Services 
18-1- For the purpose of confirming the conformity of commodities 
and related services to the tender documents, the Bidder shall submit, 
as part of its Bid, documented evidence that the commodities supplied 
conform the technical specifications stated in section four: schedule 
of requirements. 
18-2- Such documents may be either in print, charts or data forms, 
and shall include detailed description of each item, i.e. the essential 
technical specifications and performance properties for 
commodities  and services, so that their compliance with the 
required specifications is clarified. The applicant shall submit a 
report of variance and exemption from the schedule of requirements. 
18-3- The bidder shall also submit a list of all details, to include 
the available resources and current prices of spare parts and special 
equipments required for the continuous operation of commodities 
after being used by Buyer for the period specified in the bid data 
sheet. 
18-4-  The workmanship, materials and equipments and the 
reference to the trade names and/or reference numbers 
contemplated as stated by the Buyer in the schedule of requirements 
shall be examples and not limitations. The Bidder may offer other 
standards for quality and trademarks and/or contemplated reference 
numbers, provided that these shall realize the same or exceed the 
efficiency of items stated in the schedule of requirements and shall 
satisfy the Buyer. 
19- Documents Confirming the Qualification of the Bidder 
19-1-The documents proving the Bidder’s qualifications, in the event 
of awarding the bid in its favor, shall meet the following conditions: 
a- The Bidders who are not the manufacturers or producers of 
commodities to be supplied shall submit the authorization of the 
manufacturer to market the commodities according to the form in 
chapter four, and the form of authorization by the manufacturer or the 
producer to market the commodities in the country of the Buyer, if 
stipulated in the Instructions to Bidders. 

الذين يرغبϭن بتϘديϡ حسϡ في اأسΎόر في حΎلΔ إرسΎء ΃كثر من 
( من 4-14عϠي΃ ϡϬن يϭضحϭا الحسϡ بمΎ يتϭافق مع الϘϔرة ) جزء

"التϠόيمΕΎ لمϘدمي الόطΎء"، شرط ΃ن تسϡϠ الόطΎءاΕ لجميع هذه  
.Εقϭس الϔتح في نϔتϭ )ااجزاء( 

 
 عمΔϠ العطΎء -15
تϘدϡ ااسΎόر بΎلόمΔϠ المحددة في ϭرقΔ بيΎنΕΎ الόطΎء       15-1

مصΎريف   Δايϭ  Δالكمركي  ϡϭالرسϭ  ΏضرائϠل  ΔϠمΎش ϭتكϭن 
  ϰϠر " عΎόل ااسϭراليه لكل " جداΎمش Ύكمϭ لϘعن الن ΔفيΎاض

 حدة ضمن الϘسϡ الرابع . 
 الϭثΎئق التي ت΅كد أهϠيΔ مϘدϡ العطΎء  -16
الόطΎء"  16-1  Δصيغ "نمϭذج   Δبئόت الόطΎء  مϘدمي   ϰϠع

  ΎϘفϭ فيه   ΔركΎمشϠل  ϡϬيتϠه΃ ليϭثϭϘا  الرابع،  الϔصل  في  المϭجϭد 
."ΕءاΎطόدمي الϘلم ΕΎيمϠόمن "الت Δόرة الرابϘϔϠل 

17-  ΕΎالخدمϭ عϠالس ΔيϠئق التي ت΅كد اهΎثϭال 
 

ϭرد   لϠمϭاد ϭالخدمΕΎ المجϬزة ϭفق مΎ  اأهϠيΔ  لت΄كيد     17-1
  ( المΎدة  عϰϠ  5في  ف΄ن   ."ΕءاΎطόال لمϘدمي   ΕΎيمϠόالت" من   )

 ΕءاΎطόدمي الϘنم΃  لϭد المنش΄ في جداϠبب ΔصΎالخ ΕΎنΎيمأ البي
 ( استمΎراΕ التΎόقد . 4الϭاردة في الϘسϡ ) اأسΎόر

18-  Δالعاق Εذا ΕΎالخدمϭ عϠالس ΔϘبΎئق التي ت΅كد مطΎثϭال 
18-1   ΎϬب  ΔϠالمتص  ΕΎالخدم  ϭ السϠع   ΔϘبΎمط ت΄يد  لغرض 

من   يϘدϡ كجزء  ان  الόطΎء   ϡدϘم  ϰϠع يتόين   .  ΔقصΎالمن لϭثΎئق 
  ϰال  ΔϘبΎمط المجϬزة  السϠع  ب΄ن  ي΅كد   ًΎϘثϭم دلياً  عطΎئه 

( ϡسϘاردة في الϭال Δنيϔال ΕΎϔاصϭ4الم . ΕΎبϠل المتطϭجد ) 
 18-2      ΕΎمϭرس ϭ΃ Δعϭاد مطبϭشكل م ϰϠئق عΎثϭن هذه الϭن تك΃ يمكن

الصϭ΃ϱ΃   ΕΎϔ بيΎنϭ ،ΕΎيج΃ Ώن تتضمن ϭصΎϔ مϔصا لكل بند،  
  ΎϬϘافϭضح تϭبحيث ي ،ΕΎالخدمϭ عϠسϠل ΔسيΎاأس Δاأدائيϭ Δنيϔال
  ΕΎاختافΎريرا بϘت ϡدϘالمت  ϡϠن يس΃ϭ .ΔبϭϠالمط  ΕΎϔاصϭالم مع 

.ΕΎبϠل المتطϭعن جد ΕءاΎااستثنϭ 
عϰϠ مϘدϡ الόطΎء ΃ن يϘد΃ ϡيضΎ قΎئمΔ بجميع التΎϔصيل،  18-3

الغيΎر،   لϘطع   ،ΔليΎالح ϭاأسΎόر   ،ΔحΎالمت المϭارد   ϙذل في   Ύبم
بόد  السϠع  عمل  استمرار   Δريϭالضرϭ  ΔصΎالخ  Εداόالمϭ
 استخدامΎϬ من المشترϱ لϔϠترة المحددة في "ϭرقΔ بيΎنΕΎ الόطΎء". 

ϭالمϭاد  18-4 ϭالόمل   Δيόالمصن مΎόيير  تكϭن  ΃ن   Ώيج
  Δاأدل  ϡΎرق΃  ϭ΃  /ϭ  ΔريΎالتج اأسمΎء   ϰإل ϭاإشΎرة   Εداόالمϭ
المصϭرة المحددة من المشترϱ في جدϭل المتطϠبϭ ΕΎصϔيΔ ا 
لϠجϭدة   ΃خرى  مΎόيير  يόرض  ΃ن  الόطΎء   ϡدϘلمϭ  .Δحصري

تحϘق ϭالόامΕΎ التجΎريϭ Δ/ا΃ϭرقϡΎ اأدلΔ المصϭرة، بشرط ΃ن  
 ΎϬمن ϰϠع΃ ϭ΃" ΕΎبϠل المتطϭرة في " جدϭد المذكϭءة البنΎϔس كϔن

.ϱالمشتر Ύل رضΎن تن΃ϭ 
 الϭثΎئق التي ت΅كد م΅هاΕ مϘدϡ العطΎء  -19
يجΏ عϰϠ المستنداΕ التي تثبΕ م΅هاΕ مϘدϡ الόطΎء  19-1

 :Δط  اأتيϭلشرΎي بϔن ت΃ ,يهϠء عΎطόء الΎل إرسΎفي ح 
)ا( عϰϠ مϘدمي الόطΎءاΕ غير المصنόين اϭ المنتجين لϠسϠع التي   

بم  ΎϬϘيϭبتس له  لϠسϠع   Δόالمصن  ΔϬالج تخϭيل   ϡديϘت  ΎيزهϬتج ϭجΏ  تόرض 
النمϭذج في الϔصل الرابع, ϭنمϭذج تخϭيل الجΔϬ المصنΔό اϭ المنتجΔ بتسϭيق  

ΕءاΎطόدمي الϘلم ΕΎيمϠόفي الت ϙذل ϰϠاذا نص ع ، ϱد المشترϠع في بϠهذه الس .  

b- If the Bidder is not doing business in Iraq, and if the 
same is required in the bid data sheet, it shall be 
represented in Iraq by a proxy that is ready and capable 
of conducting the maintenance operations and providing 
spare parts as stated in the contract conditions and/or 
the technical specifications. 

   ΎبϭϠمط ϙن ذلΎإذا كϭ ،ϕما  في العراΎء عΎالعط ϡدϘيكن م ϡإذا ل )Ώ(
  ϕكيل عنه في العراϭن ممثا  بϭأن يك Ώء"، يجΎالعط ΕΎنΎبي Δرقϭ" في
  Ώر بحسΎفير قطع الغيϭتϭ ΔنΎالصي ΕΎيϠبعم ϡΎيϘال ϰϠدرا  عΎقϭ  زاϬمج

 ϭ/اϭ المϭاصΕΎϔ الϔنيΔ.  مΎ هϭ مذكϭر في شرϭط العϘد.
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c- The Bidder shall meet all the qualifications and 
standards stipulated in section three: Evaluation and 
Qualification Criteria. 
20- Period of Validity of Bids  
20-1-  The  Bid  shall  remain  valid  beyond  the  
deadline  for  submission specified by the Buyer as 
stated in the bid data sheet. Any Bid with shorter 
validity shall be disregarded. 
20-2- In some exceptional circumstances, the Buyer 
may request extension for the validity of Bid beyond the 
validity period specified. In this case, the request for 
extension and reply thereof shall be in writing. If Bid’s 
security is required as per article 21/Instructions to 
Bidders, The Security shall be extended for the same 
period. The Bidder is entitled to reject the request for 
extension without losing the Bid’s guarantee. The Bidder 
who consented to the Employer’s request shall not be 
required or entitled to extend its Bid’s validity except 
for the case described in Para 20-3/Instructions to 
Bidders. 
20-3- In the contracts where it is not permitted to 
revise and amend the prices, and in the event of delay 
in issuing the awarding letter for more than 56 days as 
of the date of the primary bid’s validity, prices shall be 
revised and amended as specified in the request for 
extension. Bids shall be outweighed depending on the 
bids prices regardless of the amendment of prices as 
indicated above. 
21-Bid Guarantee 
21-1- The Bidder shall submit, as part of the Bid, “bid 
guarantee” if required in the bid data sheet. 
21-2- The guarantee amount shall be equal to the 
amount specified in the bid data sheet in Iraqi currency 
or any exchangeable currency. Also, 
a-  It shall be submitted in the form of bank’s letter of 
guarantee or certified check  issued  by  the  Government  
of  Iraq,  or any other form to be mentioned in the bid data 
sheet.  
b- The guarantee shall be issued from a recognized 
bank in Iraq as per the publication issued by the Central 
Bank of Iraq on the Banks’ financial adequacy, to be 
selected by the Bidder. If this banking institution exists 
outside Iraq, a corresponding financial institution 
recognized inside Iraq shall be adopted, to enable 
operating the guarantee, 
c- It shall be identical to any of the forms in section four: 
Bid Forms or any other form to be adopted by the Buyer 
before submitting the Bid, 
d-  It shall be negotiable promptly on issuing  a  written  
request by  the Buyer in the event of breaching the 
conditions stated in Para 21-5/Instructions to Bidders, 
e- The original shall be submitted; duplicates are not 
accepted, 

ϭالمعΎيير   )ج(   Εالم΅ها جميع  العطΎء   ϡدϘم في  تتϭفر  أن 
 ."Εالم΅هاϭ ϡييϘيير التΎلث، "معΎالث ϡسϘفي ال ΎϬيϠص عϭالمنص 

 
ヲヰ- فترة ن ΕءاΎطόال ΔذيΎϔ 
 
ヲヰ-ヱ   ϱئي المحدد من المشترΎϬعد النϭء بعد المΎالعط ΔذيΎϔتستمر ن

العطΎء"،    ΕΎنΎبي  Δرقϭ" في  مذكϭر   ϭه  Ύم  Ώبحس لتسϠيمه 
 ϭيتϡ استبعΎد أϱ عطΎء تمتد نΎϔذيته لϔترة أقصر. 

 
تمديد   20-2  ΏϠيط ان   ϱمشترϠل  ،ΔئيΎااستثن الظرϭف  بعض  في 

فترة العطΎء قبل انتΎϬء مدة النΎϔذ المحددة. ϭ في هذه الحΎلΔ يجΏ أن  
 ΏϠط  ϡت إذا   .ًًΎتحريري  ًΎϘثϭم عϠيه   ΔبΎاإجϭ التمديد   ΏϠط يكϭن 

( من  21ضمΎن الόطΎء بحسΏ مΎ هϭ منصϭص عϠيه في المΎدة )
  .Ύيض΃ ترةϔس الϔن لنΎتمديد الضم ϡء"، يتΎطόدمي الϘلم ΕΎيمϠόالت"
يϘϔد ضمΎن   ΃ن  دϭن  التمديد   ΏϠط برفض  الحق  الόطΎء   ϡدϘلمϭ

ϡدϘلم يسمح   ϭ΃  ΏϠيط لن  عϰϠ    الόطΎء.  ϭافق   ϱالذ الόطΎء 
 ΔلΎا في الح΃ ئهΎعط ΔذيΎϔمل بتمديد نόال ΏحΎص ΏϠلط ΔبΎاأستج

 من التϠόيمΕΎ لمϘدمي الόطΎء .  3-20المبينΔ في الϘϔرة 
-3  

في الϭϘόد التي ا يسمح فيΎϬ بمراجϭ Δό تόديل اأسΎόر ,ϭ في  
( يϭمΎً 56حΎلΔ ت΄خر صدϭر قرار اأحΎلΔ        فترة تزيد عن )

عϰϠ تΎريخ  نΎϔذ الόطΎء اأبتدائي فتتϡ مراجϭ Δόتόديل اأسΎόر 
  ϰϠد عΎأعتمΎب ΕءاΎطόال ΔϠضΎϔم ϡالتمديد . تت ΏϠمحدد في ط Ύكم

اأخذ بنظراأعتبΎر تόديل اأسΎόر المشΎر ΃سΎόر الόطΎءاΕ دϭن  
 اليه ΃عاه. 

   
 

 ضمΎن العطΎء  -21
يجΏ عϰϠ مϘدϡ الόطΎء ΃ن يϘدϡ، كجزء من الόطΎء، "  21-1

 ضمΎن عطΎء" إذا كΎن ذلϙ مطϭϠبΎً في "ϭرقΔ البيΎنΕΎ الόطΎء".
الόطΎء   21-2 بضمΎن  عطΎئه  تضمين  الόطΎء   ϡدϘم  ϰϠع

 : Ώيج Ύء كمΎطόال ΕΎنΎبي Δرقϭ المحددة في ΔϠمόالϭ غϠلمبΎب 
΃ .    ϕمصد ϙص ϭا يϘدϡ عϰϠ شكل خطΏΎ ضمΎن مصرفي  ΃ن 

الصΎدرة عن الحكϭمΔ الόراقيΔ ، اϭ  ايΔ صيغΔ اخرى يتϡ ااشΎرة 
 اليΎϬ في ϭرقΔ بيΎنΕΎ الόطΎء.

Ώ.   Ώجϭبم  ϕراόال في  مόتمد  الضمΎن من مصرف  ΃ن يصدر 
  ΔليΎالم الكΎϔءة  عن  الόراقي   ϱالمركز  ϙالبن  Ύيصدره نشرة 
 Δالم΅سس هذه   ΕنΎك إذا  الόطΎء.   ϡدϘم  ΎرهΎيخت لϠمصرف، 
 Δم΅سس  ΎϬل تόتمد  ΃ن   Ώفيج  ϕراόال خΎرج  مϭجϭدة   Δالمصرفي

 مΎليΔ رديΔϔ مόتمدة داخل الόراϕ، لتتمكن من تόϔيل الضمΎن، 
΃ن يتϭافق مع ΃حد نمΎذج الضمΎن المϭجϭدة في الϘسϡ الرابع،   .ج

"نمΎذج الόطΎءاϱ΃ ϭ΃ ،"Ε نمϭذج آخر يόتمد من المشترϱ قبل 
 تسϠيϡ الόطΎء،

΃ن يكϭن قΎباً لϠصرف فϭر اصدار طΏϠ خطي من المشترϱ   .د
( الϘϔرة  في  الϭاردة  بΎلشرϭط  اإخال   ΔلΎح من 5- 21في   )

 ،"ΕءاΎطόدمي الϘلم ΕΎيمϠόالت" 
 هـ.  ΃ن يتϡ تسϠيϡ النسخΔ اأصϠيϭ ،Δلن تϘبل النسخ المصϭرة، 

 

f-   It shall be valid for 28 days after the Bid’s 
validity o r  a f t e r  t h e  d a t e  o f  b i d  extension 
expiry period, if required according to Para 20-
2/Instructions to Bidders. 
21-3- If the bid guarantee is required pursuant to 
Para 21-1/Instructions to Bidders, then any Bid that 

ϭ .   ل لمدةϭعϔالم ϱرΎن سϭأن يكヲΒ    ذΎϔء فترة نΎϬبعد انت  Ύمϭي
العطΎء اϭ بعد تΎريخ  تمديد نΎϔذ العطΎء  إذا كΎن ذلϙ مطϭϠبϭ ΎفΎϘ لϘϔϠرة  

(ヲヰ -ヲ .ءΎدمي العطϘلم ΕΎيمϠمن التع ) 
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does not include bid guarantee shall not be 
accepted and be considered noncompliant. 
 
21-4- Bid guarantee shall be returned to the non-
winning Bidder promptly after the winning Bidder 
submits a performance guarantee as per article 
44/Instructions to Bidders and signing the Contract. 
 
21-5- The bid guarantee shall be confiscated if the 
winning Bidder’s fails in: 
 
 
(1) Sign the Contract as per Para 43 of the 
"Instructions to Bidders". 
 
(2) Submit the performance guarantee as per Para 
44 of the "Instructions to Bidders". 
 

21-6- The Bid’s guarantee for the JV shall be in the 
name of the Bidder’s JV and if the JV is still not 
incorporated legally by the time of submitting the 
Bid, the Bid’s security shall be in the name of all 
independent partners stated. 
 

21-7- the buyer has the right, (If stipulated in the bid 
data sheet),  to declare the Contractor ineligible to 
be awarded any contract for the period of time 
stipulated in the bid data sheet in any of the following 
events: 
 
a- If the winning Bidder fails to sign the Contract as 
per Para 43/Instructions to Bidders 
b- Or to submit the performance bond as per article 
44/Instructions to Bidders. 
 
22- Method of Submitting and Signing of   Bid 
 
22-1-  The  Bidder  shall  submit  one  original  copy  
of  its  Bid  marked  as “Original” from the Bidding 
Documents as stated in 11/Instructions to Bidders. 
Also, the Bidder shall submit a number of copies 
marked as “Copy” as stated in the bid data sheet. In 
the event of discrepancy between the copy and the 
original, the Original shall be relied on. 
22-2- All originals and copies of the Bid shall be 
written in ink and signed by a Bidder’s 
representative. Conversion shall be authenticated 
by the Notary Public. 
22-3- Any traces of deletion or writing between the 
lines shall not be considered valid unless 
accompanied with the signature of the person 
authorized to sign the Bid. 

 
D- Submission and Opening of Bids 
23- Delivering, Sealing and Marking of Bid 
23-1- Bidder shall deliver its Bid in hand or send it 
through registered mail. 
a-  When Bids are delivered in hand or through email 
(if the same is indicated in the bid data sheet), the 
originals and copies of the Bid and the alternative 

ヲヱ-ン   نΎء إذا كΎن عطΎد ضمϬء ا يشمل تعΎعط ϱل أϭقب ϡلن يت
( لϘϔϠرة   ΎϘفϭ   ΎبϭϠمط  ϙذلヲヱ -ヱ  دميϘلم  ΕΎيمϠالتع من   )

 العطΎء، حيث سيعتبر غير مستϭفٍ لϠشرϭط. 
 
ヲヱ-ヴ   في ΎϬبΎأصح ϰجحين إلΎدمين غير النϘالم ΕΎنΎدة ضمΎاع ϡيت

أسرع ϭقΕ ممكن ϭفϭر أن يϡϭϘ المϘدϡ الΎϔئز بتϘديϡ ضمΎن  
ϭبعد  ( من التعϠيمΕΎ لمϘدمي العطΎء.  ヴヴالتنϔيذ ϭفΎϘ لϠمΎدة ) 

 تϭقيع العϘد. 
 
ヲヱ-ヵ   ءΎالعط  ϡدϘم فشل  إذا  العطΎء  ضمΎن  مبϠغ  مصΎدرة  يمكن 

 الΎϔئز في: 
 من "التعϠيمΕΎ لمϘدمي العطΎءاヴン    "Ε( تϭقيع العϘد ϭفΎϘ لϘϔϠرة 1)
 
من "التعϠيمΕΎ لمϘدمي    ヴヴ( تϘديϡ  ضمΎن حسن ااداء ϭفΎϘ لϘϔϠرة  2)

   ."ΕءاΎالعط 
 
ヲヱ-ヶ   ϡسΎب يكϭن  أن   Ώيج  ϙالمشتر المشرϭع  عطΎء  ضمΎن 

المشرϭع المشترϙ الذϱ يسϡϠ العطΎء، إذا لϡ يكن المشرϭع المشترϙ قد  
  ϡسΎن بΎالضم ϡدϘان ي Ώء، فيجΎالعط ϡديϘت Εقϭ نيϭنΎت΄سس بشكل ق

 جميع الشركΎء المستϠϘيين المذكϭرين.
 
ヲヱ-Α     )ءΎالعط ΕΎنΎبي Δرقϭ في ϙذل ϰϠالحق ) أذا نص ع ϱمشترϠل

  Ύكم ϭ ترة محددةϔيه لϠد عϘع ϱأ ΔلΎل أحϭΎϘالم ΔيϠأه ϡاأعان عن عد
 :Δاأتي ΕاΎفي الحϭ ءΎالعط ΕΎنΎبي Δرقϭ محدد في 

 
اذا فشل مϘدϡ العطΎء الΎϔئز في تϭقيع العϘد بمϭجΏ الϘϔرة     -أ

ヴン  ϭء اΎدمي العطϘلم ΕΎيمϠمن التع 

 Ώ-    ااداء تϘديϡ ضمΎن حسن  في  الΎϔئز  العطΎء   ϡدϘم فشل  اذا 
 (من التعϠيمΕΎ لمϘدمي العطΎءاヴヴ   . ΕبمϭجΏ المΎدة )  

 
ヲヲ-  ءΎطόقيع الϭتϭ ϡديϘت ΔϘطري 
 
ヲヲ-ヱ    من مميزة  ϭاحدة   ΔيϠأص  Δنسخ  ϡدϘي أن  العطΎء   ϡدϘم  ϰϠع

  ΔقصΎئق المنΎثϭ من "ΔيϠأصΔنسخ"ΔمϠك ΎϬيϠئه م΅شرا  عΎعط
في  مذكϭر   ϭه  Ύكم   ( الخΎصヱヱ )    ΔالمΎدة   ΕΎيمϠالتع من 

من   عددا    ϡϠيس أن   ϡدϘالمت  ϰϠع  Ώيج  Ύكم العطΎء،  بمϘدمي 
النسخ غير اأصϠيΔ المميزة بكϠمΔ "نسخΔ" كمΎ هϭ محدد في  
  Δالنسخ بين  اختاف   ϱأ ϭجϭد  حΎل  في  العطΎء.   ΕΎنΎبي

 ."ΔيϠااص Δد "النسخΎاعتم ϡاأصل يتϭ 
 
ヲヲ-ヲ   ΔيϠاأص العطΎء  أسعΎر  نسخ عرض  جميع  تكϭن  أن   Ώيج

ϭغير اأصϠيΔ مكتϭبΔ بΎلمداد، ϭأن تكϭن مϭقعΔ من شخص  
التحϭيل   يكϭن  ϭان  العطΎء   ϡدϘم عن   ΔبΎني بΎلتϭقيع  مخϭل 

 مصΎدϕ من كΎتΏ العدل. 
 
ヲヲ-ン   فذة إا إذاΎر نϭبين السط ΔبΎالكت ϭمسح أϠر لΎآث ϱا تعتبر أ

تϭقيعه    ϭأ العطΎء  بتϭقيع  المخϭل  الشخص  تϭقيع   ΎϬϘراف
 .ϰلϭأحرف اأΎب 

 
 
 
 
 
 

ΕءاΎفتح العطϭ ϡيϠد. تس 
 

23- ΕءاΎت΄شير العطϭ ϕإغا ϭ ϡيϠتس 
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Bids (if permitted as per article 13/Instructions to 
Bidders) shall be delivered in separated envelopes, 
provided that such envelopes shall be marked 
whether they contain originals or copies. Such 
envelopes shall be, then, put in one envelope. 
Thereafter, procedures shall be followed as per 22-
2 and 22-3/Instructions to Bidders. 
b- Bidders may submit their Bids electronically if the 
same is indicated in the bid data sheet as per the 
instructions stated in the bid data sheet. 
 
23-2-  The outer and inner envelopes shall state: 
 
a- The Bidder’s name and address. 
 
b- The Buyer’s address according to 24-1/ 
Instructions to Bidders. 
 
c- The definition of Bid as referred to in sub-Para 1-
1/Instructions to Bidders, and any other identification 
references stated in the bid data sheet. 
 
d-  Notice  of  “Not  to  open  before  the  Bids  
opening  date”  as  per sub-Para  27-1/Instructions 
to Bidders. 
 
23-3- The Buyer shall not be held responsible for 
any lost or opened Bid that is not closed, sealed and 
marked as required. 
 
24-Deadline for Submitting of the Bids 
 
24-1- The Buyer shall receive the Bid at the 
specified address on the date and time specified in 
the bid data sheet. 
 
24-2- The Buyer has the right to extend to the 
Bidding deadline by amendment of documents as 
per article 8/Instructions to Bidders; in this event 
the rights and obligations of the Buyer and the 
Bidder shall be extended according to the new date. 
 
25-Late Bids 
 
25-1- The Employer shall not accept any Bid 
delivered after the Deadline as per Para 
24/Instructions to Bidders. Accordingly, any Bid 
received after the specified period shall be 
considered “Late”, rejected and returned  
 

 
26- Withdrawing, Replacing and Amending of Bids 
26-1- The Bidder may withdraw, replace or amend its Bid 
after its submission by sending a written notice as per 
article 10/Instructions to Bidders, provided that the notice 
shall be signed by the authorized person and 
accompanied with a copy of the as per Para 22-
2/Instructions to Bidders. And the notices on the 
substitution or withdrawal shall be attached to the official 
authorization. All written notices shall: 
 

23-1   ΎϬنϭϠيرس  ϭ΃ بΎليد   ϡϬءاتΎعط  ΕءاΎطόال  ϭدمϘم  ϡϠيس
 بΎلبريد المسجل.

 ΔلΎح في  االكترϭني)  بΎلبريد   ϭ΃ بΎليد   ΕءاΎطόال  ϡيϠتس ΃.عند 
ااشΎرة الϰ ذلϙ في ϭرقΔ بيΎنΕΎ الόطΎء(، يج΃ Ώن تسϡϠ النسخ 
اأصϠيϭ Δغير اأصϠيΔ من الόطΎء، ϭالόطΎءاΕ البدي΃ ،ΔϠذا كΎن  

( من التϠόيمΕΎ لمϘدمي الόطΎء، في  13مسمϭحΎً بϭ ΎϬفΎϘ لϠمΎدة )
تحمل هذه المغΕΎϔϠ إشΎرة تبين فيمΎ إذا    مغΕΎϔϠ منϔصΔϠ، ع΃ ϰϠن

هذه  تϭضع   .ΔيϠص΃ غير   ϭ΃  ΔيϠص΃  ΎϬϠبداخ التي  النسخ   ΕنΎك
  ΎϘفϭ ϙد ذلόب Εاإجراءا ϡتتϭ ،احدϭ فϠد في مغόب Ύفيم ΕΎϔϠالمغ

( ΕراϘϔϠ2-22ل(     ϭ )22-3 .)ءΎطόدمي الϘلم ΕΎيمϠόمن الت ) 
 
 

Ώ. لمϘدمي الόطΎءاΕ تϘديϡ عطΎءاتϡϬ الكترϭنيΎ) في حΎلΔ ااشΎرة  
الϰ ذلϙ في ϭرقΔ بيΎنΕΎ الόطΎء بمϭجΏ التϠόيمΕΎ المنصϭص 

 عϠيΎϬ في ϭرقΔ بيΎنΕΎ الόطΎء. 
 

23-2  :ΔرجيΎالخϭ ΔيϠالداخ ΕΎϔϠن المغϭان تك Ώيج 
)΃(  .ءΎطόال ϡدϘان مϭعنϭ ϡتحمل اس 

 )Ώ( ( لϘϔϠرة   ΎϘفϭ  ϱمشترϠل  ΔϬجϭ1-24م  ΕΎيمϠόالت" ( من 
 لمϘدمي الόطΎء". 

الϘϔرة  )ج(  في  إليه  المشΎر  الόطΎء  تόريف   ΎϬيϠع يظϬر 
(  Δرعيϔ1- 1ال  ΕراΎإش  Δي΃ϭ الόطΎء،  لمϘدمي   ΕΎيمϠόالت من   )

 تόريϔي΃ Δخرى مذكϭرة في بيΎنΕΎ الόطΎء.
تحمل تحذيراً بόدϡ فتح المغϠف قبل تΎريخ فتح الόطΎء  )د(

 (  Δرعيϔال الϘϔرة  مع  يتϭافق   Ύدمي  1-27بمϘلم  ΕΎيمϠόالت" من   )
 الόطΎء".

 
 

23-3  ΕΎϔϠمغ Δي΃ فتح ϭ΃ عΎضي Δليϭ΅مس ϱا يتحمل المشتر
 .ΔبϭϠالمط ΕراΎتحمل ااش ϭ Δمϭمخت ϭ ΔϘϠتكن مغ ϡاذا ل 

 
24- ΕءاΎالعط ϡيϠئي لتسΎϬعد النϭالم 
يج΃ Ώن يستϡϠ المشترϱ الόطΎءاΕ عϰϠ الόنϭان المحدد   24-1

 ϭ في التΎريخ ϭالϭقΕ المحددين في بيΎنΕΎ الόطΎء. 
 

24-2  ϡاستا النΎϬئي  المϭعد  تمديد  في  الحق   ϱمشترϠل
الόطΎءاΕ عن طريق تόديل بيΎنΕΎ الόطΎء بمΎ يتϭافق مع المΎدة 

(8 ϕϭϘتمدد ح ΔلΎفي هذه الحϭ ."ءΎطόدمي الϘلم ΕΎيمϠόمن "الت )
 ϭϭاجبΕΎ المشترϭ ϱمϘدϡ الόطΎء ϭفΎϘ لϠمϭعد الجديد. 

 
 
 

 العطΎءاΕ المت΄خرة  -25
بόد  25-1  ϡϠتس التي   ΕءاΎطόال من   ًΎي΃  ϱالمشتر يόتمد  لن 

لϘϔϠرة    ΎϘفϭ النΎϬئي  الόطΎء.   24المϭعد  لمϘدمي   ΕΎيمϠόالت من 
مت΄خراً  يόتبر  المحددة  الϔترة  بόد  يصل  عطΎء   ϱ΃ فإن  ϭعϠيه، 

 ϭيجرϱ رفضه ϭاعΎدته إلϰ صΎحبه دϭن فتحه. 
 

 
26- ΕءاΎتعديل العطϭ ااستبدالϭ Ώالسح 
لمϘدϡ الόطΎء الحق في سحϭ΃ Ώ استبدال ϭ΃ تόديل الόطΎء   26-1

( 10بόد تسϠيمه، عن طريق إرسΎل ΃شΎόراً تحريريϭ ًΎفΎϘ لϠمΎدة )  
من "التϠόيمΕΎ لمϘدمي الόطΎءاΕ"، ع΃ ϰϠن يكϭن ااشΎόر مϭقع من 
  Ώجϭبم التخϭيل  من   Δبنسخ  Ώϭمصح تكϭن  ΃ϭن  مخϭل  شخص 

لόطΎء" . ϭترفق ااشΎόراΕ  ( من "التϠόيمΕΎ لمϘدمي ا2-22الϘϔرة )
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a- Be submitted as per Para 22 and 23/Instructions to 
Bidders. The envelopes shall be marked as 
Withdrawing, Replacing or Amending. 
b- Be received by the Buyer before the tender deadline 
as per Para 24/Instructions to Bidders. 
26-2- Bid to be withdrawn as Para 26-1/Instructions to 
Bidders shall be returned to the Bidder unopened. 
 
26-3- The Bidder may not withdraw, substitute or amend 
the Bid with the period between the tender deadline and 
the expiry of Bid’s validity as specified in the bid data 
sheet or any extension thereto. 
27- Opening of Bids 
27-1- The (Bids Opening Committee) shall open the Bids 
at the presence of the bidders or their authorized 
representatives in public session at the time and place 
specified in the bid data sheet. According to Para 23-1, 
the procedures regarding opening the electronically 
submitted bids shall be referred to in the bid data sheet. 
27-2- The envelopes marked as Withdrawal shall be first 
opened and read to the public; the envelope containing 
the withdrawn Bid shall be returned to the Bidder 
unopened. The withdrawal letter shall not be considered 
valid unless there’s an official authorization therefore; 
such authorization shall also be read publicly during the 
bids opening session. Thereafter, the envelopes marked 
as Substitution shall be opened and read publicly and 
shall be substituted with the original Bid which shall be 
returned to the Bidder unopened. No Bid shall be 
amended unless there’s a letter of substitution stating 
an official authorization that is read publicly in the 
opening session. The envelopes marked as Amendment 
shall be opened and read publicly; no amendment shall 
be adopted unless there’s a written letter thereof stating 
an official authorization. Only the bids opened and read 
during the bids opening session shall enter into 
competition and evaluation. 
27-3-   The envelopes shall be opened one by one; 
the name of Bidder shall be read, whether there’s 
amendment notice shall be stated, the prices offered and 
discounts and alternative bids shall be read. Also, shall 
be mentioned the Bid’s security, if required, and any 
other details which the Bids Opening Committee deems 
necessary to mention. Only discounts and alternative 
bids read publicly in the session shall enter the 
competition and evaluation. No Bid mentioned in the bids 
opening session, other than the Late Bid as per Para 25-
1/Instructions to Bidders, shall be rejected. 
 
27-4-   The Bids Opening Committee shall set up a 
minutes of the bids opening session which shall at 
minimum contain the name of Bidder, whether the Bid 
has been withdrawn, substituted or amended, Bid Price 
as per each part if required, to include any discounts and 
alternative proposals if applicable, whether the Bid 
security is included if applicable. The Buyer shall require 
the Bidders present to sign the minutes of bids opening 
session. All bidders who submitted bids before the 
deadline shall receive a copy of the bids opening 

  ΕراΎόيل  رسمي .ان جميع ااشϭبتخ Ώالسح ϭ΃ استبدالΎب ΔصΎالخ
 الخطيΔ يج΃ Ώن: 

 
)΃(   رتينϘϔϠل  ΎϘفϭ  ϡϠ22تس    ϭ23    دميϘلم  ΕΎيمϠόالت" من 

 Ύاهϭمحت تحدد   ΕراΎإش  ΕΎϔϠالمغ تحمل  ΃ن   Ώيجϭ  "ΕءاΎطόال
 بϭضϭح, "سحΏ"، "استبدال"، "تόديل"؛  

 
)Ώ(   ΔقصΎالمن لغϠق  النΎϬئي  المϭعد  قبل   ϱالمشتر  ϰإل تصل 

 من التϠόيمΕΎ لمϘدمي الόطΎء.  ϭ24فΎϘ لϘϔϠرة 
 

( 1-26في حΎلΔ الόطΎءاΕ المطΏϭϠ سحبϭ ΎϬفΎϘ لϘϔϠرة ) 26-2
.ΎϬبΎأصح Δحϭتϔد غير مΎόت ΎϬء ف΄نΎطόدمي الϘلم ΕΎيمϠόمن الت 

 
26-3 ϡدϘء  ا يحق لمΎطόء    الΎطόديل الόت ϭ΃ استبدال ϭ΃ Ώسح

الόطΎء    نΎϔذيΔفي الϔترة مΎ بين المϭعد النΎϬئي لغϠق المنΎقصϭ ΔانتΎϬء  
.ΎϬيϠتمديد احق ع ϱا ϭء المحددة اΎطόال ΕΎنΎبي Δرقϭ المحددة في 

 
72-  ΕءاΎفتح العط 

27-1   ΕءاΎطόتح الϔب ϡϭϘن ت΃ )ΕءاΎطόفتح ال Δلجن( ϰϠع Ώيج
  ΔسϠلين في جϭالمخ ϡϬيϠمممث ϭا ΕءاΎطόدمي الϘر مϭبحضΔنيϠفي   ع

  ΔلΎح ϭفي  الόطΎء,   ΕΎنΎبي في  المحددة  ϭالتΎريخ  ϭالمكΎن   Εقϭال
-23المϭافΔϘ عϰϠ اعتمΎد الόطΎء الكترϭنيϭ  ΎبمϭجΏ الϘϔرة     )

1  ΔدمϘالم  ΕءاΎطόال بϔتح   ΔصΎالخ  Εااجراءا تϭضع  ان   Ώيج  ,)
."ΕءاΎطόال ΕΎنΎبي Δرقϭ" في Ύنيϭالكتر 

27-2  ΃رϘتϭ "Ώسح" ΔمϠالتي تحمل ك ΕΎϔϠالمغ Δتح في البدايϔت
  Ώϭء المسحΎطόيحمل عرض ال ϱف الذϠد المغΎόي Ύالمأ، فيم ϰϠع
إلϰ صΎحبه دϭن فتحه. ϭا تόتبر رسΎلΔ السحΏ سΎريΔ المϭόϔل إا  
 ϰϠيل عϭقراءة هذا التخ Ώيج Ύكم ،ϙيل رسمي بذلϭتخ ϙΎن هنΎإذا ك

 .ΕءاΎطόفتح ال ΔسϠالمأ في ج   ΔمϠالتي تحمل ك ΕΎϔϠالمغ Ύدهόتح بϔت
  ϱل الذϭء اأΎطόرض الόب ΎϬاستبدال ϡيتϭ المأ ϰϠع ΃رϘتϭ "استبدال"
يتϡ إرجΎعه إلϰ صΎحبه دϭن فتحه. ϭا يسمح بإجراء التόديل إا في 
حΎلϭ Δجϭد رسΎلΔ استبدال تحمل تخϭياً رسميΎً تϘر΃ عϰϠ المأ في  

ي تحمل كϠمΔ "تόديل" ϭتϘر΃ عϰϠ جϠسΔ اافتتΎح. تϔتح المغΕΎϔϠ الت
المأ، ϭا يόتمد التόديل إا إذا كΎنΕ هنϙΎ رسΎلΔ مكتϭبΔ به تحمل  
تخϭياً رسمي΃ ϭ .ًΎن المغΕΎϔϠ التي فتحϭ ΕقرΕ΃ خال جϠسΔ فتح  

.ϡييϘالت ϭ ΔفسΎهي التي تدخل في المن Ύحدهϭ ΕءاΎطόال 
 

27-3  ϡدϘم  ϡاس  ΃رϘي حيث  اآخر،   ϭϠت ϭاحداً   ΕΎϔϠالمغ تϔتح 
اأسΎόر  الόطΎء   ΃رϘتϭ تόديل،  مذكرة   ϙΎهن  ΕنΎك إذا   Ύفيم ϭيذكر   ،

المϘدمΔ بمΎ فيΎϬ الحسϭمϭ ΕΎالόرϭض البديϭ ،ΔϠيذكر ضمΎن الόطΎء  
إذا كΎن مطϭϠب΃ϭ ،ًΎيΔ تΎϔصيل ΃خرى ترى  لجنΔ فتح الόطΎءا΃ Εن 
 ΃رϘت التي   ΔϠالبدي  ΕءاΎطόالϭ  ΕΎمϭالحس ΃ϭن   .ًΎذكره ΏسΎالمن من 

 ϭ هي ΔسϠالمأ الج ϰϠع ϭ .ϡييϘالت  ϭ ΔفسΎالتي تدخل في المن Ύحده
فتح    ΔسϠج خال  المذكϭرة   ΕءاΎطόال من   ϱ΃ رفض  ايجϭز 
الόطΎءاΕ بΎستثنΎء الόطΎءاΕ المت΄خرة، ϭفΎϘ لمΎ هϭ مذكϭر في الϘϔرة 

 ( من التϠόيمΕΎ لمϘدمي الόطΎء. 25-1)
 
 

فتح   27-4  ΔسϠلج سجاً   ΕءاΎطόال فتح   Δلجن تϬيء  ΃ن   Ώيج
  ϙΎن هنΎإذا ك Ύفيمϭ ءΎطόال ϡدϘم ϡاس ϰلحد اأدنΎيتضمن ب ΕءاΎطόال
سحϭ΃ Ώ استبدال ϭ΃ تόديل، ϭ عرض السόر بحسΏ ااجزاء إذا كΎن 
  ًΎحϭن مسمΎإذا ك ΔϠض البديϭرόالϭ ΕΎمϭالحس ϙفي ذل Ύبم ،ًΎهذا ممكن

 ϭجϭ ϡعد ϭ΃ دϭجϭ ϙكذل ،ΎϬب  ΏϠيط .ًΎبϭϠن مطΎء إذا كΎطόن الΎد ضم
 ϰϠقيع عϭالت ΔسϠجϠضرين لΎء الحΎطόدمي الϘي مϠمن ممث ϱالمشتر
  ΕءاΎطόفتح ال ΔسϠمن محضر ج Δزع نسخϭتϭ .ΕءاΎطόسجل فتح ال

 ΕءاΎطόدمي الϘجميع م ϰϠع 
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session’s minutes. Also, the information in the minutes 
shall be published on the website. 

 
 

E- Evaluating and Comparing Bids 
 
28- Confidentiality 
 
28-1-   The information on the examining, 
evaluation, comparison and post- qualification of 
Bids and the recommendations on awarding the bid 
shall not be disclosed to the Bidders or any other 
person until the result thereof is announced officially 
in the bid's awarding announcement. 
28-2-   Any attempt by the Bidder to influence the 
contracting party (committee of evaluating and 
analyzing the bids) in  the process of Bid’s 
examining, evaluation, comparison and awarding 
the Bid may result in rejecting its Bid. 
 
28-3- Notwithstanding Para 28-2/Instructions to 
Bidders, if any Bidder is interested in approaching 
the Buyer on any subject related to the Bid during 
the period between Bid Opening and awarding, it 
may conduct the same in writing. 
 
29- Clarification of Bids 
 
29-1- To facilitate the process of examining, 
evaluation and comparison of Bids, the contracting 
party (committee of evaluating and analyzing the 
bids) may ask the Bidder to clarify its Bid. Any 
clarification from the Bidder not in response to a 
question shall not be considered. The request for 
clarification and the answer thereto shall be made in 
writing.  No demand, offer or permit of change in the 
price is allowed, unless this is intended for correcting 
computing errors discovered by the Buyer during the 
Bid’s evaluation as per Para 31/Instructions to 
Bidders. 
 
30- Bids Response  
 
30-1- The Buyer’s determination is adopted whether 
the Bid is in accordance with the contents of the Bid 
itself. 
 
30-2-  The  compliant  Bid  is  the  Bid  meeting  
all  the  terms,  conditions  and specifications stated 
in the tender documents without significant deviation, 
restriction or deletion. The significant deviation, 
restriction or deletion is: 
a- Affects,  in  any  way,  the  quality  or  performance  
of  the  commodities   and  services specified in the 
Contract. 
b- Limits, in any way, in discordance with the tender 
documents, the Buyer’s rights or the Bidder’s 
obligations. 

  ΕΎمϭϠόالم تنشر   Ύكم المحدد،   Εقϭال في   ϡϬءاتΎعط سϠمϭا  الذين 
 المϭجϭدة في السجل عϰϠ المϭقع اإلكترϭني .

 
 
 
 

 تϘييϭ ϡمΎϘرنΔ العطΎءاΕ هـ. 
 

28-  Δالسري 
 

28-1   ϡييϘالت ϭ لتدقيقΎب ΔϘϠόالمت ΕΎمϭϠόح عن المΎاإفص ϡا يت
ϭ المΎϘرنϭ Δ الت΄هيل الاحق ϭ التϭصيΔ بإرسΎء الόطΎء لϠمϘدمين، 
نتΎئجΎϬ بشكل رسمي في اعان  ϱ΃ ϭ΃ شخص ΃خر حتϰ تϠόن 

 إرسΎء الόطΎء.
 

إن ΃يΔ محϭΎلΔ من مϘدϡ الόطΎء لϠت΄ثير عϰϠ جΔϬ التΎόقد  28-2
 ϡييϘالتϭ التدقيق   ΔيϠعم في   )  ΕءاΎطόال ϭتحϠيل   ϡييϘت  Δلجن(
 ϭالمΎϘرنϭ ΔإرسΎء الόطΎء  تتسبΏ في استبΎόد الόطΎء المϘدϡ منه.

 
( من التϠόيمΕΎ لمϘدمي  2-28بغض النظر عن الϘϔرة ) 28-3

الόطΎء، عϰϠ مϘدϡ الόطΎء ΃ن يخΎطΏ المشترϱ تحريري΃ ًΎذا ΃راد  
ااتصΎل به لش΄ن يتϠόق بΎلόطΎء، ϭذلϙ في الϔترة الممتدة مΎ بين 

 فتح الόطΎءاϭ Εحتϰ إرسΎء الόطΎء.
 
 
 

29- ΕءاΎضيح العطϭت 
 

يحق لجΔϬ التΎόقد )لجنΔ تϘييϭ ϡتحϠيل الόطΎءاΕ ( بϬدف  29-1
  ϡدϘمن م ΏϠن يط΃ ،ΕءاΎطόال ΔرنΎϘمϭ ϡييϘتϭ عدة في تدقيقΎالمس
بش΄ن   تϭضيح   ϱ΃ يόتمد  ϭا  بόطΎئه،  جΎء   Ύم تϭضيح  الόطΎء 
التϭضيح   ΏϠط يكϭن  ΃ن   Ώيج  ϭ  .  ΎϬمن  ΏϠيط  ϡل إذا  الόطΎء 

بطϭ΃ ΏϠ تϘديϭ΃ ϡ السمΎح ϭاإجΎبΔ عϠيه مϭثΎϘً تحريريϭ ، ًΎا يسمح  
يكتشϔه   حسΎبي  خط΄  لتصحيح   ϙذل كΎن  إذا  إا  اأسΎόر  بتغيير 

لϘϔϠرة    ΎϘفϭ  ϡييϘالت  ΔيϠعم خال   ϱ31المشتر    ΕΎيمϠόالت" من 
 لمϘدمي الόطΎء". 

 
 
 
 

30- ΕءاΎالعط ΔبΎاستج 
 

يόتمد قرار المشترϱ فيمΎ إذا كΎن الόطΎء مϭافΎϘً لϠشرϭط   30-1
 عϰϠ محتϭيΕΎ الόطΎء نϔسه.

 
الόطΎء المستϭفي لϠشرϭط هϭ الόطΎء المستϭفي لجميع   30-2

البنϭد ϭالشرϭط ϭالمϭاصΕΎϔ المذكϭرة في ϭثΎئق المنΎقصΔ دϭن  
  ϭا التحϔظ   ϭا التغيير  ΃ن   .ϱجذر حذف   ϭ΃ تحϔظ   ϭ΃ تغيير   ϱ΃

 :ϱالذ ϭه ϱالحذف الجذر 
 

)΃(   داء΃  ϭ΃  Δعيϭن  ϰϠع  ΕنΎك  ΔϘطري  Δب΄ي ي΅ثر 
 ؛الόطΎءالسϠع ϭالخدمΕΎ المحددة في  

 
 )Ώ(  ،ΔقصΎئق المنΎثϭϭ افقϭا يت Ύبمϭ ،ΕنΎك ΔϘطري Δيحد ب΄ي

 من حϕϭϘ المشترϭ ϭ΃ ϱاجبΕΎ مϘدϡ الόطΎء؛
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c- Affects, in the event of Buyer’s acceptance of such 
significant reservation or deviation, the competition 
with other Bidders. 
30-3- The Buyer shall disregard the Bid if it is 
noncompliant to the Bid Conditions. The Bidder is not 
allowed to comply with the conditions through making 
deviation, deletion or restriction on the information 
submitted after the public bids opening session. 
 
31- Non-Conformity of Specifications, Errors and 
Omitting 
31-1-   If the Bid is compliant to the required 
essential conditions, then the contracting party 
(committee of evaluating and analyzing the bids)   may 
require the Bidder to submit any necessary information 
or documents well in advance to redress any 
deficiency not connected to the essential materials 
and related to the documentation. Such deficiency or 
deletion shall have no effect on the prices stated in the 
Bid in any way. Failure by the Bidder to submit the 
required information shall result in rejecting its Bid. 
 
31-2- If the Bid is compliant to all conditions, then the 
Buyer shall have the right to correct any computing 
errors as per the following conditions: 
a-  If  there’s  great  contradiction  between  the unit  
price  and  the  line  item amount obtained from 
multiplying the unit price by the quantity, the unit price 
shall be adopted and the line item amount shall be 
corrected accordingly, unless, in the Bids Analysis 
Committee’s opinion, there is a mistake in the decimal 
point of the units price then the amount shall be 
adopted and the unit price shall be corrected. 
b- If there’s error in the grand total of the line item 
amounts, the subtotals shall be adopted and the 
grand total shall be corrected. 
c-  If there’s discrepancy between the in-writing and in-
figure amount of any line item, the in-writing amount 
shall be adopted, unless there’s a computing  error  in  
determining  the  amount;  whereupon  the  in-figure 
amount shall be adopted according to the secondary 
Paragraphs (a) and (b) above. 

31-4- If the winning Bidder does not consent to the 
corrections conducted by the contracting party 
(committee of evaluating and analyzing the bids) , 
the offer shall be disqualified and the Bid security 
related thereto shall be confiscated. 
 
32-Initial Auditing of Bids 
32-1- The contracting party (committee of evaluating 
and analyzing the bids) sha l l  examine the Bids to 
verify that all the documents required in Para 
11/Instructions to Bidders are included and to verify 
that the information exist in the documents 
submitted are complete. 

التغيير   )ج(   ϭا التحϔظ  لϬذا   ϱالمشتر قبϭل   ΔلΎح في  ي΅ثر 
 الجذرϱ عϰϠ المنΎفسΔ مع المϘدمين اآخرين. 

شرϭط   30-3 يستϭف   ϡل إذا   ϱالمشتر من  الόطΎء  يستبόد 
، ϭا يسمح لϠمتϘدϡ ب΄ن يستϭفي الشرϭط عن طريق تغيير   الόطΎء

ϭ΃ حذف ϭ΃ التحϔظ عϰϠ المϭϠόمΕΎ المϘدمΔ بόد جϠسΔ الϔتح الϠόني  
ΕءاΎطόϠل  

 
 
 

 عدϡ مطΎبΔϘ المϭاصΕΎϔ، اأخطΎء ϭالحذف  -31
 

31-1   ،ΔبϭϠالمط  ΔسيΎاأس لϠشرϭط  الόطΎء  استيΎϔء   ΔلΎح في 
تستطيع جΔϬ التΎόقد )لجنΔ تϘييϭ ϡتحϠيل الόطΎءا΃ ) Εن  
الϭثΎئق    ϭ΃ ΕΎمϭϠόالم  ϡϠن يس΃ ءΎطόال  ϡدϘمن م ΏϠتط
الضرϭريΔ، خال فترة زمنيΔ مϭϘόلΔ لتόديل النϭاقص  
ب΄غراض    ΔϘϠόالمتϭ  ΔسيΎاأس بΎلمΎدة  تتϠόق  ا  التي 

ذه النϭاقص ϭ΃ الحذف يج΃ Ώن ا تتϠόق ب΄ϱ  التϭثيق. ه
  ϭ  . الόطΎء  في  المذكϭرة  بΎأسΎόر  اأشكΎل  من  شكل 
  ΕΎمϭϠόالم  ϡيϠتس من  الόطΎء   ϡدϘم تمكن   ϡعد  ϱي΅د

 .  عطΎئه المطϭϠبΔ إلϰ استبΎόد 
 

 
31-2   ϱمشترϠل يحق  الشرϭط،  جميع  الόطΎء   ϰفϭاست إذا 

:Δط اأتيϭالشر Ώحس ΔبيΎء حسΎخط΃ Δي΃ تصحيح 
)΃(  عϭبين المجمϭ رόحدة السϭ رض بينΎόت ϙΎن هنΎإذا ك

 ،  ΕΎلكميΎب السόر  ينتج عن ضرϭ Ώحدة   ϱالذ لϠبنϭد  ااجمΎلي 
إذا رΕ΃ لجنΔ تحϠيل  المجمϭع، إا  السόر ϭيصحح  تόتمد ϭحدة 
  Ώر يحتسόحدة السϭل Δشريόال Δامόخط΄ً في ال ϙΎن هن΃ ΕءاΎطόال

 عندهΎ المجمϭع ااجمΎلي ϭتصحح ϭحدة السόر. 
 )Ώ(   لغΎالمب جمع   ΕΎيϠعم نΎتج  في  خط΄   ϙΎهن كΎن  إذا 

 اإجمΎليΔ لكل بند تόتمد هذه المبΎلغ اإجمΎليϭ Δيصحح المجمϭع.
إذا كΎن هنϙΎ تΎόرض بين الكϠمϭ ΕΎاأرقϡΎ في تحديد   )ج( 

المبΎلغ تόتمد المبΎلغ المذكϭرة كتΎبΔ، إا إذا كΎن المبϠغ المذكϭر  
  تόتمد الϘيمΔ الرقميϭ ΔفΎϘ لاحكϡΎ  عند ذلϙمتΎϘϠόً بخط΄ حسΎبي.  

Ώجϭاعاه . بم )Ώ( ϭ )΃( ΔيϭنΎرتين الثϘϔال 
 

إذا لϡ يϭافق مϘدϡ الόطΎء الΎϔئز عϰϠ التصحيحΕΎ التي   31-4
تجريΎϬ جΔϬ التΎόقد )لجنΔ تϘييϭ ϡتحϠيل الόطΎءاΕ(، يϘϔد الόرض  

 ΃هϠيته، ϭ يصΎدر ضمΎن الόطΎء الخΎص به. 
 

32- ΕءاΎعطϠلي لϭالتدقيق اأ 
 

32-1  ΕءاΎطόبتدقيق ال ) ΕءاΎطόيل الϠتحϭ ϡييϘت Δقد )لجنΎόالت ΔϬج ϡϭϘت
من    11لϠت΄كد ΃ن جميع المستنداϭ ΕالϭثΎئق المطϭϠبΔ في الϘϔرة  

  ΕΎمϭϠόل المΎت΄كد من اكتمϠلϭ ،دةϭجϭء مΎطόدمي الϘلم ΕΎيمϠόالت
 .ΔمϠئق المسΎثϭدة في الϭجϭالم 

 
32-2  )ΕءاΎطόيل الϠتحϭ ϡييϘت Δقد )لجنΎόالت ΔϬج ϰϠع Ώيج

:Δاأتي Εالمستنداϭ ΕΎمϭϠόمϠل ΎϬن ت΅كد استام΃ 
 
 )΃( Δصيغ  ( لϘϔϠرة   ΎϘفϭ التϠόيمΕΎ 1-12الόطΎء,  من   )

 لمϘدمي الόطΎء.
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32-2- The contracting party (committee of evaluating 
and analyzing the bids)  shall confirm its receipt of 
the following information and documents: 
 
a- Form of contract, as per Para 12-1/Instructions to 

Bidders.  

b- Price Table as per Para 12-2/Instructions to 

Bidders. 

c- Bid ’s  security as per Para 21/Instructions to 
Bidders, if required. 
If any of these information or documents is not 
available, the Bid shall be disregarded. 
 
33- Auditing   the Terms and Conditions and the 
Technical Evaluation 
33-1- The contracting party (committee of 
evaluating and analyzing the bids) sha l l  check the 
Bid to verify that the terms and conditions 
specified in the General and Special Conditions of 
the Contract are fulfilled by the applicant without any 
significant restrictions or deviations. 
33-2- The contracting party (committee of 
evaluating and analyzing the bids)  shall evaluate 
the technical aspects of the submitted Bid as per 
article 18/Instructions to Bidders to verify that all the 
requirements stipulated in part six: schedule of 
requirements are available without any material 
restrictions or deviations. 
33-3- If the contracting party (committee of 
evaluating and analyzing the bids), after checking 
the terms and conditions and the technical 
evaluation, decides that the Bid does not fulfill the 
conditions required in 30/Instructions to Bidders, the 
Bid shall be disregarded. 
 
34-Conversion to Unified Currency 
34-1- For the comparison and analysis purposes, 
the contracting party (committee of evaluating and 
analyzing the bids) sha l l  convert the currencies of 
the prices of various Bids to the currency stated in 
the bid data sheet adopting the exchange rate 
issued by the Central Bank of Iraq on the date 
specified in the bid data sheet for that currency. 
35-Margin of Preference 
 
35-1- the Margin of Preference shall not adopted for 
the local bidders, unless stipulated in the bid data 
sheet, then, the specified vakle of the margin shall 
be indicated in the bid data sheet.    
36-Evaluation of Bids 
36-1- The contracting party (committee of 
evaluating and analyzing the bids) sha l l  evaluate 
all the Bids that went through to this phase to verify 
that their contents fulfill the required conditions. 

 )Ώ( ( لϘϔϠرة   ΎϘفϭ اأسΎόر  التϠόيمΕΎ 2-12جدϭل  من   )
 لمϘدمي الόطΎء.

 
لϘϔϠرة    الόطΎءضمΎن   )ج(   ΎϘفϭ21   دميϘلم  ΕΎيمϠόالت من 

.ًΎبϭϠن مطΎن الضمΎء، إذا كΎطόال 
 

  الόطΎء إذا لϡ تتϭفر ϱ΃ من هذه المϭϠόمϭ΃ ΕΎ المستنداΕ يόتبر  
 مستبόداً.

 
 تدقيق الشرϭط ϭالبنϭد، ϭالتϘييϡ الϔني  -33

 
تϡϭϘ جΔϬ التΎόقد )لجنΔ تϘييϭ ϡتحϠيل الόطΎءاΕ( بتدقيق   33-1

الϘόد   المحددة في شرϭط  الشرϭط ϭالبنϭد  ان  لتت΄كد من  الόطΎء 
 ϭ΃  ΕΎظϔتح  Δي΃ دϭن   ϡدϘالمت من   ΎϬلϭقب  ϡت قد   ΔصΎالخϭ  ΔمΎόال

.Δجذري Εتغييرا 
 

33-2  ϡييϘت  )ΕءاΎطόال تϘييϭ ϡتحϠيل   Δلجن التΎόقد)   ΔϬج ϡϭϘت
  ( ϭفΎϘلϠمΎدة   ϡدϘالم لόϠطΎء   Δنيϔال  Ώانϭ18الج ΕΎيمϠόالت من   )

لمϘدمي الόطΎء، لϠت΄كد من ΃ن جميع المتطϠبΕΎ المحددة في الجزء  
 Εتغييرا ϭ΃ ΕΎظϔتح Δي΃ نϭدة دϭجϭم )ΕΎبϠل المتطϭدس )جدΎالس

.ΔديΎم 
 

33-3   )ΕءاΎطόيل الϠتحϭ ϡييϘت Δقد )لجنΎόالت ΔϬج Εإذا قرر
الόطΎء ا يستϭفي  ΃ن  الϔني   ϡييϘالتϭ دϭالبنϭ طϭالشر تدقيق  بόد 

من التϠόيمΕΎ لمϘدمي الόطΎءاΕ,   30الشرϭط المطϭϠبΔ بΎلϘϔرة  
 يόتبر الόطΎء مستبόداً.

 
 
 
 
 

 التغيير الϰ عمΔϠ مϭحدة -34
 

34-1    Δلجن( التΎόقد   ΔϬج  ϰϠع  ،  ϡييϘالتϭ  ΔϠضΎϔالم اغراض 
  ΕءاΎطόال لمبΎلغ   Εماόال تحϭيل   )  ΕءاΎطόال ϭتحϠيل   ϡييϘت
 Δد نسبΎعتمΎء بΎطόلب ΕΎنΎبي Δرقϭ المحددة في ΔϠمόال ϰال ΔϔϠالمخت
  Δرقϭ" تحدده ϱريخ الذΎلتΎب ϱالمركز ϙدرة من البنΎيل الصϭالتح

.ΔϠمόال ϙϠء" لتΎطόن الΎبي 
 

   هΎمش اافضϠيΔ لمϘدمي العطΎءاΕ المحϠيين -35
ا يتϡ اعتمΎد هΎمش لأفضϠيΔ لόϠطΎءاΕ المϘدمΔ من قبل   35-1

 ΕΎنΎبي Δرقϭ في ϙذل ϰϠينص ع ϡل Ύيين ، مϠالمح ΕءاΎطόدمي الϘم
لΎϬϠمش في   المحددة   ΔيمϘال  ϰال الόطΎء, ϭ عند ذاϙ يتϡ اأشΎرة 

 ϭرقΔ بيΎنΕΎ الόطΎء.
 
 

36- ΕءاΎالعط ϡييϘت 
 

36-1  ΕءاΎطόيل الϠتحϭ ϡييϘت Δقد )لجنΎόالت ΔϬج ϡϭϘن ت΃ Ώيج
( بتϘييϡ جميع الόطΎءاΕ التي ϭصΕϠ إلϰ هذه المرحΔϠ لتت΄كد من  

.ΔبϭϠط المطϭفي الشرϭيست ΎϬنϭن مضم΃ 
 

تستخدϡ جΔϬ التΎόقد )لجنΔ تϘييϭ ϡتحϠيل الόطΎءاΕ ( في  36-2
تϘييϡ الόطΎءاΕ جميع الϭόامل ϭاأسΎليϭ ΏالمΎόيير المحددة في 
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36-2- The contracting party (committee of 
evaluating and analyzing the bids)  shall, in 
evaluation of Bids, employ all factors, methods and 
standards specified in Para 36/Instructions to 
Bidders. No other methods or standards may be 
employed. 
36-3- In evaluating the Bid, the contracting party 
(committee of evaluating and analyzing the bids)  
shall consider the following: 
a- Price of Bid submitted as per Article 14, 
b- Amendment of the prices for the purpose of 
correcting the computing errors as per 31-
3/Instructions to Bidders. 
c- Amendment  of prices resulting from the 
discounts offered as per Para 14-4/Instructions to 
Bidders. 
d- Amendments resulting from the application of 
evaluation criteria specified in part three: Evaluation 
and Prequalification Criteria in the bid data sheet. 
36-4-  The  evaluation  by the contracting party 
(committee of evaluating and analyzing the bids)  
shall  include,  in addition to  the prices, other 
factors as  per article 14/Instructions to  Bidders. 
These factors may be related to the specifications, 
performance and conditions of acquisition of 
commodities and services. The effect of such 
factors, if any, shall be described in the financial 
conditions to facilitate comparison between the 
Bids, unless stated otherwise in S3: Evaluation and 
Prequalification Criteria and then the method, 
criteria and bases of outweighing shall be those 
referred to in 36-3-d. 
36-5-  If the bid data sheet permit parting and allow 
the Bidder to submit its prices for a table (part) or 
more from the tables (parts) constituting the general 
national tender, then the Buyer may contract with 
more than one supplier and the bids evaluation and 
comparison criteria stated in chapter three shall be 
adopted. 
 
37- Bids Comparison 
The contracting party (committee of evaluating and 
analyzing the bids) shall compare the contents of all 
the compliant Bids in order to determine the lowest 
price Bid (that is financially and technically 
compliant) as per Para 36/Instructions to Bidders 

 
38- Subsequent Qualifications to Bidders 
38-1- the contracting party (committee of evaluating 
and analyzing the bids), after selecting the lowest-
cost Bid (that is financially, technically and 
administratively compliant), shall decide whether 
the Bidder is qualified to execute the contract 
satisfactorily. 

من التϠόيمΕΎ لمϘدمي الόطΎء، ϭا يسمح بΎستخدا΃ ϡيΔ  36الϘϔرة 
 ΃سΎليϭ΃ Ώ مΎόيير ΃خرى.

 
عند تϘييϡ الόطΎء، عϰϠ جΔϬ التΎόقد )لجنΔ تϘييϭ ϡتحϠيل  36-3

 الόطΎءا΃ )Εن ت΄خذ بόين ااعتبΎر مΎ ي΄تي:
 

)΃(   ( دةΎمϠل ΎϘفϭ ϡدϘء المΎطόر الό؛ 14س) 
 

 )Ώ(   ΔبيΎالحس اأخطΎء  تصحيح  أغراض  اأسΎόر  تόديل 
 ( من التϠόيمΕΎ لمϘدمي الόطΎء.ϭ31-3فΎϘ لϘϔϠرة )

 
تόديل اأسΎόر النΎجϡ عن الحسϭمΕΎ المϘدمϭ ΔفΎϘ لϘϔϠرة   )ج( 

 (  من التϠόيمΕΎ لمϘدمي الόطΎء؛14-4)
 

التόدياΕ النΎجمΔ عن تطبيق مΎόيير التϘييϡ المحددة في   )د(
 الجزء الثΎلث من ϭرقΔ بيΎنΕΎ الόطΎء )التϘييϭ ϡمΎόيير الت΄هيل(.  

 
ϭتحϠيل   36-4  ϡييϘت  Δلجن( التΎόقد   ΔϬج  ϡييϘت يشمل  ΃ن   Ώيج

الόطΎءاΕ ( لόϠطΎء ، عϭامل ΃خرى غير اأسΎόر ϭفΎϘ لϠمΎدة )  
14 ΔϘϠόن متϭامل قد تكϭόء. هذه الΎطόدمي الϘلم ΕΎيمϠόمن الت )

هذه  ت΄ثير  إن   .ΕΎالخدمϭ السϠع  شراء  ϭشرϭط  ΃ϭداء   ΕΎϔبص
المΎليΔ لتسϬيل   الϭόامل, إن ϭجدΕ, يج΃ Ώن يϭضح في الشرϭط

إذا ذكر غير ذلϙ في الجزء   الόطΎءاΕ، إا  المΎϘرنΔ بين   ΔيϠعم
ϭااسس  ϭالمΎόيير   Δاالي ان  ϭالت΄هيل(   ϡييϘالت )مΎόيير  الثΎلث 

 د( . -3-36الخΎصΔ بΎلمΎϔضΔϠ هي تϙϠ  المشΎر اليΎϬ بΎلبند )
 

36-5      Δالتجزئ في   ΔيϘااح  ΔقصΎالمن ϭثΎئق  في   Εردϭ اذا 
ϭالجزء( ا( ΔئمΎϘره لΎόاس ϡديϘء بتΎطόال ϡدϘح لمΎالسمϭ    اكثر من

فيحق    Δطنيϭال  ΔمΎόال   ΔقصΎمنϠل  Δنϭالمك اأجزاء(   (  ϡائϭϘال
 ϡييϘيير تΎόم ϙتمد عند ذلόتϭ زϬقد مع اكثر من مجΎόالت ϱمشترϠل

 ϭمΎϘرنه الόطΎءاΕ المشΎر اليΎϬ في الϔصل الثΎلث. 
 
 
 

 
 
 

73- ΕءاΎالعط ΔرنΎϘم 
 
بين   تΎϘرن  ΃ن   )ΕءاΎطόال تϘييϭ ϡتحϠيل   Δقد )لجنΎόالت  ΔϬج ϰϠع

تحديد   من  لتتمكن  لϠشرϭط   Δفيϭالمست  ΕءاΎطόال جميع  مضمϭن 
الόطΎء ااقل سόراً ) المستجيΏ مΎليϭ Ύ فنيϭ Ύاداريϭ ) ΎفΎϘ لϘϔϠرة  

 من التϠόيمΕΎ لمϘدمي الόطΎء. 36
 

 
 ت΄هيل الاحق لمϘدمي العطΎء ال -83
 

΃ن   38-1  )  ΕءاΎطόال ϭتحϠيل   ϡييϘت  Δلجن( التΎόقد   ΔϬج  ϰϠع
  Ύفني  ϭ  ΎليΎم  Ώالمستجيϭ(  ΔϔϠك ااقل  الόطΎء  اختيΎر  بόد  تϘرر 
بصϭرة  الϘόد  لتنϔيذ  م΅هاً  الόطΎء   ϡدϘم كΎن  إذا   Ύفيم  )Ύاداريϭ

.Δمرضي 
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38-2- Such decision shall be passed after checking 
and reviewing all the documents proving the 
Bidder’s qualifications as per Para 17/Instructions to 
Bidders. 
38-3- In light of 38-1 and 38-2, post qualification of 
the winning Bidders is considered a basic condition 
for awarding the bid; if it is not compliant to the 
qualification conditions referred to above, it shall be 
disregarded and the next lowest-cost Bid shall be 
considered. 
39-Buyer's Right to Accept or Reject any Bid 
39-1- The Buyer has the right to accept or reject any 
bid. Also it has the right to cancel the tender and 
reject all bids submitted any time before awarding 
the bid without being held liable towards the Bidders. 
 
F- Awarding the Bid 
40- Awarding Criteria  
40-1- The bid shall be awarded to the lowest-cost 
Bid that is compliant to all the conditions stated in 
the Bid, after verifying its qualification and abilities 
to execute the contract in the best possible way. 
 
41-Buyer’s   Right to Change   the       Quantities   
upon   Awarding the Tender 
41-1- The Buyer, upon awarding the bid, shall 
reserve the right to change (increase of decrease) 
the quantities specified in chapter six: schedule of 
requirements, provided that the change shall not 
exceed the rates specified in the bid data sheet and 
without any change to the unit prices or any other 
conditions stipulated in the tender documents. 
42- Notification of Awarding the Bid 
 
42-1- The Buyer shall, before the expiry of Bid’s 
validity, shall notify the winning Bidder with 
accepting its Bid in writing. 
 
42-2- Soon after issuing the acceptance letter to the 
winning Bidder, the Buyer shall notify the non-
winning Bidders therewith stating the reasons of 
their failure and releasing their Bid guarantee 
submitted, except for what is stipulated in 42-5 
hereafter. 
 
42-3-  Also,  soon  after  issuing  the  acceptance letter,  
the  Buyer  shall publish the results of Bids analysis on 
its website, to include the following: 
 
a- Names of Bidders who participated in bidding.  

b- Prices of Bids as read upon opening the Bids. 

c- Names of Bidders and their Bids prices after 
analysis. 
 d- Name of disregarded bidders and reasons for 
disregarding. 
 

الدائل    38-2 تدقيق ϭمراجΔό جميع  بόد  الϘرار  هذا  يصدر 
لϘϔϠرة     ΎϘفϭ الόطΎء   ϡدϘم  Εلم΅ها  ΔϘثϭ17الم    ΕΎيمϠόالت" من 

 لمϘدمي الόطΎء". 
 

الϘϔرتين) 38-3 , ) 1-38في ضϭء  الت΄هيل 38-2(  (، يόتبر 
  ΎسيΎاس Ύئز شرطΎϔء الΎطόال ϡدϘالاحق لمΔلΎاح    ΔلΎفي حϭ ءΎطόال

استبΎόده   ϡيت اعاه   ΎϬالي المشΎر  التΎهيل  لشرϭط  استيΎϔئه   ϡعد
 ϭدراسΔ الόطΎء ااقل كΔϔϠ الذϱ يϠيه. 

 
 

 حق المشترϱ في رفض أϭ قبϭل أϱ عطΎء  -39
 

لϠمشترϱ الحق برفض ϭ΃ قبϭل ϱ΃ عطΎء، كم΃ Ύن له الحق    39-1 39-1
بإلغΎء المنΎقصϭ Δرفض جميع الόطΎءاΕ المϘدمΔ في ϭ ϱ΃قΕ قبل  

 احΎلΔ الϘόد، دϭن تحمل ΃يΔ مس΅ϭليΔ قΎنϭنيΔ تجΎه المϘدمين.
 
 
.ϭ  ءΎالعط ΔلΎاح 
 

40- ΔلΎيير ااحΎمع 
 

ااقل كϭ ΔϔϠالمستϭفي   يحΎل 40-1 الόطΎء   ϡدϘم ϰϠء عΎطόال
لϠشرϭط الϭاردة في الόطΎء كΎفϭ Δبόد التΎكد من ΃هϠيته ϭقدراته  

 عϰϠ تنϔيذ الϘόد بΎفضل صϭرة ممكنه. 
 

 حق المشترϱ في تغيير الكميϭ ΕΎقΕ إحΎلΔ العطΎء  -41
 

الόطΎء بحق تغيير الكميΕΎ    احΎلΔيحتϔظ المشترϱ عند   41-1
  ϭ΃ بΎلزيΎدة  سϭاء   ،)ΕΎبϠالمتط )جدϭل  السΎدس  الϔصل  المحددة 
  Δرقϭ في  المحددة   Ώالنس التغيير  يتجϭΎز  ا  ΃ن   ϰϠع النϘصΎن، 
΃يΔ شرϭط   ϭ΃ رόالس الόطΎء، ϭدϭن ϱ΃ تغيير في ϭحدة   ΕΎنΎبي

 .ΔقصΎئق المنΎثϭ رة فيϭخرى مذك΃ 
 

 التبϠيغ بإحΎلΔ العطΎء  -42
 

يبϠغ   42-1 ان  الόطΎء   ΔذيΎϔن فترة  انتΎϬء  قبل   ϱالمشتر  ϰϠع
 مϘدϡ الόطΎء الΎϔئز تحريريΎً بΎنه قد تϡ قبϭل عطΎئه. 

 
42-2   ϰϠئز, عΎϔء الΎطόال ϡدϘل لمϭبϘال ΏΎر كتϭبمجرد صد

 ϡϬاعامϭ ϙئزين بذلΎϔغير ال ΕءاΎطόدمي الϘر مΎόاش ϱالمشتر
Ύعدا م ϡϬمن ΔدمϘالم الόطΎء    بسبΏ عدϡ فϭزهϭ ϡاطاϕ ضمΎن 

 ( احΎϘ. . 5- 42نصΕ عϠيه الϘϔرة )
 

نشر   42-3  ϱالمشتر  ϰϠع الϘبϭل,   ΏΎكت صدϭر  حΎل   ϙكذل
 نتΎئج التحϠيل لόϠطΎءاΕ في مϭقόه االكترϭني متضمنΔ مΎ ي΄تي:

 
.ϡϬءاتΎعط ϡديϘا بتϭهمΎالذين س ΕءاΎطόدمي الϘء مΎا. اسم 

 
.ΕءاΎطόعند فتح ال Εقرئ Ύكم ΕءاΎطόلغ الΎمب .Ώ 

 
 ج. اسمΎء مϘدمي الόطΎءاϭ ΕمبΎلغ عطΎءاتϡϬ بόد التحϠيل.  
 

 د. اسمΎء مϘدمي الόطΎءاΕ المستبόدة ϭ اسبΏΎ ااستبΎόد. 
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e- The name of winning Bidder, its Bid price and the 
period of execution, plus a summary description of 
works covered by the contract. 
 
42-4- Bid’s acceptance letter shall be considered a 
binding contract until a formal contract is signed. 
 
42-5- Until the winning Bidder submits a performance 
guarantee as per Article 44 and signs the contract, the 
Buyer holds the Bids guarantees of the second and 
third nominated Bidders. 
 
43- Signing the Contract  
 
43-1- Soon after the Bid acceptance letter is sent, the 
Buyer shall send to  the  winning  Bidder  with  the  
Form  of  Contract  and  the  Special Conditions of 
the Contract. 
 
43-2- the winning bidder, in a period not exceeding 
(14) days or twenty nine (29) days including the 
warning period from the date of receiving the letter of 
acceptance after the end of appeal period, has to sign 
the contract text and fix its date and return it to the 
buyer, unless it is stipulated otherwise in bid data 
sheet; otherwise the supplier shall bear the legal 
consequences stipulated in the prevailing instructions 
of executing the government contracts.  
43-3-  In addition to the stipulations of 43-
2/Instructions to Bidders above, if the contract is not 
signed due to obstacles by the Buyer or the Buyer’s 
country, the Bidder shall not be bound by its Bid. Also 
if such obstacles are stated in instructions from the 
country of provision of commodities, systems or 
services, the Bidder shall not be bound by its bid. The 
Bidder, upon applying for exemption from its 
obligations, shall prove to and convince the Buyer that 
its failure to sign the contract is not attributable to 
omission or violation from its part in performing any 
formal matters required under the General Conditions 
of the Contract and the it has applied for the permits 
and authorizations required for exporting the 
commodities, systems or services. 

44- Good Performance       Guarantee 
 
44-1- The Bidder, if required under the General 
Conditions of the Contract, shall, within 29 days as 
of the date of awarding the bid, including the warning 
period, provide a good performance guarantee, 
unless the bid data sheet states otherwise. It shall 
use the form of good performance guarantee in 
chapter nine: contract forms or any other form 
accepted by the Buyer. The Buyer shall notify all 
Bidders with the name of winning Bidder and 
release their guarantees as per 21-4/Instructions 
to Bidders. 
 
44-2- Failure by the winning Bidder to submit the 
good performance guarantee or to sign the 

  ϰال ΔفΎيذ اضϔمدة التنϭ ئهΎغ عطϠمبϭ ئزΎϔء الΎطόال ϡدϘم ϡهـ. اس
 خاصΔ لϭصف الόمل المشمϭل بΎلϘόد .

 
يόتبر خطΏΎ قبϭل الόطΎء عϘدا مϠزمΎ لحين تϭقيع الϘόد      42-4

 الرسمي. 
ااداء        42-5 الΎϔئز لضمΎن حسن  الόطΎء   ϡدϘم ϡديϘت لحين 

( ϭتϭقيόه لϘόϠد , يϡϭϘ المشترϱ بΎاحتΎϔظ  44بمϭجΏ المΎدة )  
 ϭ ΔنيΎلمرتبتين الثΎالمرشحين ب ΕءاΎطόدمي الϘء لمΎطόن الΎبضم

 .ΔلثΎالث 
 

 تϭقيع العϘد  -43
 

43-1 43-1    ϰϠع  Ώيج مبΎشرةً   الόطΎء"  قبϭل   ΏΎخط" إرسΎل  بόد 
الϘόد الرسميϭ Δشرϭط    Δء صيغΎطόال  ϡدϘن يرسل لم΃ ϱالمشتر

  .ΔصΎد الخϘόال 
 

( 14عϰϠ مϘدϡ الόطΎء الΎϔئز ϭ خال مدة ا تزيد عن ) 43-2
  ًΎمϭي( نϭعشرϭ Δόتس ϭ΃29مدة اإنذار Δمتضمن ًΎمϭي )    ريخΎمن ت

ΏΎكت ϡاستا    Δقع صيغϭن ي΃  نόء فترة الطΎϬد انتόب ϭل  اϭبϘال
الϘόد  ϭيثبΕ تΎريخه ϭيόيده  إلϰ المشترϱ مΎ لϡ ينص عϰϠ خاف 

الόطΎء  ΕΎنΎبي  Δرقϭ في   ϙر    ذلΎاآث المجϬز  يتحمل  ϭبخافه 
 Δميϭالحك الϭϘόد  تنϔيذ   ΕΎيمϠόت في   ΎϬيϠع المنصϭص   ΔنيϭنΎϘال

 النΎفذة. 
   

( من تϠόيمΕΎ  2-43اضΎفΔ الϰ مΎ نصΕ عϠيه الϘϔرة )   43-3
الϰ مϘدمي الόطΎءاΕ المشΎر اليΎϬ اعاه ، اذا لϡ يتϡ تϭقيع الϘόد 
المشترϱ فا   بϠد   ϭا  ϱلمشترΎب  ΔصΎخ ΕΎقϭόم ϰال بسبΏ يϭόد 
يكϭن مϘدϡ الόطΎء مϠزمΎً بόطΎئه كذلϙ في حΎلΔ ظϭϬر مثل هذه 

Ϡب من  صΎدرة   ΕΎيمϠόبت  ΕΎقϭόالم  ϭا السϠع   ϭا المϭاد  تجϬيز  د 
  . ًΎئه ايضΎطόب ًΎزمϠء مΎطόال ϡدϘن مϭفا يك ΕΎالخدم ϭا Δاانظم 

عϰϠ مϘدϡ الόطΎء عند التϘدϡ بطΏϠ اعΎϔئه من التزامΎته          
ان يثبϭ ΕيϘنع المشترϱ بΎن عدϡ تϭقيع الϘόد لϡ يكن بسبΏ اهمΎله 
اϭ اخاله في انجΎز ايΔ مسΎئل شكϠيΔ مطϭϠبΔ بمϭجΏ شرϭط الϘόد 
 Εياϭالتخϭ ΕزاΎااج ϰϠل عϭالحص ΏϠبط ϡدϘانه قد تϭ ΔمΎόال

 ϭاد اϭ السϠع اϭ اانظمΔ اϭ الخدمΕΎ .   الضرϭريΔ لتصدير الم
 
 

 ضمΎن حسن ااداء  -44
 

الشرϭط  44-1  Ώجϭبم  ًΎبϭϠمط كΎن  اذا  الόطΎء   ϡدϘم  ϰϠع
خال   ي΅من  ΃ن   ، لϘόϠد   ΔصΎالخϭ  ΔمΎόإ  29ال من   ًΎمϭء  يΎرس

ضمΎن حسن ااداء ، مΎ لϡ ينص عϰϠ  الόطΎء بضمنΎϬ مدة اانذار  
نمϭذج    ϡيستخد ΃ن  الόطΎء. ϭعϠيه   ΕΎنΎبي  Δرقϭ في  ϙذل خاف 
  ϭ΃ ،)دϘόذج الΎسع )نمΎصل التϔد في الϭجϭن حسن ااداء المΎضم
  ύإبا ϱالمشتر ϰϠين عόيت .ϱل من المشترϭبϘذج آخر مϭنم ϱ΃

مϘدمي   اطاϕ    الόطΎءاΕجميع   ϭ بΎلόطΎء  الΎϔئز   ϡدϘالم  ϡسΎب
 ( من التϠόيمΕΎ لمϘدمي الόطΎء. 4-21ضمΎنΎتϡϬ بحسΏ الϘϔرة )

 
 

يόتبر اخϕΎϔ مϘدϡ الόطΎء الΎϔئز في تϘديϡ ضمΎن حسن   44-2
ااداء ϭ΃ تϭقيع الϘόد سببΎً كΎفيΎً إلغΎء اإرسΎء ϭمصΎدرة ضمΎن 
  ϰϠء عΎطόال ΃ن يرسي   ϱمشترϠل الحΎلΔ يحق  هذه  الόطΎء. ϭفي 

لجميع ϭالمستϭفي  يϠيه   ϱالذ الόطΎء   ϡدϘم    ΔبϭϠالمط الشرϭط 
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Contract shall be good reason for revoking the 
award and confiscating the Bid’s guarantee. In such 
case, the Buyer shall have the right to award the 
Contract to the runner-up Bidder whose Bid is 
compliant to all the required conditions and is 
capable of executing the terms of Contract in the 
best possible way. The Buyer may take the 
necessary actions to charge the party in default with 
the price difference. 
 
 

 
 
 
 
 

ϭيستطيع تنϔيذ بنϭد الϘόد ب΄فضل صϭرة ممكنϭ .ΔلϠمشترϱ اتخΎذ 
 . ااجراراΕ الازمΔ لتحميل الن΄كل الϔرϕ بين سόرϱ الόطΎءين

  



SRCQP23-D083 

ンヱ 

 

Section Two: Bids Data Sheet 

The following information on the goods to be 
provided shall be completed and annexed to and 
shall amend the conditions stipulated in the 
Instructions to Bidders. In the event of any 
contradiction, the texts in these information shall 
be amended. 

 الϘسم الثΎني: έϭقΔ بيΎنΕΎ العΎτء 
 

ϭتعدل   ϭتϠحق   ΎيزهϬتج المراد  بΎلسϠع   ΔصΎالخ  Δاأتي  ΕΎنΎالبي تكمل 
ف  ϭ . ءΎالعط لمϘدمي   ΕΎيمϠالتع الϭاردة في  ي حΎلϭ Δجϭد أϱ  الشرϭط 

 ص المϭجϭدة في هذه البيΎنΕΎ. تعΎرض تعتمد النص

Clause in 
Instructions 

 to Bidders 

A- General 

1-1 Purchaser’s Name:  South Refineries 
Company/ State Company 

1-1 
Tender’s Name and Number: Supplying/(  
Supply  filter  and valves for D.G.  
For rotor compressor  (502 JT ) and 
filter lubrication  for reciprocating 
compressor (205 JC,JD    (   

            25 / 2026 /E 

 

 

 

2 

 Financing  Resource :  

the Federal  ( Operational )Budget of 
the Government of Iraq 

2-1 
Project’s name and number in the Federal 
Budget:  
 
( Supply  filter  and valves for D.G.  
For rotor compressor (502 JT ) and 
filter lubrication  for reciprocating 
compressor (205 JC,JD  (   

   25  /2026   /E 

 

 

3-1 Fraud and Corruption : 

- Those involved in contracting 
processes must adhere to the general 
work ethics stipulated in applicable 
legislation and administrative directives. 

- Bidders must adhere to standards of 
transparency and integrity during the 
bidding process and contract execution. 

- Taking the necessary measures to 
maintain the confidentiality of relevant 
information relating to the tender or 
order, suppliers and bids, and not to 
circulate the information except to the 
minimum number of people and only 
when necessary. 

في   الϘϔرة   ϡرق
  ΕΎيمϠالتع

 لمϘدمي العطΎء

 عϡΎ –أ 

ヱ-ヱ :ϱالمشتر  ϡاس   /Ώϭالجن مصΎفي   Δشرك
 Δ شركΔ عΎم

ヱ-ヱ :ΔقصΎالمن ϡرقϭ ϡيز      اسϬيــز فاتر    تجϬتج
  ( ϝالعز ΔومψϨم ΕΎمΎϤصϭD.G.   ΔبسـΎϜلل )

  (  Γέاϭ502الد JT    التزييت ϭفاتر   )
  (  ΔيΩΩالتر  ΕΎبسΎϜ205لل JC , JD   )  

   خΎرجيヲヵ   / ヲヰヲヶ  / Δ ط.ش

 
ヲ 

  : التمϭيل    ااتحΎديΔ  المϭازنΔ مصدر 
 ΔيϠالتشغي ϕراόال ΔريϭϬلجم   

ヲ-ヱ    ϡرقϭ  ϡأس  Δازنϭالم في  المشرϭع 
:Δدراليϔال     ΔومψϨم ΕΎمΎϤصϭ يــز فاترϬتج

 ( ϝالعزD.G.  Γέاϭالد ΔبسـΎϜلل ) 
  (502 JT  التزييت ϭفاتر   )    ΕΎبسΎϜلل

 ( ΔيΩΩ205التر JC , JD )  
 / خΎرجيヲヵ   /ヲヰヲヶ   Δط.ش  

ン-ヱ   دΎسϔالϭ لΎااحتي   : 
-     ϡاالتزا  ΪقΎالتع  ΕΎيϠϤع في  الέΎθϤكين  عϠى 

  ΔمΎالع  ΕΎأخاقيΎفي  ب  ΎϬيϠع  ιϮμنϤال لϠعϤل 
 . ΔيέاΩاإ ΕΎϬجيϮالتϭ ΓάفΎالن ΕΎيعήθالت 

-   ΔفيΎϔθال  ήييΎعϤب  ϡاالتزا  ΕءاΎτالع مΪϘمي  عϠى 
 . ΪϘالع άيϔتنϭ ΕءاΎτيم العΪϘء تΎأثن Δالنزاهϭ 

-    υΎϔحϠل  Δيέϭήالض  Εاءاήاإج  ΫΎΨىاتϠع   Δيήس
  ΕΎمϮϠعϤال  ΔيΒϠτال  ϭأ  ΔμقΎنϤلΎب  ΔϘϠتعϤال  ΔϠμال  ΕاΫ

  ΕءاΎτالعϭ اا  ϭالΩέϮϤين   ΕΎمϮϠعϤال  ϝϭاΪت  ϡΪعϭ  ,
ا  ΪلحΎنى  بΩجب أϮاست  ϥا  ΓέϭήضϠلϭ  ιΎΨاأش من 

 . ήاأم 
ヴ-ヲ   لحΎالمص ΏرΎتض  : 

 

-    Δشرك من  أكثر  في  المϭϔض  لϠمدير  يجϭز  ا 
تϘديϡ أكثر من عطΎء ϭاحد في المنΎقصΔ الϭاحدة  

  ΕءاΎالعط ϙϠتستبعد جميع تϭ غير المجزأة . 
 
-   ίϮيج العϡΎ    ا  ϭالΎτϘع   ΔلϭΪال  ήائϭΩ لϤنتسΒي 

  ΕΎμقΎنϤفي ال ϙاήااشت  ήغي ϭأ ΓήشΎΒم ΓέϮμب
  . ΓάفΎالن ΕΎيعήθالت ϡΎϜأح ΓΎاعήمع م ΓήشΎΒم 
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4-2   Conflict Of Interests:  

- The authorized manager of more 
than one company may not submit 
more than one bid in a single, 
undivided tender, and all such bids 
shall be excluded. 

- Employees of government 
departments and the public sector are 
not permitted to participate in tenders, 
directly or indirectly, in accordance 
with the provisions of applicable 
legislation. 

4-3 There is a list of the companies that 
are unqualified or banned from 
working with the Ministry of Planning 
and Developmental 
Cooperation/Government Public 
Contracts Department: 
WWW.MOP.GOV.IQ 

5-1 
Country Of Origin: 
 

EUROPE and/or USA and/or UK 

and/or JAPAN 

 

 
5-3  Certificate of Origin: Submitting a 

Certificate of Origin for imported 
materials to the contracting party, 
issued by the country of manufacture 
or production, or the country where the 
final assembly took place, or the 
shipping country (country of export), 
certified by the competent Iraqi 
authorities in that country, and in 
accordance with the applicable laws 
and instructions. 

 
B- Contents of Bidding Documents  

7-1 
For the purpose of clarification of 
Bid’s objectives only, the 
Buyer’s address is: 

 
To:Contracts&Purchase 
Department-South Refineries 
Company- Basra- Republic of Iraq  

 
Email: contracts@src.gov.iq 
 

7-1 Questions on the Bid Documents shall be 
submitted to the Buyer’s contracting departments 
no later than : 

            Seven Days Before Closing Date. 

-  Conference Date: Ten Days Before Closing 
Date  

ヴ-ン  ΔϠغير الم΅ه ΕΎء الشركΎب΄سم Δجد ائحϭت
ϭزارة   لدى  العمل  من   Δعϭالممن  ϭأ

الحكϭميΔ: دائرة العϭϘد العΎمΔ    التخطيط /
www.mop.gov.iq 

ヵ-ヱ  : ΄د المنشϠب  
 

EUROPE and/or USA and/or UK 

and/or JAPAN 

 

ヵ-ン ΄دة المنشΎϬاد   :    شϭمϠدة المنش΄ لΎϬش ϡديϘت
المستϭردة لصΎلح جΔϬ التΎόقد الصΎدرة من 

تϡ فيه منتج أϭ البϠد الذϱ  البϠد المصنع اϭ ال
التجميع اأخير أϭ بϠد الشحن )بϠد التصدير(  

  Δفي  مصدق  Δالمختص  Δراقيόال  ΕΎϬالج من 
ϭبحس البϠد   ϙذل ΕΎيمϠόالتϭ الϭϘانين   Ώ

 النΎفذة. 

   محتϭيϭ ΕΎثΎئق الόطΎءΏ.  ذ
Α -ヱ     انϭعن  , فϘط  العطΎء  اهداف  تϭضيح  لغرض 

 :ϭه ϱالمشتر 
ϰال : Ώϭفي الجنΎمص Δشرك-   ΕΎيئϬال ΔيΎبن-   ϡقس

 ΕΎالمشتريϭ دϭϘόال 
 الشόيبΔ : عنϭان
Δالمدين :   ΔفظΎالبصرة مح 
 contracts@src.gov.iq :  االكترϭني البريد

Α -ヱ   ϰء الΎئق العطΎثϭ لϭح ΕراΎسϔااست ϡدϘان ت Ώيج

اقصΎه   مϭعد  في   ϱالمشتر عϭϘد  سبΔό   :دϭائر 
    .    ايϡΎ قبل مϭعد الغϠق

أيϡΎ قبل مϭعد   ヱヰ  :مϭعد انΎϘόد الم΅تمر -
 الغϠق  

http://www.mop.gov.iq/
http://www.mop.gov.iq/
mailto:contracts@src.gov.iqا
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7-1 No clause in the Bid documents may be 
crossed out, erased, or altered in any way    by 
the Bidder. 

 
C- Bid’s Preparation 

10-1 Bid’s Language: Arabic Or English 

 

Α -ヱ     د  اϭبن من  بند   ϱأ  ϙح  ϭأ  Ώز شطϭئق  يجΎثϭ
  ΎϬيϠديل عόت ϱاجراء أ ϭأ ΔقصΎمن قبالمن  ϡدϘل م

 .   الόطΎء

 ج. إعداد الόطΎء  

ヱヰ-ヱ  :ءΎالعط Δلغ  Δربيόال ϭأ  ΔيزيϠاانك 
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11-1(h) The Bidder shall submit the following additional 
documents Certified in accordance with the law : 
- Certificate of incorporation and company 
incorporation contract with the first founding 
meeting minutes. 

- An acquaintance from the General Tax Authority 
addressed to the SRC OR Valid tax ID for local 
suppliers. 

- Certificate of incorporation of the foreign 
company, authenticated by the Iraqi embassy. 

- Certificate of incorporation of the main company 
for companies with a branch or regional office in 
Iraq. 
- The bidder (The company’s managing director or 
his representative, bringing with him his ID and 
the Company’s Incorporation Certificate) shall 
attend to submit a legal pledge at the Legal 
Department, when purchasing the tender 
Documents , under which he pledges that  He is 
not an employee in Iraqi state departments or the 
public sector , otherwise He bears legal 
responsibility . 
- A Chamber of Commerce ID for only local 
suppliers ,effective at the time of bidding. 

- The receipt of the tender purchase in its original 
copy.  

- In the event that more than one bidder participates 
in submitting a single Tender to execute the contract,( 
Article 10/First – F) of the applicable instructions shall 
be applied. 

- The Foreign Winning Bidder shall submit 
Undertaking that there is no unsettled financial 
claims against the Iraqi government entities 
within a period not exceeding 30 days from the 
date of notification of the Award decision , 
otherwise the Bid is excluded.  

In the case of claims, foreign companies 
undertake to make agreement to settle the parties 
satisfactorily for any prior disputes or claims 
within a period not exceeding (30) days from the 
date of the notification of the award decision. 
Otherwise, the Bid is excluded , and as per the 
instructions and decisions in force. 

The Bidder shall submit the following 

additional documents  

1. technical specification  

2. data sheet for pump & electrical 

motor  

3. dimensional outline drawing (GA 

drawing )  
4. Cross sectional drawings for pump  
5. Cross sectional drawings for 

mechanical seal 

6. Coupling drawing  

  7-part list 

 

  13-1 Alternative Bids : 

 it is not permitted  to be considered.   

14-5 the latest applicable versions of  INCOTERMS 
: 2010 

14-6 The Bid prices offered by the Bidder are  
non- adjustable   

الϭثΎئق  ي )ح(  11-1  ϡدϘي أن  الόطΎء   ϡدϘم  ϰϠع  Ώج Δاأتي  ΔفيΎاإض  
 : مصدقϭ Δفق الΎϘنϭن 

محضر      - مع   Δالشرك ت΄سيس  ϭعϘد  ت΄سيس  شΎϬدة 
 ااجتمΎع اأϭل الت΄سيسي . 

-   ΏΎكت    ΔόنΎالمم ϡمن عد  ΔقصΎفي المن ϙن      ااشتراϭنόم
  Ώϭفي الجنΎمص Δشرك ϰدرة  الΎفذة صΎن Δضريبي Δيϭه ϭأ

 لϠمجϬزين المحϠيين .    الϬيئΔ الΎόمΔ لϠضرائΏ من
شΎϬدة ت΄سيس الشركΔ اأجنبيΔ مصΎدقΔ من السΎϔرة       -

  . Δراقيόال 
التي   -  ΕΎشركϠل  ΔلنسبΎب  Δالرئيس  ΔشركϠل ت΄سيس  شΎϬدة 

. ϕراόيمي في الϠأق Ώمكت ϭفرع أ ΎϬلدي 
حضϭر مϘدϡ الόطΎء ) المدير المϭϔض لϠشركΔ أϭ ϭكيϠه    -

  ϡديϘلت ) Δدة ت΄سيس الشركΎϬمع ش ΔيϭϬه الόم Ύمستصحب
  ϕراϭأ شراء  عند   , الΎϘنϭني   ϡسϘال لدى  قΎنϭني  تϬόد 
  Δلϭائر الدϭفي د ًΎϔظϭجبه انه ليس مϭد بمϬόيت  ,ΔقصΎالمن
  Δليϭ΅المس يتحمل  ϭبخافه   ϡΎόال الϘطΎع   ϭأ  Δراقيόال

   ϭنيΔ. الΎϘن
تكϭن نΎفذة  هϭيΔ غرفΔ تجΎرة لϠمجϬزين المحϠيين فϘط     -

 . ϭقΕ تϘديϡ الόطΎء
-  ΔقصΎل شراء المنΎأيص  .ΔيϠبنسخته اأص 
كثر من منΎقص في تϘديϡ عطΎء ϭاحد  في حΎلΔ اشتراϙ أ  -

ϭ من التϠόيمΕΎ    –/ أϭا  10المΎدة  لتنϔيذ الϘόد يتϡ تطبيق )
 النΎفذة ( .  

الΎϔئز  - الόطΎء   ϡدϘم  ϡدϘي ϭجϭد    اأجنبي  ان   ϡدόب تϬόدا 
مطΎلبΔ مΎليΔ غير محسϭمΔ تجΎه الم΅سسΕΎ الόراقيΔ خال  

   اإحΎلΔ بϘرار    غالتبϠ  ( يϭمΎ من ت΄ريخ 30مدة ا تزيد عن )
 .   ϭبخاف ذلϙ يتϡ استبΎόد الόطΎء

  ϕΎϔاتΎب Δاأجنبي ΕΎد الشركϬόتت ΕΎلبΎد مطϭجϭ ΔلΎفي حϭ
أيΔ منΎزعΕΎ أϭ مطΎلبΕΎ  بΎلϘيϡΎ بتسϭيΔ مرضيΔ لϠطرفين  
التبϠغ  30سΎبΔϘ خال مدة ا تزيد عن ) تΎريخ  ( يϭمΎ من 

ϭحسΏ  .  الόطΎء      استبΎόدϭبخاف ذلϙ يتϡ     اإحΎلΔبϘرار  
 .  التϠόيمϭ ΕΎالϘراراΕ النΎفذة

  ΔفيΎئق اإضΎثϭال ϡدϘن ي΃ ءΎطόال ϡدϘم ϰϠع Ώيج
 :Δاأتي 

1. technical specification  

2. data sheet for pump & 

electrical motor  

3. dimensional outline drawing 

(GA drawing )  
4. Cross sectional drawings for 

pump  

5. Cross sectional drawings for 

mechanical seal 

6. Coupling drawing  

7. part list 
 

13-1  ΔϠالبدي ΕءاΎالعط   
ΎϬا يسمح ب     . 

 2010رϡ يلانكϭت  يعتمد ااصدار ااخير المعمϭل به    14-5

 

  العطΎء المϘدمΔ من مϘدϡ العطΎء عند تنϔيذ  العϘد   أسعΎرتكϭن   14-6
 غير قΎبΔϠ لϠتόديل 
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14-7 The priced items in each special list (part) 
in the local competitive tender shall not be 
less  less than (100) % of the total items 
constituting such list. 

The price shall be valid at (100) % of the 
quantities stated next to each item of such 
lists. 

  
15-1 

Prices shall be in the following currency     

 Prices shall be in the following currency  

USD, EUR, IQD, JPY, GBP 
 

 - Bid Price Submitted By Iraqi Companies Shall   

Be In The Iraqi Dinar Currency Only. 
 

 18-3 The expected lifetime of commodities:  Not 

applicable. 

19-1-a Authorization of the Manufacturer to the 
supplier Bidder : Not applicable   

19-1-b After sale services: Not Applicable 

20-1 Bid’s validity : [ 120  ] days as of the 
Closing Date . 

 
20-3 

  The contracts, in which it is not permitted 
to adjust prices, and in case of delay in 
issuing the award decision for a period 
exceeding (   ) days after the date initial 
bid expiry date, the prices are to be 
reviewed and adjusted    :   Non 
Applicable   

21-1 
 
Bid’s guarantee is  required   

21-2  The Bid’s price is ( $ 5,800  ) Only five 
thousand and eight hundred   US 
Dollars   

21-2-a&b&f Bid Guarantee (certified check, letter of 
guarantee, , note of hand, or Cash deposit for Bid 
Bond not exceeding 50,000,000 (fifty million) 
Iraqi dinars) (in the original copy and from the 
start with the bid) shall be submitted , issued by 
an Iraqi bank accredited to the Central Bank of 
Iraq at an amount of  

( 5,800   ) $ Only Five Thousand And Eight 
Hundred      US Dollars , for  SRC , including the 

reference therein to the number and name of the 
tender, provided that its validity period shall not 
be less than (28) days from the Date of the bid 
validity Eexpiration . These methods can be 
combined to provide the required Bid Bond 
amount. 

 21-7 In the event the Bidder conducts anything 
stated in (a) or (b) of this clause, the Buyer shall 
have the right to declare that the Bidder is 
unqualified and to suspend its participation in 
tenders for a period of (Three Years). 

14-7   Ώجزء(    أنيج(  ΔئمΎق كل  في  المسعرة  البنϭد  تϘل  ا 

 (100متخصصΔ من قϭائϡ العطΎء التنΎفسي الϭطني عن )  

 لتϙϠ الΎϘئمΔ. المكϭنΔ% من مجمϭع البنϭد 

   ( Δفذا بنسبΎن السعر نϭان يك Ώ100يج   ΕΎمن الكمي %)

 . لتϙϠ الϭϘائϡ المكϭنΔالم΅شرة ازاء كل بند من بنϭد 

15-1   Δاأتي ΔϠمόلΎر بΎόن ااسϭتك  : 

  ΔϠلعمΎر بΎن ااسعϭر تكΎالدين Δار    اأتيϭالعراقي / الد
 د البϭΎناامريكي / اليϭرϭ / الين اليΎبΎني/  

 -    ΔϠمόب Δراقيόال ΕΎء من قبل الشركΎطόر الόس ϡديϘت ϡيت
 .  الدينΎر الόراقي فϘط

الϔترة الزمنيΔ المتϭقع أن تعمل فيΎϬ السϠع ]بϬدف تϭفير قطع   18-3

 ا ينطبق     :الغيΎر[

 مطΏϭϠ غير : تخϭيل الجΔϬ المصنعΔ لمϘدϡ العطΎء المجϬز )أ ( 19-1

19-1 )Ώ( Ύم ΕΎبعد البيع  خدم :     ΔبϭϠغير مط 

ً   120  : الόطΎءمدة نΎϔذ  20-1 Ύمϭرا   يΎق اعتبϠريخ الغΎمن ت 

في العϭϘد التي ا يسمح فيΎϬ بمراجعϭ Δتعديل ااسعΎر ،     20-3

  ΔلΎفي حϭت΄خر   Ύمϭفترة تزيد عن ) ( ي ΔلΎر قرار ااحϭصد

 عϰϠ تΎريخ نΎϔذ العطΎء اابتدائي فتتϡ مراجعϭ Δتعديل  

 ا ينطبق   :ااسعΎر

 مطΏϭϠ    الόطΎء:ضمΎن  21-1

مبϠغ ضمΎن   21-2 يكϭن  أن   Ώء:يجΎط (  $5,800)  العطϘف
 ΔئΎنمΎثمϭ ااف Δار أمريكي خمسϭد. 

21-2   ϭ )أ( 
)Ώ( )ϭ( ϭ 

 

 

 

 

)صϙ مصدϕ أϭ خطΏΎ ضمΎن    ضمΎن عطΎء    يكϭن  
Δتجϔس ϭأ   ϭالتي ا يزيد  أ Δليϭاأ ΕΎت΄مينϠل ϱدϘإيداع ن

  ϰϠع ΎϬغϠر عراقي     50000000مبΎن  دينϭيϠن مϭخمس
(  )ΔيϠاأص  ΔلنسخΎء  بΎطόال مع  عن   ابتداء  صΎدر   )

العراقي    ϱالمركز  ϙالبن لدى  معتمد  عراقي  مصرف 
ϭ  قدره ااف    فϘط   ($  5,800)   بمبϠغ   Δخمس

  ΔئΎنمΎثمϭ  أمريكي ϭيتضمن   دϭار   Ύأمر شركتنϭ
تϘل   المنΎقصΔ عϰϠ أن ا   ϡأسϭ ϡرق ϰال ΎϬفي ااشΎرة 

عن   نΎϔذيته  ت΄ريخ  يϭمΎ  ( 28)مدة  نΎϔذ    انتΎϬء  من 
مبϠغ   .العطΎء لتϭفير   ϕالطر هذه  بين  الجمع  ϭيمكن 

  ΏϭϠالمط ΕΎالت΄مين. 

 

العطΎء    21-7  ϡدϘم  ϡΎقي  ΔلΎح في  ب في  المذكϭرة  ااعمΎل  من   ϱΎ

البندين )أ( اϭ) Ώ( من هذه الϘϔرة فϠϠمشترϱ الحق في اعان  

عدϡ اهϠيΔ مϘدϡ العطΎء ϭتعϠيق مشΎركته في المنΎقصΕΎ المدة  

 (Εاϭثاث سن .) 
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22-1 Method of Submitting  Bid   :  
at least two identical copies (original and 
copy) along with an electronic copy on a 
disk. The type of copy shall be clearly 
indicated on each envelope, in addition 
to the tender number and date. 
 

 

الόطΎء 22-1  ϡديϘت  ΔϘاأقل     :      طري  ϰϠتين عϘبΎمتط نسختين 
))Δنسخϭ يϠقرص   أص ϰϠع Δنيϭالكتر Δع  مع نسخϭن Εيثبϭ

  ϡرق Εتثبي ϰال ΔفΎف إضϠكل مغ ϰϠاضح عϭ بشكل Δالنسخ
 .  ΔقصΎت΄ريخ المنϭ 
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 D- Bids’ Submission and Opening 

23-1-a  
The Bidders May Not send their Bids via 
email. 

23-1-b If the Bidders may submit their Bids 
electronically, Bids shall be submitted 
as follows:   
 N/A 

23-2-c The inner and outer envelopes shall have the 
special additional marks:  (Name and Number 
of Tender/ a brief description of goods/kind of 
Bid-TECHNICAL (OR) COMMERCIAL/ Date and 
Number of Bid/ The Company Name/ The Name 
and the signature of the person authorized to 
sign the Bid and Company’s Stamp/ Closing 
Date) directed to SRC. 

24-1 For the purpose of Bid’s submission, the 
Buyer’s address is: 
To: Contracts & Purchase Department -
South Refineries Company  
Address: Al Shuaiba/ Basra- Republic of 
Iraq 
Floor and room number: Room of Receiving  
& Opening Bids Committee  
City: Basra   
Tender Deadline:     -     -  2026   
Time:  12:00 AM Basra LOCAL TIME 

27-1 Bids shall be opened in the following time and 
place: 
Address: Al Shuaiba/ Basra- Republic of 
Iraq 
Floor and room number: Room of Receiving 
& Opening Bids Committee  
City: Basra 

Date:       -     -  2026    
Time: 01:00 PM Basra LOCAL TIME OR The 
Following Day. 

27-1  
If it is allowed to submit Bids via email 
according to 23-1/Instructions to 
Bidders, Bids opening procedures shall be as 
follows:  N/A 

 E- Bids’ Evaluation and Comparison 

34-1 Prices submitted in other currencies shall be 
converted to their equivalent in :  IQ. Dinar  . 
Source of currency exchange : Bulletin of The 
Central Bank of Iraq.                 
 Date of exchange rate :The Opening Date of 
Tender  .  

35-1  
Margin of Preference  as a factor in analyzing bids. If the 

limits of methodology are adopted : In accordance with 
Instructions for Implementing Government 

Contracts No. (1),2025. 

 تسϠيϭ ϡفتح الόطΎءاΕ. د 

23-1 
 ) أ (

 

  

 لϠمتϘدمين تسϠيϡ عطΎءاتϡϬ عبر البريد اإلكترϭني.    ا يحق

23-1 
)Ώ( 

  ϱيجر ، Ύنيϭإلكتر ϡϬءاتΎعط ϡيϠحق تس ΕءاΎدمي العطϘن لمΎإذا ك

 تسϠيϡ العطΎءاΕ كمΎ ي΄تي: 

 ينطبق ا

23-2 
 )ج( 

 

  ΔفيΎاإض ΕΎالعام ΔرجيΎالخϭ ΔيϠالداخ ΕΎϔϠأن تحمل المغ Ώيج

ΔصΎالخ:  (ϡاس  ϡرقϭ  ΔقصΎالمن/  ΕΎϔاصϭم  ΔقصΎع   /المنϭن  
  الشركΔ  مخϭل  ϭاسϡ  الشركΔ  اسϡ  /الόطΎء  ϭتΎريخ  رقϡ/الόطΎء

  مصΎفي  شركΔ  إلϰ  مόنϭن( مϭعد الغϠق  / الشركϭ  Δختϭ  ϡتϭقيόه 
Ώϭالجن  . 

24-1  :ϭه ϱان المشترϭء، عنΎالعط ϡيϠأغراض تس 

ϰإل  :Δفي  شركΎمص  Ώϭالجن/  Δشرك  ΔمΎع 
 الόراϕ  جمϭϬريΔ/ البصرةمحΎفظΔ / الشόيبΔ: العنϭان

ϡبق رقΎالط Δالغرفϭ :/Δالرئيسي ΕΎامόااست Δغرف ϡفتح استاϭ  
ΕءاΎطόال  ΔرجيΎالخ 

 Δالمدين:  ΔفظΎالبصرة مح 

             2026    /     /    المنΎقصΔ لغϠق النΎϬئي المϭعد 

Εقϭال : ΔعΎالس ΔنيΎرا   عشر الثϬظ Εقيϭي البصرة بتϠالمح . 

 : اآتيين يتϡ فتح الόطΎء في المكΎن ϭالزمΎن   27-1
 الόراϕ  جمϭϬريΔ / البصرةمحΎفظΔ /الشόيبΔ:  العنϭان

ϡبق  رقΎالط  Δالغرفϭ    : /Δالرئيسي ΕΎامόااست  Δغرف  ϡفتح   استاϭ  
ΕءاΎطόال  ΔرجيΎالخ 
 الشόيبΔالشΎرع: 
 :Δالمدين ΔفظΎالبصرة مح 
        2026 /      /     :   التΎريخ

  :ΕقϭالΔعΎاحدة  السϭد  الόر  بϬالظ  Εقيϭي  البصرة  بتϠالمح   ϭأ  
ϡϭالي  ϱيه  الذϠي . 

27-1   ΎϘفϭ نيϭعبر البريد اإلكتر ΕءاΎالعط ϡيϠح تسϭن من المسمΎإذا ك

(   Δرعيϔال التعϠيمΕΎ لمϘدمي العطΎء، ستكϭن  1-23لϘϔϠرة  ( من 

  Ύكم ΕءاΎفتح العط Εي΄تيإجراءا : 

 ا ينطبق

 التϘييϭ ϡمΎϘرنΔ الόطΎءاΕ  -هـ 

34-1  Ύم ϰل الϭاخرى تح Εبعما ΔدمϘر المΎمن  ااسع ΎϬدلΎر    :  يعΎالدين
 الόراقي  

 حسΏ نشرة البنϙ المركزϱ الόراقي. العمΔϠ: مصدر تحϭيل 
 في يϡϭ فتح الόطΎءاΕ .  :  تΎريخ سعر التحϭيل

1.35  
ΕءاΎالعط تحϠيل  في  كعΎمل   ΔيϠالمح  ΔيϠاأفض حسΏ    :  هΎمش 

ϭضϭ ΕΎيمϠόد تϭϘόيذ الϔابط تنΔمΎόال ( ϡ1رق Δلسن )2025  . 
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36-3-a Evaluation and comparison shall be 
conducted on the bases of (items and parts) 
  The Bids shall be evaluated and compared 
on the basis of line item totals. If the priced 
table of a Bidder contained an un-priced item, 
then its price shall be considered as covered 
by the prices of other items. Also, if an item is 
not listed in the schedule of prices in a 
compliant Bid, its average price in compliant 
prices shall be taken and added to the price of 
such Bid to determine its total cost for the 
purpose of price comparison between the 
Bids. 

 

36-3 
 ) أ (

 يتϡ التϘييϭ ϡالمΎϘرنΔ عϰϠ اسΎس) الϘϔراΕ اϭ ااجزاء( 
  

  (  ΕراϘϔال مجΎميع  اسΎس   ϰϠع  ΎϬرنتΎϘمϭ  ΕءاΎالعط  ϡييϘت  ϡيت
البنϭد( ϭاذا ϭرد في جدϭل ااسعΎر احد مϘدمي العطΎءاΕ فϘرة  
  ΕراϘϔال ΔيϘر بΎضمن اسع ϰمغط Ύر سعرهΎاعتب ϡغير مسعرة فيت
ااخرى في البند. كمΎ في حΎلΔ عدϡ ادراج احد الϘϔراΕ في جدϭل  

يبΔ سϭف يتϡ اخذ معدل سعرهΎ  ااسعΎر احد العطΎءاΕ المستج
هذا   مبϠغ   ϰال  ΎϬفتΎاض  ϡيتϭ ااخرى   Δالمستجيب  ΕءاΎالعط في 
  Δالسعري  ΔرنΎϘالم اغراض   ΔئيΎϬالن كϔϠته  لتحديد  العطΎء 

 .ΕءاΎعطϠل 

 
36-3-d Evaluation shall be conducted using the criteria of 

section three: Evaluating and Comparing Bids: 
[Indicate section three: Evaluating and Comparing 
Bids, insert all required details] 
a-   Deviation  in  supply  times:    NO 
b-   Deviation in payment times:    NO 
c-Cost of replaceable parts and spare parts for the 
purposes of maintenance and after sale service for 
the equipment stated in Bid:    NO 
 
d- Availability of after sale service and spare parts 
in the country of buyer for the equipments offered 
in the Bid :  NO   
e- Cost  estimate  for  the  purposes  of  operation  
and maintenance through operation lifetime of 
equipments : NO 

c- f- Performance  and  productivity  of  
equipments  provided : NO 

36-5 The Bidders’ entitlement to submit their Bids 
as one part or more constituting the 
competitive public contracting (refer to Section 
three: Criteria of Evaluation and Comparison 
of Bids according to the adopted outweighing 
theory). N/A 

39-1 SRC has the right to accept or reject any bid 
SRC is not obligated to accept the lowest 
bid. SRC has the right to cancel the bid 
before signing the contract for justifiable 
reasons, without compensating the bidders, 
only the price of purchasing the Bid 
documents will be refunded. 

 a-  Awarding of Tender 

41-1 Upper limit of percentage permitted to increase the 
quantities in the same prices   :    According to the 
instructions for implementing public contracts 
(1) of 2025 
Upper limit of percentage permitted to decrease 
the quantities in the same prices : According To 
The Agreement Between The Two Parties .  

42-1 The  Awarding decision shall be effective from 
the date the winning bidder is notified of it or 
receives it officially. 

42-3 - The Contracting Authority  shall upload a copy of 
the award letter to the electronic platform for 
publication and information purposes. 
- Publication of the award letter on the electronic 
platform constitutes official notification to the 
winning bidder and all participating bidders. The 
period for objecting to the award decision begins 
the day after its publication on the platform's 
website.. 

ンヶ-ン  
 )د( 

يجرϱ التϘييϡ بΎستخداϡ المعΎيير المϭجϭدة في الϔصل الثΎلث  
 :)ΕءاΎالعط ΔرنΎϘمϭ ϡييϘالت( 

  ،ΕءاΎالعط ΔرنΎϘمϭ ϡييϘيير تΎلث، معΎل الثϭالجد ϰأشر إل[
 ]Δصيل الازمΎϔأدخل جميع الت 

 ا : اانحراف في تϭقيتΕΎ التجϬيز  -أ

Ώ - ΕΎالدفع ΕΎقيتϭا : اانحراف في ت 

ااحتيΎطيΔ   - ج ϭالمϭاد  لاستبدال   ΔϠبΎϘال ااجزاء   ΔϔϠك
Ύم  ΕΎخدمϭ  ΔنΎالصي لϠمعداΕ   اغراض  البيع  بعد 

 ا :  المذكϭرة في العطΎء  

تϭفر خدمΕΎ مΎ بعد البيع ϭالمϭاد ااحتيΎطيΔ في بϠد   -د
 ا :  المشترϱ لϠمعداΕ المϘدمΔ في العطΎء

لϠعمر    - هـ    ΔنΎالصيϭ التشغيل  اغراض   Δقعϭالمت  ΔϔϠالك
  ΕمعداϠي لϠا:  التشغي   

 

ϭ-  ΔدمϘالم Εالمعدا ΔجيΎانتϭ ا:  اداء 
 

ンヶ-ヵ   ، اكثر   ϭا كجزء   ϡϬءاتΎعط  ϡديϘت في   ΕءاΎالعط مϘدمي   ΔيϘأح

المكϭنΔ لϠعطΎء التنΎفسي العϡΎ )راجع الϰ الϔصل الثΎلث معΎيير 

 ينطبق  ا  تϘييϭ ϡمΎϘرنه العطΎءاΕ لنظريΔ المΎϔضΔϠ المعتمدة (.

ンΓ-ヱ  قدΎόالت ΔϬء لجΎعط ϱ΃ لϭقب ϭ΃ الحق برفض , ϭ  قد غيرΎالتع ΔϬج

  .  ΕءاΎالعط أϭط΄  بϘبϭل   ΔزمϠمΎϬل أن   Ύء    كمΎالغ في  الحق 

المنΎقصΔ قبل تϭقيع العϘد ϭأسبΏΎ مبررة دϭن تعϭيض مϘدمي  

 .   العطΎءاϭ ΕيعΎد ثمن شراء ϭثΎئق المنΎقصΔ فϘط

  ΕءاΎطόء الΎإرس .ϭ 
ヴヱ-ヱ   سϔبن  ΕΎكمي لزيΎدة   ΎϬب المسمϭح   Δيϭالمئ  ΔنسبϠل  ϰϠااع الحد 

   ヲヰヲヵ( لسنヱ ΔحسΏ تϠόيمΕΎ تنϔيذ الϭϘόد الΎόمΔ )   :ااسعΎر

الحد ااعϰϠ لϠنسبΔ المئϭيΔ المسمϭح بΎϬ لتخϔيض الكميΕΎ بنϔس  

 الطرفين حسΏ ااتϕΎϔ بين  :ااسعΎر

ヴヲ-ヱ   من نΎفذا   ΔلΎاإح قرار  أϭ  ت΄يعد  به  الΎϔئز  المنΎقص  تبϠغ  ريخ 

  . Ύاستامه رسمي 

ヴヲ-ン -    قدΎالتع ΔϬج ϰϠمنع Δتحميل نسخ    ΔلΎاإح ΏΎكت  Δالمنص ϰϠع

  ϡاأعاϭ أغراض النشر Δنيϭاالكتر . 

-    Δنيϭاالكتر Δالمنص ϰϠع ΔلΎئز يعتبر نشر اإحΎϔϠل Ύرسمي ΎيغϠتب  

مدة   المنΎقصϭ Δتسرى  المشتركين في   ΕءاΎالعط مϘدمي   ΔفΎلكϭ

  ϰϠع لϠنشر  التΎلي   ϡϭالي من   ΔلΎاإح  Εقرارا  ϰϠع ااعتراض 

  . ΔمنصϠني لϭقع االكترϭالم 
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- The Contracting Authority shall include the 
wording of the awarding letter (the winning bidder 
notified of the  awarding shall submit a paper or 
electronic receipt issued by the electronic platform 
administration confirming his payment of the fees 
for the Bid announcement services and the 
electronic archiving and documentation of the 
contract via the platform before signing the 
contract). 
-  Other bidders may appeal the award decision in 
accordance with the procedures stipulated in the 
applicable regulations. 

43-2 Contract shall be signed and Duties shall be 
paid within (30 working days)  as of the date 
of issuing the letter of acceptance. 

44-1 A good performance bond   of (5%) of the 
Contract amount in the same Currency shall 
be submitted within [30 working days] as of 
the date of issuing the letter of acceptance, 
and before the Contract is signed. 

 

عϰϠ جΔϬ التعΎقد تضمين صيغΔ كتΏΎ اإحΎلΔ )عϰϠ المنΎقص    -

تϘديϭ ϡصل ϭرقي أϭ الكترϭني صΎدر من   بΎإحΎلΔالمبϠغ  الΎϔئز  

  Δنيϭاالكتر  Δالمنص اعان  إدارة   ΕΎخدم أجϭر  تسديده  ي΅يد 

  ΔقصΎقيع  المنϭقبل تϭ Δعبر المنص Ύنيϭد الكترϘثيق العϭتϭ Δϔأرشϭ

 العϘد ( .  

-     ϰϠع ااعتراض  اآخرين   ΕءاΎالعط لمϘدمي  قرار  يجϭز 

 اإحΎلϭ Δفق اإجراءاΕ المنصϭص عϠيΎϬ في التعϠيمΕΎ النΎفذة .  

ヴン-ヲ  دϘقيع العϭت ϡيت   ϡϭدفع الرسϭ    خال )ンヰنϭثاث )   ϡϭعمل   ي  

   . الϘبϭل كتΏΎ صدϭر   تΎريخ من

ヴヴ-ヱ ن حسن اأΎضم ϡديϘت ϡداءيت    Δبنسب(ヵ)%    دϘغ العϠمن مب

  تΎريخ   من  عمل   يϡϭ ثاثϭن(  ンヰ)   خال   ϭبنϔس عمΔϠ العϘد

 .   ϭقبل تϭقيع الϘόد الϘبϭل  كتΏΎ  صدϭر
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Section Three:  Evaluation and 
Qualification Criteria 
For the Contracts of Supplying 

Commodities / applicable 

 

This Section supplements the Instructions to 
Bidders, contains the criteria employed by the 
Buyer/Bids Analysis Committee for the 
evaluation of the Bid and determines whether the 
required qualifications are fulfilled by the Bidder 
and other criteria shall not be used. 

 

The Buyer may select the criteria it deems 
suitable for the execution of the supply process 
and it may enter the method it deems suitable by 
using the samples listed below or using another 
acceptable method. 

Contents 
 

1-  Evaluation criteria (36-3-d/Instructions to 
Bidders) 
 

2-  Multiple contracts (36-5/Instructions to 
Bidders) 
 

3-  Requirements for Subsequent Qualification 
(38-2/Instructions to Bidders) 

 

 Εالم΅هاϭ ϡييϘيير التΎلث: معΎالث ϡسϘال 
 ينطبق   /لعϭϘد تجϬيز السϠع

 
 
 

يكمل هذا الϘسϡ التϠόيمΕΎ لمϘدمي الόطΎء. ϭيحتϱϭ عϰϠ المΎόيير 
الόطΎء   ϡييϘلت  ΕءاΎطόال تحϠيل   Δلجن  /ϱالمشتر  ΎϬيستخدم التي 
 ϡدϘم لدى  متϭفرة   ΔبϭϠالمط  Εالم΅ها  ΕنΎك إذا   Ύم في  ϭتحديد 

 الόطΎء. ϭلن تستخد΃ ϡيΔ مΎόيير ΃خرى. 
 

ΔسبΎمن  Ύيراه التي  المΎόيير  يختΎر  ΃ن   ϱمشترϠل     ΔيϠعم لتنϔيذ 
 ΕΎينόال ϡستخداΎب ΔسبΎمن Ύالتي يراه Δن يدخل الصيغ΃ لهϭ ،يزϬالتج

  .ΔلϭبϘخرى م΃ Δصيغ ϡن يستخد΃ ϭ΃ ,هΎدن΃ في Δالمدرج 
 ΕΎيϭالمحت 

 
 
 
 
1.   ΕءاΎطόدمي الϘم ϰال ΕΎيمϠόالت(  ϡييϘالت   3-36مΎόيير 
   (د
 
2. όددة ) التόد المتϭϘόال  ΕءاΎطόدمي الϘم ϰال ΕΎيمϠ36 -
5 ) 

 
 
مϘدمي  .3  ϰال  ΕΎيمϠόالت  ( الاحق  الت΄هيل   ΕΎبϠمتط

 ΕءاΎطό2-38ال  ) 
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1-   Evaluation Criteria (36-3-d/Instructions to Bidders) 
In evaluating a Bid, shall be considered, in addition to the 
Bid’s price as per Para 14-6/Instructions to Bidders, one 
or more of the following factors stipulated in Para 36-3-
d/Instructions to Bidders and 36-3-d/bid data sheet, 
employing the following methodological criteria: 
 
a-   Delivery Schedule (as per  the  INCOTERMS referred 
to    in    the   bid   data   sheet) Not Applicable 
The Commodities exist in the Schedule of Commodities 
shall be delivered within reasonable period of time (i.e. 
after the primary date and before the deadline of delivery) 
as specified in section six: Delivery Schedule. No priority 
shall be given to the commodities delivered before the 
early time, and the Bids to deliver commodities after the 
deadline shall be considered noncompliant. For the 
purposes of evaluation only, the prices of Bids that deliver 
commodities after the early delivery time as specified in 
S6: Delivery Schedule, if the bid data sheet stipulates 
the same, as stated in Para 36-6-d/bid data sheet. 
 
b-   Amendment  of  Payment  Schedule. Not Applicable 
Prices shall be submitted by Bidders as per the payment 
schedule referred to in the Special Conditions of the 
Contract and the Bids shall be evaluated according to 
the rules specified in that schedule. Bidders are allowed 
to submit an alternative payment schedule and propose 
discount to the prices quoted in their original Bid in the 
event their proposed alternative Bid is accepted. The 
Buyer shall have the right to take into account the 
proposed alternative payment schedule as well as the 
proposed discount percentage. 
 
c- Cost  of  the  Essential  Replaceable  Parts  and 
Compulsory Spare Parts and After Sale Services (insert  
one  of  the    following  alternatives) Not Applicable. 
1-   The cost of compulsory spare parts, replaceable 
parts and after sale services according to the lists 
submitted by the supplier that are set up according to the 
instructions of manufacturer of commodities for 
maintenance purposes throughout the operation lifetime 
of the commodities referred to in Para 18-3/bid data sheet 
shall be added to the Bid price for the purpose of 
comparison and outweighing between the offers or 18-3. 
2-   The Buyer shall set up a list of the requirements 
of the highly consumable and high cost parts and the 
compulsory spare parts and estimated quantities during 
the primary operation period specified in 18-3/bid data 
sheet. The Bidder shall price these and add them to the 
contract price for comparison purpose only. 
d- Provision of After Sale Services for Commodities  

and Spare Parts in the Buyer’s Country. Not 
Applicable  

 
    ( 3-36معΎيير التϘييϡ ) تعϠيمΕΎ لمϘدمي العطΎءاΕ )د( . 1

      ΔفΎاض ϱمن المشتر Ύء مΎعط ϡييϘر عند تΎي΅خذ بنظر ااعتب
( من التϠόيمΕΎ الϰ 6-14الϰ سόر الόطΎءاΕ استنΎداً الϰ الϘϔرة  )

المنصϭص   Δامل اأتيϭόال الόطΎءاϭ ، Εاحد اϭ اكثر من  مϘدمي 
 3-36من التϠόيمΕΎ لمϘدمي الόطΎءاϭ Ε    3-36  عϠيΎϬ بΎلϘϔرة )د(

 :Δااتي ΔجيϬيير المنΎόالم ϡستخداΎء بΎطόال ΕΎنΎبي Δرقϭ د(   من( 
 
جدϭل التسϠيϡ ) بمϭجΏ قϭاعد اانكϭترϡ المشΎر اليΎϬ   .أ

 ا ينطبق في ϭرقΔ بيΎنΕΎ العطΎء 
المدة  خال  السϠع  جدϭل  في  المϭجϭدة  السϠع   ϡϠتس ΃ن  يϔترض 
حϭϠل   ϭقبل   ϡيϠتسϠل اأبتدائي  المϭعد  بόد   ϱ΃(  ΔلϭبϘالم  Δالزمني
المϭعد النΎϬئي( المحددة في الϔصل السΎدس, )جدϭل التسϠيϡ(. لن  
ϭستΎόمل   المبكر،  المϭعد  قبل   ΔمϠالمس لϠسϠع   ΔيϠفض΃  ϰطόت

بόد السϠع   ϡϠستس التي   ΕءاΎطόغير   ال  ΎϬن΃  ϰϠع النΎϬئي  المϭعد 
مستجيبΔ. قد يتϡ اغراض التϘييϡ فϘط تόديل ΃سΎόر الόطΎءاΕ التي 
تسϡϠ السϠع بόد "المϭعد المبكر لϠتسϠيϡ" المحدد في الϔصل السΎدس, 
 Ύء, كمΎطόال ΕΎنΎبي Δرقϭ في ϙذل ϰϠاذا نص ع ) ϡيϠل التسϭجد(

 ء د ( من ϭرقΔ بيΎنΕΎ الόطΎ 6-36مϭضح في الϘϔرة )
 
 
 
 
Ώ .   ΕΎل الدفعϭا ينطبق   تعديل جد 

مϘدمي   من  ااسΎόر   ϡديϘت  ϡءايتΎطόالΕ   ΕΎόالدف جدϭل   Ώجϭبم
ϭفق   ΕءاΎطόال  ϡييϘت  ϡيتϭ  ΔصΎالخ الϘόد  شرϭط  في  اليه  المشΎر 
ااسس المحددة في ذلϙ الجدϭل. يس˵مح لمϘدمي الόطΎء تϘديϡ جدϭل 
 ϡϬئΎطόب الϭاردة  ااسΎόر   ϰϠع تخϔيض  ϭاقتراح  بديل   ΕΎόدف
ااصϠي في حΎلΔ الϘبϭل بΎلبديل المϘترح من قبϡϬϠ. لϠمشترϱ الحق 

خذ بنظر ااعتبΎر جدϭل الدفΕΎό المϘترح البديل كذلϙ نسبΔ في اا
 التخϔيض المϘترحΔ عϰϠ ااسΎόر.

 
 
 
ϭالمϭاد   . ج لاستبدال   ΔϠبΎϘال  Δالرئيسي ااجزاء   ΔϔϠك

البدائل  احد  ادخل   ( البيع   بعد   Ύم  ΕΎخدمϭ Δاالزامي  ΔطيΎااحتي
Δقا ينطب(    اأتي 

 
1 ΔϠبΎϘال ϭااجزاء   Δاالزامي  ΔطيΎااحتي المϭاد   ΔϔϠك  ΔفΎاض  ϡيت  .

لاستبدال ϭخدمΕΎ مΎ بόد البيع بمϭجΏ الϭϘائϡ المϘدمΔ من المجϬز 
لϠسϠع    Δόالمصن  ΔϬالج  Δصيϭت ϭفق  الصيΎنΔ   أغراضϭالمόدة 

من ϭرقϭ18-3    Δلϔترة الόمر التشغيϠي لϠسϠع المشΎر اليه بΎلϘϔرة  
بيΎنΕΎ الόطΎء الϰ مبϠغ الόطΎء اغراض المΎϘرنϭ ΔالمΎϔضΔϠ بين  

( ϭض اϭرό3-18ال .) 
2  ϱالمشتر  ϡϭϘي بΎاحتيΎج    بإعداد.   ΔئمΎلأجزاءق    Δόالسري

 ΕΎالكميϭ  Δاالزامي  ΔطيΎااحتي ϭالمϭاد   ΔϔϠالك  ΔليΎόالϭ  ϙاϬااست
بΎلϘϔرة   المحددة  ااϭلي  التشغيل  فترة  من    3-18التخمينيΔ خال 

 ϰال  ΎϬفتΎاضϭ الόطΎء   ϡدϘم من   Ύيرهόتس  ϡيتϭ الόطΎء  بيΎن   Δرقϭ
 مبϠغ الόطΎء اغراض المΎϘرنΔ فϘط. 

 
 
تϭفير خدمΕΎ مΎ بعد البيع لϠسϠع ϭالمϭاد ااحتيΎطيΔ   . د

 ϱد المشترϠا ينطبق   في ب 
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If Para 36-3-d/Bid Data Sheet stipulates that the Bidder 
shall offer the cost of providing after sale services, such 
as maintenance and provision of spare parts in the 
Buyer’s country, the cost of such services shall be added 
to the contract price for comparison purpose. 
e-   Planned Cost of  Operation and Maintenance Not 
Applicable 

Shall be added an amendment margin to the cost of 
operation and maintenance of commodities to be added 
to the contract price for comparison purpose only if the 
same is stipulated under Para 36-3-d & e. Such cost 
margin shall be specified according to the method 
referred to in the 36-3-d & e/Bid Data Sheet. 
f-    Performance  and  Productivity  of  Equipment. Not Applicable  
A margin of amendment of cost calculated on the basis 
of the performance and efficiency of commodities 
proposed by the Bidder in comparison with the efficiency 
and performance of the commodities referred to in the 
Bidding Documents, if the same is stipulated in Para 
36-3-d & f/Bid Data Sheet according to the method 
specified in the same clause shall be added to the 
contract price for comparison purpose only.   
g- Any Further Criteria 
 
If it is required to add further criteria for 
outweighing and comparison, these shall be 
referred to in 36-3-d & g/Bid Data Sheet. 
 
2- Multiple Contracts  (36-5/ Instructions  to  

Bidders) Not Applicable. 
 
The Buyer may award more than one Bid over 
the Bid submitted that offers the lowest value 
for a set of Bids (so that there’s one Bid for 
each contract) which fulfills all the criteria 
required in the subsequent qualification 
phase (as referred to in Para 38-2/Instructions 
to Bidders of section three: "Requirements of 
Subsequent Qualification"). 
 
The Buyer shall: 
 
a- Evaluate the Bid that fulfills the 
minimum limit of percentages specified in the 
Instructions to Bidders, only with respect to the 
items indicated in the special lists and the 
quantities indicated next to these items, as 
specified in Para 14-8/Instructions to Bidders  
b- Shall be taken into account: 
(1) Lowest cost Bids as to each special list 
 
(2) Discount of price for each special list and 
the method of application thereof as offered by 
the Bidder in its Bids. 
 
 
 
 

ϰ قيϡΎ مϘدϠ ϡع)د(  من ϭرقΔ بيΎنΕΎ الόطΎء    3-36اذا نصΕ الϘϔرة  
مين خدمΕΎ مΎ بόد البيع من صيΎنϭ ΔتΎمين  ΄الόطΎء بόرض كΔϔϠ لت

 ΕΎالخدم يتϡ اضΎفΔ كΔϔϠ هذه   ϱالمشتر بϠد  المϭاد ااحتيΎطيΔ في 
.ΔرنΎϘء اغراض المΎطόغ الϠمب ϰال 

 
 

 ا ينطبق   .الكΔϔϠ المخططΔ لϠتشغيل ϭ الصيΎنΔهـ 
 ϰف الΎع تضϠسϠل ΔنΎالصيϭ التشغيل ΔϔϠك ϰϠديل عόمش تΎه ΔفΎاض

المΎϘرنΔ فϘط اذا تϡ النص عϰϠ ذلϙ بمϭجΏ   أغراضمبϠغ الόطΎء 
. ϭيتϡ تحديد هΎمش الكΔϔϠ هذه بمϭجΏ   }) د(ϭ) هـ(3-36}الϘϔرة

 (د  (3-36{المنϬجيΔ المشΎر اليΎϬ في ϭرقΔ بيΎنΕΎ الόطΎء بΎلϘϔرة  
 ϭ) ه ({. 

 
 

 .ϭ  Εالمعدا ΔجيΎانتϭ ا ينطبق   اداء 
  Δبϭمحس ΔϔϠالك في  تόديل  هΎمش   ΔفΎءة عاضΎϔكϭ اداء  اسΎس   ϰϠ

السϠع المϘترحΔ من مϘدϡ الόطΎء  بΎلمΎϘرنΔ مع كΎϔءة ϭاداء السϠع 
  3-36  {المشΎر اليΎϬ في ϭثΎئق الόطΎء اذا تϡ النص بذلϙ في الϘϔرة

  )ϭ(ϭ)رة })دϘϔلΎالمحددة ب  ΔجيϬالمن الόطΎء ϭفق   ΕΎنΎبي Δرقϭ من
 المΎϘرنΔ فϘط.  أغراضذاتΎϬ الϰ مبϠغ الόطΎء 

 
 
 

   ايΔ معΎيير اضΎفيΔ اخرىز. 
  ΔرنΎϘالمϭ ΔϠضΎϔمϠل الϰ اضΎفΔ مΎόيير اخرى   ΔجΎالح  ΔلΎفي ح

من ϭرقΔ بيΎنΕΎ   }  )د (  ϭ)ز)     3  -36{تتϡ ااشΎرة اليΎϬ بΎلϘϔرة
 الόطΎء.

 
 ا ينطبق  (5-36العϭϘد المتعددة )التعϠيمΕΎ لمϘدمي العطΎء   . 2
 

 ϡدϘء المΎطόال ϰϠء عΎكثر من عط΃ ءΎبإرس ϡϭϘن ي΃ ϱمشترϠيحق ل
الذϱ يόرض الϘيمΔ اأدنϰ لمجمϭعΔ من الόطΎءاΕ )بحيث يكϭن 

لكل ϭاحد  عϘد   ϙΎء هنΎيير  عطΎόالم جميع  يستϭفي   ϱالذϭ  )
المطϭϠبΔ في مرحΔϠ الت΄هيل الاحق )المشΎر اليΎϬ في الϘسϡ الثΎلث، 

الت΄هيل   2-38الϘϔرة    ΕΎبϠمتط" الόطΎء  لمϘدمي   ΕΎيمϠόالت من 
 الاحق"(.

 
 
 

 عϰϠ المشتر΃ ϱن: 
)΃(   المحددة  ΏنسϠل  ϰاادن الحد  يحϘق   ϱالذ الόطΎء   ϡ˷يϘي

 ϡائϭϘلΎالم΅شرة ب ΕراϘϔلΎق بϠόيت Ύط فيمϘء فΎطόدمي الϘلم ΕΎيمϠόلتΎب
المتخصصϭ ΔالكميΕΎ الم΅شرة ازاء تϙϠ الϘϔراϭ ΕكمΎ هϭ محدد 

 من التϠόيمΕΎ لمϘدمي الόطΎء 8-14بΎلϘϔرة 
 
   )Ώ(  :رΎين ااعتبόي΄خذ بϭ 
 

(1)  Δمتخصص ΔئمΎازاء كل ق ΔϔϠااقل ك ΕءاΎطόال 
 
(2)  ΔجيϬمنϭ  ،  Δمتخصص  ΔئمΎق لكل  السόر  في  التخϔيض 

 تطبيϘه كمΎ عرضΎϬ مϘدϡ الόطΎء في عطΎئه. 
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3- Requirements of Subsequent 
Qualification (38-2/Instructions to Bidders) 
 
After determining the lowest evaluated Bid as 
per sub-Para 37-1/Instructions to Bidders, the 
Buyer shall conduct the subsequent 
qualification procedures to the Bidder as per 
Para 38/Instructions to Bidders employing the 
specified requirements only. While the 
requirements not covered by the text below 
shall not be used in the evaluation of the 
qualifications of Bidders. 
 
a- Financial Efficiency : 
 
The Bidder shall submit documented 
evidence on its ability to meet the following 
financial requirements:  
1- The financial Ccapacity of the bidder,   
issued by a letter of Confirmation  from an 
accredited bank in accordance with the 
regulations of the Central Bank of Iraq in this 
regard,  and addressed to the contracting 
authority and for the announced Bid only, in 

the amount of ($174,000) only One Hundred 
Seventy-Four Thousand  Dollars  for the 
period preceding the closing Date, The final 
amount (balance) resulting from the movement 
of funds, i.e., the remaining balance held by the 
company, must meet the required standard 
and be available up to the tender closing date.  
 
b-  Experience and technical capability, 
 
The Bidder shall submit documented 
evidence on its ability to meet the 
requirements of technical experience listed 
below : 

- Previous experience in the field and 
specialization of the contract in terms of type, 
size, complexity and cost to ensure the bidder's 
ability to execute the contract. 
-  The value of the required similar work is (30%) 
of the estimated cost amount. 
- One completed work shall be submitted within 
a period of (10) years prior to the Closing Date. 
- It is not permissible to collect the value of 
more than one work submitted by the Bidder. 
 

c- The Bidder shall submit documented 
evidence that the commodities  it 
offers meet the following requirements 
applications:      

Submit a letter from the manufacturer proves 
that the appropriate required equipment 
required to use  

 
 (2-38متطϠبΕΎ الت΄هيل الاحق )التعϠيمΕΎ لمϘدمي العطΎء  .3
 

  Δرعيϔرة الϘϔϠل ΎϘفϭ ΎييمϘت ΕءاΎطόقل ال΃ د تحديدό37ب-
1     ϱالمشتر  ϡϭϘي الόطΎء،  لمϘدمي   ΕΎيمϠόالت من 

الϘϔرة    ΎϘفϭ ءΎطόال  ϡدϘلم الت΄هيل الاحق   Ε38بإجراءا  
من التϠόيمΕΎ لمϘدمي الόطΎء بΎستخداϡ المتطϠبΕΎ المحددة  
فϠن   ΃دنΎه,  النص  المشمϭلΔ في  المتطϠبΕΎ غير   Ύم΃ فϘط. 

 تستخدϡ في تϘييϡ م΅هاΕ مϘدϡ الόطΎء. 
 
 

)΃( ءةΎϔالك ΔليΎالم: 
  ϰϠقدرته ع Εتثب ΔϘثϭم Δأدل ϡدϘء أن يΎالعط ϡدϘم ϰϠع

 ΕΎبϠلمتطΎب ϡΎيϘال:        
 
الϘدرة المΎليΔ لمϘدϡ العطΎء ϭالتي تصدر بكتΏΎ ت΄ييد    -1

من مصرف معتمد ϭفق ضϭابط البنϙ المركزϱ العراقي  
الش΄ن بϬذا   ΔصΎقد    الخΎالتع  ΔϬلج معنϭن  ϭيكϭن 

حصرا  ΎϬعن المعϠن   ΔقصΎمنϠلϭ  (   ( $174,000بمبϠغ 
ة التي تسبق  لϔϠتر دϭار ألف ϭأربعϭ Δسبعϭن  مΎئΔ فϘط

ϭيعتمد المبϠغ النΎϬئي )الرصيد(    المنΎقصΔ، ت΄ريخ غϠق  
أϱ المتبϘي كرصيد لدى الشركΔ  النΎتج عن حركΔ اأمϭال  

  ΏϭϠالمط المعيΎر  المبϠغ  هذا  يϠبي  متϭفر  ϭأن  ϭيكϭن 
 المنΎقصΔ. لغΎيΔ ت΄ريخ غϠق 

 
 
 ()Ώ الΔنيϔدرة الϘالϭ خبرة : 

عϰϠ تϠبيΔ  إمكΎنيتهعϰϠ مϘدϡ  العطΎء أن يϘدϡ دلياً مϭثΎϘً يϭضح 
Δنيϔالخبرة ال ΕΎبϠه: متطΎأدن Δالمدرج   

 
ϭتخصص العϘد من حيث النϭع ϭالحجϡ الخبرة السΎبΔϘ في مجΎل   -

 ϭالتعϘيد ϭالكΔϔϠ لϠت΄كد من إمكΎنيΔ مϘدϡ العطΎء لتنϔيذ العϘد .  
 
-    ( Δبنسب ΏϭϠثل المطΎالعمل المم Δمن  30قيم )%  ΔϔϠغ الكϠمب

Δالتخميني   . 
 
( سنϭاΕ قبل ت΄ريخ ϭ10احد منجز خال فترة )يتϡ تϘديϡ عمل    -

 الغϠق . 
 ن عمل تϡ تϘديمه من مϘدϡ العطΎء.أكثر م  قيمΔ بجمع ا يسمح  -
 

أن يϘدϡ دلياً مϭثΎϘ يϭضح أن السϠع التي   مϘدϡ العطΎءعϰϠ  )ج(
 ΕΎبϠي بمتطϔت ΎϬيعرضΕΎااستخدام Δاأتي:    

 
  
      Εان المعدا Εيثب Δالمصنع Δمن الشرك  ΔلΎرس ϡديϘت

ΏϭϠالمط ϡلاستخدا Δمائم ΔبϭϠالمط 
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Section Four: Bid Forms 
 
For the Contracts of Supplying 
Commodities 
 

 
 
 

Bidder’s Information Form  غير  Δالمرجعي اإشΎرة  خط΄! 
 .Δمعرّف 

JV’s Partners Information Form  Δرة المرجعيΎخط΄! اإش
 .Δغير معرّف 

Bid Submission Form .Δغير معرّف Δرة المرجعيΎخط΄! اإش 

Schedule Form of Prices  غير  Δالمرجعي اإشΎرة  خط΄! 
 .Δمعرّف 

Schedule of Prices: Commodities ................ 53 

Schedule of Prices and Completion – Services 
related to the Contract .Δغير معرّف Δرة المرجعيΎخط΄! اإش 

Bid Guarantee Form (Bank Guarantee) ...   !΄خط
 .Δغير معرّف Δرة المرجعيΎاإش 
Authorization of   the Manufacturing Party  !΄خط
 .Δغير معرّف Δرة المرجعيΎاإش 
 

 الϘسϡ الرابع: نمΎذج العطΎء 
 لعϭϘد تجϬيز السϠع 

 
 جدϭل النمΎذج

 
 
 

 نمϭذج مϭϠόمΕΎ مϘدϡ الόطΎء
ϙع المشترϭالمشر ΕΎمϭϠόذج مϭنم  

  تϘديϡ  الόطΎء   استمΎرةنمϭذج 
 جدϭل اأسΎόر: السϠع  

  الخدمΕΎ المتصΔϠ بΎلسϠع  –جدϭل اأسΎόر ϭ ااكمΎل 
 ضمΎن الόطΎء )ضمΎن المصرفي(

Δόالمصن ΔϬيل الجϭتخ  Δهب 
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Bidder’s Information Form 

[The bidder shall fill out this form according to the 

information listed below. No amendment to this 

form shall be allowed, and no alternative shall be  

accepted] 

Date: [IŶsert the Bid’s suďŵissioŶ date 

(day/month/year)]  

LoĐal Đoŵpetitive Bid’s Ŷuŵďer: [IŶsert Bid’s 

No.] 

Page of    

 نمϭذج مϭϠόمΕΎ مϘدϡ الόطΎء 
 

 ΕΎيمϠόتϠل  ΎϘفϭ النمϭذج  هذا  يمأ  أن  الόطΎء   ϡدϘم  ϰϠع[
المدرجΔ في أدنΎه ، ϭ ا يسمح ب΄ϱ تόديل عϰϠ هذا النمϭذج،  

 ϭا يϘبل أϱ استبدال[ 
 

 ]أدخل تΎريخ تسϠيϡ الόطΎء )اليϡϭ/ الشϬر/ السنΔ[ التΎريخ: 
 ]أدخل رقϡ الόطΎء[ رقϡ العطΎء التنΎفسي الϭطني:  

 
 Δحϔمن _________ ص ________ Δحϔص 
 

1-  Bidder’s Legal Name: [Insert Bidder’s  
Name] 2-  If the event of Joint Venture Bidder, the 

legal name of each partner: [Insert the 
legal name   of each partner in the JV] 

3- The country in which the Bidder is actually 
registered or it intends to be registered 
therein: [Insert country 

4-  Bidder’s registration year: [Insert 
registration  year] 
5-  Bidder’s official address in its country of 
registration: [Insert  address] 

6- Information of Bidder’s authorized 
representative: Name: [Insert authorized rep’s 
name] 
Address: [Insert authorized rep’s address]  
Tel./Fax: [Insert authorized rep’s tel. and fax]  
Email: [Insert authorized rep’s email] 

 ]أدخل اسϡ المϘدϡ[     . ااسϡ الΎϘنϭني لمϘدϡ الόطΎء: 1

2  ϡإدراج ااس Ώيج ،ًΎمشترك ًΎعϭء مشرΎطόال ϡدϘن مϭك ΔلΎفي ح .
  :ϙشري لكل  في  الΎϘنϭني   ϙشري لكل  الΎϘنϭني   ϡااس ]أدخل 

 ]ϙع المشترϭالمشر 

. الدϭلΔ المسجل فيΎϬ مϘدϡ الόطΎء فόا ϭ΃ تϙϠ التي ينϱϭ التسجيل  3
 :ΎϬفي ]Δلϭالد ϡأدخل اس[ 

 ]أدخل سنΔ التسجيل[ . سنΔ تسجيل مϘدϡ الόطΎء: 4

5  ΎϬفي المسجل   Δلϭالد الόطΎء في   ϡدϘلم الرسمي  الόنϭان  ]أدخل  . 
 العنϭان[ 

 مϭϠόمΕΎ عن الممثل المخϭل لمϘدϡ الόطΎء . 6
 

 :ϡل[ ااسϭالممثل المخ ϡأدخل أس[ 

 ]أدخل عنϭان الممثل المخϭل[ الόنϭان: 

 ]أدخل رقϡ هΎتف ϭفΎكس الممثل المخϭل[  الΎϬتف/الΎϔكس:  

 ]أدخل البريد اإلكترϭني لϠممثل المخϭل[ البريد اإلكترϭني:  

. مرفق نسخ عن الϭثΎئق اأصϠيΔ من: ]ضع إشΎرة بجΎنΏ الϭثΎئق  7
 ]ΔϘالمرف ΔيϠاأص 

 
( اعاه،  1الشركΔ المسمΎة في)عϘد ت΄سيس اϭ تسجيل        

 Δرعيϔرة الϘϔفق الϭ4 -1   ϭ4-2  .ءΎدمي العطϘلم ΕΎيمϠمن التع 

 
       ΔلΎرس ϕΎأرف ، ًΎمشترك ًΎعϭء مشرΎالعط ϡدϘن مϭك ΔلΎفي ح

  ΎϘفϭ ،Δمشترك ΔقيΎϔات ϭأ  ϙع مشترϭء مشرΎإنش النيΔ في  تبين 
 Δرعيϔرة الϘϔϠء.  1-4لΎدمي العطϘلم ΕΎيمϠمن التع 

      ،Δالعراقي  Δمϭمن الحك ΔكϭϠمم Δالم΅سس   في حΎلΔ كϭن 
  ًΎϘفϭ  ΔليΎالمϭ  ΔنيϭنΎϘال  Δالم΅سس  ΔاليϘاست  Εتثب ϭثΎئق   ϡدϘت
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7-  Attached photocopies of original documents: 
[Check as  applicable] 
 The articles of incorporation of the company 
stated in 1 above, as per 4-1 and 4- 2 
/Instructions to Bidders. 
 In the event of a JV bidder, shall be attached 
a letter of incorporation of the joint venture or    
a joint agreement as per 4-1/Instructions to 
Bidders. 
 In the event of a State owned organization, 
shall be submitted the documents proving the 
organization’s legal and financial 
independence according to law, as per 4-
5/Instructions to Bidders. 

 

ϡΎإحك    Δرعيϔرة الϘϔϠل ΎϘفϭ ، نϭنΎϘ5-4ال  ΕΎيمϠدمي    من التعϘلم
 الόطΎء. 

 

1-  Bidder’s Legal Name: [Insert Bidder’s  
Name] 2- Legal Name of the Joint Venture, the legal 

name of each partner: [Insert the legal name 
of each partner in the JV] 

3- The country in which the Bidder is actually 
registered or it intends to be registered 
therein: [Insert country] 

4-   Bidder’s registration year: [Insert 
registration year] 

5-  Bidder’s official address in its country of 
registration: [Insert  address] 

6- Information of Bidder’s authorized 
representative: Name: [Insert authorized rep’s 
name] 
Address: [Insert authorized rep’s address] 
Tel./Fax: [Insert authorized rep’s tel. and fax] 
Email: [Insert authorized rep’s email] 

7-   Attached photocopies of original 
documents: [Check as applicable] 
 The articles of incorporation of the company 
stated in 1 above, as per 4-1 and 

4- 2/Instructions to Bidders. 
 In the event of a State owned organization, 
shall be submitted the documents proving the 
organization’s legal and financial 
independence according to the provisions of 
the Trade Law, as per 4-5/Instructions to 
Bidders. 

 

 ]أدخل اسϡ المϘدϡ[     . ااسϡ الΎϘنϭني لمϘدϡ الόطΎء: 1

2 :ϙع المشترϭمشرϠني لϭنΎϘال ϡااس .  ϙني لكل شريϭنΎϘال ϡأدخل ااس[
 في المشرϭع[ 

3  :ϙع المشترϭالمشر ΎϬالمسجل في Δلϭالد . ]Δلϭالد ϡأدخل اس[ 
4 :ϙع المشترϭتسجيل المشر Δالتسجيل[ . سن Δأدخل سن[ 
5  :ΎϬالمسجل في Δلϭفي الد ϙع المشترϭمشرϠان الرسمي لϭنόأدخل  . ال[

 العنϭان[ 

6 . ϙع المشترϭمشرϠل لϭعن الممثل المخ ΕΎمϭϠόم 
 :ϡااس ]ϙع المشترϭمشرϠل لϭالممثل المخ ϡأدخل اس[ 

 ]أدخل عنϭان الممثل المخϭل لϠمشرϭع المشترϙ[ الόنϭان: 

لϠمشرϭع  الΎϬتف/الΎϔكس:   المخϭل  الممثل  ϭفΎكس  هΎتف   ϡرق ]أدخل 
  ]ϙالمشتر 

اإلكترϭني:   لϠمشرϭع  البريد  المخϭل  لϠممثل  اإلكترϭني  البريد  ]أدخل 
 ]ϙالمشتر 

الϭثΎئق  7  ΏنΎبج إشΎرة  ]ضع  من:   ΔيϠاأص الϭثΎئق  عن  نسخ  مرفق   .
 ]ΔϘالمرف ΔيϠاأص 

 
( اعاه، ϭفق الϘϔرة  1عϘد ت΄سيس ϭ تسجيل الشركΔ المسمΎة في )    

 Δرعيϔ1-4ال ϭ4-2  .ءΎطόدمي الϘلم   ΕΎيمϠόمن الت 

 
في حΎلΔ كϭن الم΅سسΔ ممϭϠكΔ من الحكϭمΔ الόراقيΔ،تϘدϭ ϡثΎئق       

  ،ϱرΎن التجϭنΎϘال ϡΎاحك ًΎϘفϭ ΔليΎالمϭ ΔنيϭنΎϘال Δالم΅سس ΔاليϘاست Εتثب
 Δرعيϔرة الϘϔفق الϭ4-5   .ءΎطόدمي الϘلم ΕΎيمϠόمن الت 
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Bid Submission Form 
[The Bidder shall fill out this form according to the 
instructions stated below. No amendment to this 
form shall be allowed, and no alternative shall be 
accepted] 
Date: [Insert Bid’s submission date 
(date/month/year)] National competitive Bid’s 
number: [Insert Bid’s No.] Bid Invitation No.: [Insert 
Invitation’s No.] 
Alternative No.: [Insert Reference No. if it is 
alternative Bid] To: [Insert Buyer’s full name] 
We, the signatories below, acknowledge that: 
a-  We have studied the Bid documents and we 
have no reservations thereon, including the 
annexes: [Insert number and date of issuance of 
each annex], 
b-  We offer provision of the following  
commodities  and related  services  in 
accordance  with the Bid Documents  and  the  
delivery  schedule  specified  in  the  Schedule  of  
Requirements [Insert summary description of the 
commodities  and related services], 
c-  The total price of our Bid, to except for the 
discounts offered in (d) below: [Insert total price in 
writing and in figures], 
d-  Discounts offered and method of application 
are: 
Discounts: If our Bid is accepted, we shall apply 
the following discounts. [Specify in details each 
discount offered and on which of the items in 
the Schedule of Requirements it shall be 
applied], 
Method of discounts applications:  Discounts are 
applied employing the following method: [Specify 
in details the method to be employed in discounts 
application], 
e-  Our Bid shall be valid throughout the period of 
time specified in sub-Para 20-1/Instructions to 
Bidders from the Bid deadline as specified in sub-
Para 24-1/Instructions to Bidders; it remains 
binding to us and is accepted any time prior to the 
expiry of validity period, 
c- We  pledge,  in  the  event  our  Bid  is  
accepted,  to  submit  a  good performance  
guarantee  as  per article 44/Instructions to 
Bidders and 18/General Conditions of the 
Contract, as well as signing the Contract as per 
article 43 and according to the timings stipulated in 
the Bid Data Sheet. Otherwise, we shall undertake 
all legal actions taken against us, to include 
confiscation of the Bid guarantee by us and 
charging us with the price difference resulting 
from awarding the tender to another bidder. 
g- We, including the subcontractors or suppliers of 
any part of the Contract, holding the citizenship of 
eligible countries (insert the Bidder’s citizenship 
as well as the citizenship of all parties involved in 
the offer, in the event of JV Bidder) and the 
citizenship of each subcontractor supplier. 

 تϘديϡ  العطΎء  استمΎرةنمϭذج 
 

]عϰϠ مϘدϡ الόطΎء ΃ن يمأ هذا النمϭذج ϭفΎϘ لϠتϠόيمΕΎ المدرجΔ في 
 ϱ΃ يϘبل  ϭا  النمϭذج،  هذا   ϰϠع تόديل   ϱ΄ب يسمح  ا   ϭ  ، ΃دنΎه 

 [استبدال
 

 ]أدخل تΎريخ تسϠيϡ العطΎء )اليϡϭ/ الشϬر/ السنΔ([ التΎريخ: 
 ]أدخل رقϡ العطΎء[ رقϡ الόطΎء التنΎفسي الϭطني: 

 :ϡء رقΎة طرح عطϭة[ دعϭالدع ϡأدخل رق[ 
 ]أدخل رقϡ التعريف إذا كΎن هذا عطΎءً بدياً[ الرقϡ البديل: 

 
 :ϰمل[إلΎالك ϱالمشتر ϡأدخل اس[ 

 
:Ύر ب΄ننϘه نΎدن΃ ين فيόقϭنحن الم 

 
قمنΎ بدراسϭ ΔثΎئق الόطΎء ϭليس لدين΃ ΎيΔ تحϔظΕΎ عϠيΎϬ،  -أ

 ]أدخل رقϭ ϡتΎريخ إصدار كل مϠحق[؛ بمΎ في ذلϙ الماحق: 
 

Ώ -   ΔليΎالت ΎϬب ΔϠالمتص ΕΎالخدمϭ عϠد السϭن نز΃ رضόنحن ن
  ΔئمΎق في  المحدد   ϡيϠالتس ϭجدϭل  الόطΎء  ϭثΎئق  مع  يتϭافق   Ύبم

 ΕΎبϠالمتط]Δالعاق Εذا ΕΎالخدمϭ عϠسϠل ًΎخصϠم ًΎϔصϭ ؛ ]أدخل 
 
السόر اإجمΎلي لόطΎئنΎ، بΎستثنΎء الحسϭمΕΎ المϘدمΔ في   - ج

 :ϭه هΎدن΃ )رة )دϘϔال]ϡΎاأرقϭ أحرفΎلي بΎ؛ ]أدخل السعر اإجم 
 
 الحسϭمΕΎ المόرϭضϭ ΔمنϬجيΔ تطبيΎϬϘ هي: -د

 
ΕΎمϭالحس.   .Δاأتي ΕΎمϭالحس ]حدد  إذا تϡ قبϭل عطΎئنΎ سنطبق 

بΎلتϔصيل كل حسϡ مϘدϭ ϡعϰϠ أϱ بند سيطبق بΎلتحديد من البنϭد 
]ΕΎبϠل الطϭاردة في جدϭ؛ ال 

 
 .ΕΎمϭتطبيق الحس ΔجيϬمن  ΔجيϬالمن  ϡستخداΎب  ΕΎمϭالحس تطبق 

  :Δتطبيق اأتي في   ϡستستخد التي   ΔجيϬالمن بΎلتϔصيل  ]حدد 
]ΕΎمϭ؛ الحس 

 
يستمر نΎϔذ عطΎئنΎ طϭال الϔترة المحددة في الϘϔرة الϔرعيΔ   - ه

من التϠόيمΕΎ لمϘدمي الόطΎء، من المϭعد النΎϬئي المحدد    20-1
  Δرعيϔرة الϘϔفق الϭ ءΎطόال ϡيϠدمي   1-24لتسϘلم ΕΎيمϠόمن الت

الόطΎء، ϭيبϰϘ مϠزمΎً بحϘنϭ ΎيϘبل في ϭ ϱ΃قΕ يسبق انتΎϬء فترة 
 الصاحيΔ؛ 

 
ϭ -  ااداء بتϘديϡ ضمΎن حسن   ΎئنΎل عطϭقب  ΔلΎفي ح نتϬόد 

لϠمΎدة    ΎϘفϭ44    دةΎالمϭ الόطΎء،  لمϘدمي   ΕΎيمϠόالت من    18من 
ϭبمϭجΏ   43شرϭط الϘόد الΎόمΔ ، كذلϙ تϭقيع الϘόد ϭفΎϘ لϠمΎدة  

التϭقيتΕΎ المحددة في ϭرقΔ بيΎنΕΎ الόطΎء، ϭبخافه ف΄ننΎ نتحمل 
Εن   اإجراءاΎدرة ضمΎمص ΎϬفي Ύبم ΎنϘالمتخذة بح ΔفΎك ΔنيϭنΎϘال

  ΔلΎح΃ عن   ϡجΎالن البدلين   ϕرΎف  ΎنϠتحمϭ  ΎنϠقب من   ϡدϘالم الόطΎء 
 المنΎقصΔ عϰϠ مرشح ΃خر. 

 
جزء    أϭϱ يشمل ذلϙ المϭΎϘلين الثΎنϭيين  اϭ المجϬزين     -ز

  ϡدϘم  Δجنسي ادخل   (  ΔϠم΅ه دϭل  من   ΕΎجنسي نحمل  الϘόد  من 
الόطΎء ϭ كذلϙ جنسيΔ جميع ااطراف الداخϠين في الόرض ، اذا  
 ϱϭنΎل ثϭΎϘكل م Δجنسي ϭ ) ًΎمشترك ًΎعϭء مشرΎطόال ϡدϘن مΎك

 مجϬز. 
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h-  We have no conflict of interests as per sub-
Para 4-2/Instructions to Bidders,  
i- Our company or any of its subsidiaries or 
affiliates, to include subcontractors or suppliers 
for any part of this Contract, had never been 
deemed eligible according to the Law of Iraq and 
the official provisions  and our activities have not 
been suspended or being included in the black 
list by the Ministry of Planning as per Para 4-
3/Instructions to Bidders; 
j-   Fees, commissions and gratuities, as follow, 
which are or to be disbursed for completing the 
Bid or executing the Contract:  [Insert full name 
and full address of each recipient, reason for 
disbursement, amount and currency] 

 

 
الϔرعيΔ    -ح الϘϔرة  لدينϱ΃ Ύ تضΎرΏ مصΎلح ϭفق  من    2-4ليس 

 التϠόيمΕΎ لمϘدمي الόطΎء؛ 
لϡ يسبق ΃ϭن اعتبرΕ شركتنϱ΃ ϭ΃ Ύ من فرϭعϭ΃ ΎϬ الشركΕΎ   -ط

التΎبΔό لΎϬ بمΎ في ذلϙ المϭΎϘلين الثΎنϭيين ϭ΃ المجϬزين أϱ جزء 
 ϡΎاأحكϭ الόراقي  الΎϘنϭن   ϰتضϘبم  ΔيϠاأه  ϭقدΎف الϘόد،  هذا  من 
الرسميϭ  Δلϡ يتϡ  تϠόيق انشطتنΎ اϭ ادراجنΎ في الΎϘئمΔ السϭداء من  

 من التϠόيمΕΎ لمϘدمي الόطΎء؛   3-4تخطيط ϭفق الϘϔرة  قبل ϭزارة ال
 
ϱ-   ΎϬصرف ϡسيت ϭ΃ ϡالتي ت Δاأتي ΕΎاإكراميϭ Εاϭمόالϭ ϡϭالرس

الϘόد:   الόطΎء ϭ΃ تنϔيذ   ϡΎإتم ،ϡϠلكل مست ΔϠمΎالك ]أدخل اأسمΎء 
]ΔϠالعمϭ غϠالمبϭ الصرف Ώسبϭ ،ملΎانه الكϭعن 

 

 

 ϡϠالمست ϡان  اسϭالعن   Ώغ   السبϠالمب 

       

       

       

       

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Recipient’s Name Address Reason Amount 
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(if no payment is or to be disbursed, insert 
“None”) 
 

k-  We realize that the Bid and the letter of 

award attached to your written consent 

constitute a binding contract between us until 

setting up and signing the formal contract, 
 

l-  l- We realize that you are not obliged to accept 

the lowest price bid or any other bid you 

receive. 

M- We undertake to work in accordance with the 

Unified Electronic Platform system, and this is a 

fundamental condition for the validity of all 

contracting and procurement procedures; 

otherwise, the Contract will not be signed in 

writing. 

Signature: [Insert signature and title of the 
mentioned person] 
 

In its capacity: [Insert official capacity of the 

delivery form signatory] Name: [Insert full name 

of the person to sign the Bid’s submission form] 

Duly authorized to sign the Bid on behalf of: 

[Insert full name of Bidder] 

Signed on   _ Day  
 Month   Year  
  
 
[Insert signing date] 
 

 

 )إذا لϡ يتϭ ϡلن يتϡ صرف أيΔ دفعΕΎ, أدخل "ا يϭجد"(؛ 
 

ϙ-   تشكل Δالخطي ϡتكϘافϭبم ΔϘء مرفΎمذكرة اإرسϭ ءΎأن العط ϙندر Ύإنن
 عϘدا  مϠزمΎ  بيننΎ حتϰ تحضير ϭتنϔيذ العϘد الرسمي؛

 
إننΎ ندرϙ ب΄نكϡ لستϡ مϠزمين بϘبϭل العطΎء اأقل سعرا  أϭ أϱ عطΎء    - ل

 آخر تستϠمϭنه. 
ϡ-    Ύد شرطόيϭ حدةϭالم Δنيϭاالكتر Δالمنص ϡΎفق نظϭ ϰϠمل عόلΎد بϬόنت

أسΎسيΎ لصحΔ إجراءاΕ التΎόقد ϭالمشتريΕΎ كΎفϭ , Δبخافه ا يتϡ تϭقيع  
. Ύد تحريريϘόال     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 ]أدخل تϭقيع ϭصΔϔ الشخص المذكϭر[ التϭقيع: 
 ]أدخل الصΔϔ الرسميΔ لϠمϭقع عϰϠ نمϭذج التسϠيϡ[ بصϔته 

 
  ϡااس  ϡيϠتس نمϭذج   ϰϠع سيϭقع   ϱالذ لϠشخص  الكΎمل   ϡااس ]أدخل 

 الόطΎء[ 
 
 

]أدخل اسϡ مϘدϡ الόطΎء  مخϭل حسΏ اأصϭل بتϭقيع العطΎء بΎلنيΎبΔ عن:  
 كΎما[ 

 
________الشϬر     ϡϭالي  ______________ في  التϭقيع   ϡت

  __Δقيع[_____________السنϭريخ التΎأدخل ت[   
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Schedule Form of Prices 
 
 
 

[The  bidder  has  to  fill  the  schedule  form  of  

prices  according  to  the  instructions  written 

hereunder, and the items list in the first column 

of the schedule of prices must conform to the 

list of commodities and related services and 

specified by the buyer in the schedule of 

requirements]. 

 

 

 نمϭذج جدϭل اأسΎόر 
 
 

]عϰϠ مϘدϡ الόطΎء أن يمأ نمϭذج جدϭل اأسΎόر 
ϭفق التϠόيمΕΎ المدϭنΔ في أدنΎه، ائحΔ البنϭد في 
الόمϭد اأϭل من جدϭل اأسΎόر يجΏ أن تتطΎبق 
مع ائحΔ السϠع ϭالخدمΕΎ المتصΔϠ بΎϬ المحددة 

 .]ΕΎبϠل المتطϭفي جد ϱمن المشتر 
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 جدϭل الكميΕΎ : السϠع 
 

 التΎريخ: _______________ 

 رقϡ العطΎء التنΎفسي: __________

 الرقϡ البديل: _________________ 

 رقϡ الصϔحΔ ________ من _________ 

 

7 6 5 4 3 2 1 

السόر   بϠد المنش́ 
اإجمΎلي لكل  

 بند 

 

   ϭDDPحدة السόر

 ϭاصل الϰ المخΎزن 

  Εحداϭالϭ ΕΎالكمي  ϡيϠريخ التسΎع  تϠصف السϭ   البند ϡرق 

]أدخل السόر   
اإجمΎلي لكل  

 بند[

التي  ]أدخل ϭحدة السόر[  Εحداϭال  ϡΎأرق ]أدخل 
ϭأسمΎء   تϭفر  أن   Ώيج

]Εحداϭال 

]ϡيϠريخ التسΎع[  ]أدخل تϠء السΎأدخل   ]أدخل أسم[
كل    ϡرق

 بند[

       

       

اإجمΎلي:    السόر 
 السϠع 
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Schedule of Prices: Commodities 
 Date: 

Competitive Bid No.: Alternate No.: 
Page No.: From: 

1 2 3 4 5 6 7 

Item 
No. 

Commodities 

Description 

Date of 
Delivery 

Quantities 
and 
Units 

Unit Price 
DDP 
delivered to 
warehouses 

Total 
Price 
of 
each 
Item 

Country of Origin 

[Insert 
no. of 
each 
item] 

[Insert names 

of 

commodities] 

[Insert date 
of delivery] 

[Insert units 
numbers that 
must be 
provided and 
names of units] 

[Insert unit price] [Insert 
total 
price of 
each 
item] 

 

       

       

 Total Price: Commodities   

To specify the method of commercial selling in the condition of declaration whether CIP, FOB, C&S, CIS … etc according to INCOTERM 

 

 الخدمΕΎ المتصΔϠ بΎلϘόد  –جدϭل الكميϭ ΕΎ ااكمΎل  
 

 الرقϡ البديل: _________________                                                                      رقϡ العطΎء التنΎفسي الϭطني: __________                                 التΎريخ: _______________ 

 رقϡ الصϔحΔ ________ من _________ 

7 6 5 4 3 2 1 

  ΔبΎكتϭ Ύرقم ΔخدمϠلي لΎر اإجمόحدة السϭر الόس  ΔبΎكتϭ Ύرقم   ΕΎالكمي
 ϭالϭحدة  

تΎريخ التسϠيϡ في  
  ΔϬجϭال مكΎن 

 ΔئيΎϬالن 

 رقϡ الخدمϭ  Δصف الخدمΔ  بϠد المنش́ 

أرقϡΎ   ]أدخل ϭحدة السόر لكل بند[  ]أدخل  السόر اإجمΎلي لكل بند[ ]أدخل 
  Εحداϭال

  ϡسيت التي 
  Ύيدهϭتز

تΎريخ   ]أدخل 
  ϡيϠالتس ϭمكΎن 
لكل   النΎϬئي 

 ]Δخدم 

بϠد    ϡاس ]أدخل 
 المنش΄[ 

]Δالخدم ϡأدخل أس[  Δالخدم ϡأدخل رق[ ] 
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ϭأسمΎء  
]Εحداϭال 

       

   ΕΎالخدم اإجمΎلي:  السόر 
 ΔϘالمراف 

    

 التΎريخ: ]أدخل التΎريخ[  تϭقيع مϘدϡ الόطΎء: ]تϭقيع الشخص الذϱ يϭقع عϰϠ الόطΎء[    اسϡ مϘدϡ الόطΎء: ]أدخل اسϡ مϘدϡ الόطΎء كΎما[

Schedule of Quantities and Completion – Services related to the Contract 
Date: 

National Competitive Bid No.:  
Alternate No.: 
Page No.: From: 

1 2 3 4 5 6 7 

Service 

No. 

Description of 
Service 

Country of Origin Date of Delivery in the Final 
Destination 

Quantities and Unit Unit Price in figure an 

writing 

Total Price of 
Service in figure 
an writing 

[Insert service no.] [Insert name of 
service] 

[Insert name of the 
country of origin] 

[Insert date and place of 
final delivery for each 
service] 

[Insert numbers of units which will be 
provided and names of units] 

[Insert unit price of each item] [Insert total price of
each item] 

      

      

 Total Price: Associated Services 

Name of Bidder: [Insert full name of bidder] Signature of Bidder: [Signature of authorized person to sign the bid]            Date: [Insert date] 
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Bid Guarantee Form (Bank Guarantee) N/A 
 
[The bank fills this bank guarantee form according to 
the instructions aforementioned between the brackets.] 
 
[Insert the Name of the Bank, Address of the Branch or 
the Issuing Bureau] 
 
Beneficiary: [Insert the name and address of the Buyer] 
 
Date: [Insert Date] 
 
Bid Guarantee No.: [Insert Number] 
 
We were informed that [Insert name of bidder] 
(hereinafter called "Bidder") has given you his bid dated 
[Insert Date] (hereinafter called "Bid") to implement 
[Insert Name of Contract]. 
 
Moreover, we are aware, according to your conditions 
that bids must be supported by a bid guarantee. 
According to the request by the bidder, we [Insert Name 
of Bank] are committed according to this document to 
pay you any amount or amounts that does not exceed in 
total the amount of [Insert amount in numbers] ([Insert 
amount in writing]) Iraqi Dinar once we receive from you 
the first written request accompanied by a written 
affidavit stating that the bidder has violated his obligation 
(obligations) under the conditions of the bid, because the 
bidder: 
 (A) Has withdrew his bid during the validity period of the 
bid specified in the bid form, or 
 
 (B) Informing him that his bid was accepted by the buyer 
during the validity period of the bid: (1) Failing or refusing 
to implement the contract form, if required, or 
(2)  Failing  or  refusing  to  submit  a  good  performance  
guarantee  according  to  the instructions to bidders. 
 
The validity period of this bid guarantee ends: 
A) If the bidder was awarded the bid, once we receive 
the contract copies signed by the bidder and good 
performance guarantee issued to you by the bidder, or 
B) If the bid was not awarded to the bidder, if preceded 
by: 
(1) Our receipt of a copy of your notification to the bidder 
that the bid was not awarded, or 
(2) After twenty eight days from the completion of validity 
period of the bidder's bid. 
 
Therefore, any request to pay under this guarantee must 
be received by us in the bureau at that date or before it. 
This guarantee is subject to the unified laws of the 
guarantees request, issued according to the Iraqi Law. 
 
[Signature (signatures) representative (representatives) 
authorized (authorized)] 

 
 

)Δمصرفي ΔلΎϔء )كΎطόن الΎذج ضمϭا ينطبق   نم 
نمϭذج الكΎϔلΔ المصرفيΔ هذا بحسΏ التعϠيمΕΎ المشΎر إليΎϬ   المصرف ]يمأ  

 بين اأقϭاس.[ 
 

_____________________________________ 
 ]أدخل اسϡ المصرف ϭعنϭان الϔرع أϭ المكتΏ المصدّر[ 

 
 : ]أدخل اسϭ ϡعنϭان المشترϱ[ المستϔيد

 
 : ]أدخل التΎريخ[التΎريخ

 
ϡء رقΎن عطΎضم ]ϡأدخل الرق[ : 

 
تϡ إباغنΎ ب΄ن ]أدخل اسϡ مϘدϡ العطΎء[ )فيمΎ يϠي يسمϰ "مϘدϡ العطΎء"( قد  

لتنϔيذ    "العطΎء"(   ϰيسم يϠي   Ύفيم( التΎريخ[  ]أدخل  الم΅رخ  سϠمكϡ عطΎءه 
 ]أدخل اسϡ العϘد[. 

 
إضΎفΔ، فإننΎ ندرϭ ،ϙفΎϘ لشرϭطكϡ، ب΄ن العطΎءاΕ يجΏ أن تدعϡّ بضمΎن 

 عطΎء.  
 

بطΏϠ من مϘدϡ العطΎء، نحن ]أدخل اسϡ المصرف[ مϠتزمϭن بمϭجΏ هذه  
  ]ϡΎأرقΎغ بϠغ ]أدخل المبϠمب ΎϬϠز بمجمϭΎلغ ا تتجΎمب ϭغ أϠمب ϱبدفع أ ΔϘثيϭال
)]أدخل المبϠغ بΎلكϠمΕΎ[ دينΎرا عراقيΎ فϭر تسϠمنΎ منكϡ أϭل طΏϠ خطي  

مه )بΎلتزامΎته(  مصحϭبΎ بإفΎدة خطيΔ تϔيد ب΄ن مϘدϡ العطΎء قد أخل بΎلتزا
 تحΕ شرϭط العطΎء أن مϘدϡ العطΎء:  

 
  ϡدϘء المحدد من مΎذ العطΎϔءه خال فترة نΎعط Ώأ(   قد سح(

 ϭء؛ أΎذج عطϭء في نمΎالعط 

 
)Ώ( مع تبϠيغه بϘبϭل عطΎئه من المشترϱ خال فترة نΎϔذ العطΎء  

  : 
(ヱ ϭأ ،ΎبϭϠن مطΎد، إن كϘذج العϭيذ نمϔيرفض تن ϭشل أϔي ) 
  (ヲ  ΕΎيمϠالتع Ώيذ بحسϔحسن التن ΔلΎϔفر كϭيرفض أن ي ϭشل أϔي )

 لمϘدمي العطΎء.  
 تنتϬي صاحيΔ هذا الضمΎن: 

أ( إذا كΎن مϘدϡ العطΎء هϭ الذϱ أرسي عϠيه العطΎء، فϭر تسϠمنΎ لنسخ  
لكϡ من قبل   الصΎدرة  التنϔيذ  العطΎء ϭكΎϔلΔ حسن   ϡدϘمن م Δقعϭالم العϘد 

 ϭء؛ أΎالعط ϡدϘم 
 Ώ( إذا لϡ يرس العطΎء عϰϠ مϘدϡ العطΎء، عندمΎ يسبϘه  
  (ヱϭيه، أϠيرس ع ϡء لΎء ب΄ن العطΎالعط ϡدϘلم ϡيغكϠمن تب Δلنسخ ΎمنϠتس ) 
  (ヲ  .ءΎالعط ϡدϘء مΎعط ΔذيΎϔء نΎϬمن انت Ύمϭعشرين يϭ ΔنيΎبعد ثم ) 
 

  Ώفي المكت Ύمن ϡϠأن يست Ώيج ΔلΎϔهذه الك Εدفع تحϠل ΏϠط ϱلي، فإن أΎلتΎبϭ
 في ذلϙ التΎريخ أϭ قبϠه. 

 
  ،ΕΎنΎالضم ΏϠحدة لطϭانين المϭϘϠل ΔلΎϔالصادرة وفقا للقانون تخضع هذه الك

 .      . العراقي
 
 

____________________________ 
 ]تϭقيع )تϭاقيع( الممثل )الممثϠين( المخϭل )المخϭلين( 
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Authorization of   the Manufacturing Party 
 
The bidder has to request from the manufacturing 
party to fill this form according to the specified 
instructions. This letter of authorization shall be on 
paper with a logo of the manufacturing party and 
signed by the person authorized to sign the required 
documents for the factory, and the bidder shall 
enclose them in his bid if referred to in the bid data 
sheet. 
 
Date (Insert the date, day/month/year to submit the 
bid) 
 
 No. of general tender (Insert number of tender) 
 

Alternate No. (Insert identification number if the bid 

was for an alternate person) 

 

To (Insert name of buyer) Where 
We (Insert full name of factory), the official 
manufacturers of (Insert type of the manufactured 
material),  we  own  the  plants  located  on  (Insert  
full  address  of  plants  owned  by  the 
manufacturing party), we authorize (Insert full name 
of bidder) to submit his bid which includes supplying 
of commodities listed later on and manufactured 
by us (insert name of commodity with a brief 
description), we authorize him to negotiate and sign 
the contract. 
 

Hereby, we submit this complete guarantee and 
undertaking according to the provisions of Para 
(27) of the general conditions of the contract for 
commodities offered by the bidder. 
 

Signature (Insert signatures of the authorized 
representative personnel for the manufacturing 
party) 
Name (Names of authorized representatives of the 
manufacturing party) Position (Insert position) 

Duly authorized to sign this authorization on behalf 

of (Insert full name of the bidder) Signature (Insert 

signature) 
Date (Day/Month/Year) 
 
 

Δόالمصن ΔϬيل الجϭتخ  
  Ώجϭرة بمΎملء هذه ااستم Δالمصنع ΔϬمن الج ΏϠء الطΎالعط ϡدϘم ϰϠع
اارشΎداΕ المحددة,. يجΏ ان تكϭن رسΎلΔ التخϭيل هذه عϰϠ الϭرϕ متϭج  
  ΔزمϠئق المΎثϭقيع الϭل بتϭمن الشخص المخ Δقعϭمϭ Δالمصنع ΔϬر الجΎبشع

ϰرة الΎااش Εئه اذا تمΎفي عط ΎϬقΎء ارفΎالعط ϡدϘم ϰϠعϭ . مصنعϠل   ϙذل
 في ϭرقΔ بيΎنΕΎ العطΎء. 

 
 
 
 

 التΎريخ ) ادخل التΎريخ يϡϭ , شϬر , سنΔ لمعد تϘديϡ العطΎء  ( 
 ) ΔقصΎالمن ϡادخل رق ( ΔمΎالع ΔقصΎالمن ϡرق 

 الرقϡ البديل ) ادخل رقϡ التعريف اذا كΎن هذا العطΎء لشخص بديل(   
 
 
 لϰ ) ادخل اسϡ المشترϱ ( ا

 
 حيث ان  

نحن ) ادخل اسϡ المصنع بΎلكΎمل ( ، المصنόين الرسميين  
  (  ΔئنΎالك المΎόمل   ϙϠنمت  )  Δόالمصن المΎدة  نϭع  ل)ادخل 
  ( نخϭل   )Δόالمصن  ΔϬالج لمΎόمل  الكΎمل  الόنϭان  ادخل 
المتضمن   عطΎئه   ϡديϘلت الكΎمل(  الόطΎء   ϡدϘم  ϡاس ادخل 

ϡ  تجϬيز السϠع المدرجΔ احϭ ΎϘالمصنΔό من قبϠنΎ ) ادخل اس
لϠتϭΎϔض   ΎϘاح نخϭله   )ΎϬل مختصر  ϭصف  مع   ΔόϠالس

 ϭتϭقيع الϘόد. 
 

ϭبمϭجΏ هذا, فنحن  نϘدϡ الضمΎن الكΎمل ϭ التϬόد استنΎداً 
الϘϔرة    ϡΎع    27احكϠسϠل لϘόϠد   ΔمΎόال الشرϭط  من 

 المόرϭضΔ من مϘدϡ الόطΎء  
 
 

  ΔϬجϠين لϠلين الممثϭص المخΎقيع ااشخϭقيع ) ادخل تϭالت
 )Δόالمصن 

 )Δόالمصن ΔϬجϠين لϠلين الممثϭء المخΎاسم ( ϡااس 
 )Ώادخل المنص ( Ώالمنص 

 
  ϡعن ) ادخل ااس ΔبΎيل نيϭقيع هذا التخϭبت ًΎليϭل اصϭالمخ

 الكΎمل لمϘدϡ الϘόد(
 
 

 التϭقيع ) ادخل التϭقيع ( 
  )Δر , السنϬالش ,ϡϭريخ) اليΎالت     
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Section Five: Eligible Countries  
 
 
 
 
Eligibility to provide commodities or execute the 
works or services in the contracts financed by the 
buyer: 
 
1.  The buyer has the right to allow organizations 
and personnel of all countries to supply 
commodities or execute the works or offer services 
to the projects financed by the Iraqi government, 
and as an exception, it prevents organizations in 
countries or the commodities manufactured in the 
countries from participating in tenders in the 
following cases: 
 
A- The   legislations   or   prevailing   regulations   
prohibit   the   employer's   country   from 
establishing commercial relations with that country, 
provided, the buyer is convinced that such 
prohibition will not prevent achieving fruitful 
competition to supply the commodities or execute 
the works. 
 
B- In response to the decision issued by the United 
Nations / Security Council under chapter seven of 
the constitution of the United Nations which 
prohibit the country of the buyer from contracting 
to import any commodities or pay any amounts to 
the country of the bidder. 
 
 
2. For the review of the bidders thereon, we include 
the commodities, services and organizations that 
are prohibited from participating in this tender 
according to the mentioned instructions. 
 
 
 
 
a)  Regarding Para 1-(A) above. 
 
Israel 
 
b)  Regarding Para 1-(B) above. 

 

 ΔهلΆϤال ϝϭمس : الدΎΨالقسم  ال 
 

تنϔيذ ااشغΎل , ϭالخدمΕΎ في العϭϘد الممϭلΔ من   الت΄هيل لتϭفير السϠع , 
 :ϱالمشتر 

 
كΎفΔ   لϠمشترϱ الحق في السمΎح لϠم΅سسϭ ΕΎااشخΎص من الدϭل   .1

لتجϬيز السϠع اϭ تنϔيذ ااشغΎل اϭ تϘديϡ الخدمΕΎ لϠمشΎريع  
تمنع   ϭكΎستثنΎء   .  Δراقيόال  Δمϭالحك قبل  من   Δلϭالمم
من   الدϭل  في   Δόالمصن السϠع   ϭا الدϭل  في   ΕΎالم΅سس

 :Δاأتي ΕاΎفي الحϭ ΕΎقصΎفي المن ΔركΎالمش 
 
 
   ΔريΎالس  Δالرسمي  ΕΎيمϠόالت  ϭا  ΕΎόالتشري  ΕنΎك ΃ذا   )΃(

التجΎريΔ مع    تحظر   ΕΎاقόال ΔمΎاق الόطΎء من   ϡدϘم Δلϭد
دϭلΔ المشترϱ شريطΔ ان يكϭن المشترϱ مϘتنΎόً بΎن مثل  

لن يحϭل دϭن تحϘيق التنΎفس المثمر لتجϬيز السϠع اϭ تنϔيذ   هذا الحظر
  ااشغΎل. 

 

                  )Ώ(  سϠالمتحدة / مج ϡدر من اامΎرار صϘل ΔبΎااستج Δنتيج
اامϡ المتحدة تحظر                           اامن تحΕ الϔصل السΎبع من دستϭر  

  Δلϭلد مبΎلغ   Δاي دفع   ϭا سϠع   Δاي استيراد   ϱالمشتر  Δلϭد  ϰϠع بمϭجبه 
 ϡدϘء.                            مΎالعط 

 
ヲ  عϠالس ندرج   ,ϙذل  ϰϠع  ΕءاΎالعط مϘدمي  اطاع  ϭلغرض   .

في هذه    ϙااشترا المحظϭرة من   ΕΎالم΅سسϭ  ΕΎالخدمϭ
 .Ύϔان ΕداΎاارش Ώجϭبم ΔقصΎالمن 

 )أ( أعاه. - ヱ  فيمΎ يتϠόق بΎلϘϔرة -أ
 إسرائيل                            

                             
Ώ -   رةϘϔلΎق بϠόيت Ύفيمヱ -أعاه )Ώ(. 

 ــــــــــــــــــــــــ                           
 ــــــــــــــــــــــــ                                
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Part Two 
 

 
 
 
 
 

Requirements of Supplying for 
 
The Contracts of Supplying 
Commodities 
 

 
 الجزء الثΎني 

 
 
 
 
 

 متطϠبΕΎ التجϬيز 
 لعϭϘد تجϬيز السϠع
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Section Six: Schedule of Requirements for 
 

The Contracts of Supplying Commodities 
 
 
 
Contents 
 
1- List of  Commodities  and  Schedule  of  Delivery
  .Δغير معرّف Δرة المرجعيΎخط΄! اإش 

2- List  of  Services  Related  to  the  Commodities  
and  Schedule  of  Completion   رةΎاإش خط΄! 
 .Δغير معرّف Δالمرجعي 
3- Technical Specifications 64 

4-  Drawings  .Δغير معرّف Δرة المرجعيΎخط΄! اإش 

5- Test  and  Engineering   Inspection 66 

 

 ΕΎبϠل المتطϭدس: جدΎالس  ϡسϘال 
 لعϭϘد تجϬيز السϠع 

 
 
 

 ΕΎيϭالمحت 
 

1. 1 .  ϡيϠل التسϭجدϭ عϠالس ΔئمΎق   
    

  قΎئمΔ الخدمΕΎ المتصΔϠ بϭ ΎϬجدϭل ااكمΎل . 2 .2
   

3. 3 .  Δنيϔال ΕΎϔاصϭالم    
    

4. 4 .  ΕΎالمخطط      
  

  ااختبΎر ϭالϔحص الϬندسي . 5
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Notes about Preparing the Schedule of 
Requirements 
The buyer includes the schedule of requirements in 
the bid documents, and each one has to cover in 
minimum a description of commodities and services 
that will be provided in addition to the schedule of 
the delivery. 
 
The objective of the schedule of requirements is 
to provide sufficient information that enables the 
bidders to prepare their bids accurately and 
effectively, especially the schedule of prices which 
there is a special form for it in section four. 
 
In addition to that, the schedule of requirements and 
the schedule of prices must be essential in case 
there are differences in quantities upon awarding 
the contract according to Para (41) of the 
instructions to bidders. 
 

The timings and date of supplying the commodities 
must be specified accurately, and taking into 
consideration: 
 
a. The rules of delivery conditions specified in the 
instructions to bidders according to INCOTERMS 
rules (rules of FCA, FOB, CIP, CIF, EXW) which 
specifies the methods of delivering the commodities 
to the carrier. 
 

b. The date specified in the documents regarding 
the obligations of the buyer as much as it 
concerns (issuing the letter of acceptance "letter of 
award", signing the contract, opening and affixing 
the letters of credits) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 ΕΎبϠل المتطϭل أعداد جدϭح ΕΎماحظ 

 
يضمن المشترϱ جدϭل المتطϠبΕΎ في ϭثΎئق الόطΎء، ϭيج΃ Ώن تغطي كحد  

ϭتز  ϡسيت التي   ΕΎالخدمϭ لϠسϠع   ًΎϔصϭ  ϰدن΃  لϭجد  ϰإل  ΔفΎإضΎب  Ύيده
.ϡيϠالتس 

 
 
 
إن هدف جدϭل المتطϠبΕΎ هϭ تϭفير معϭϠمΕΎ كΎفيΔ تمكن مϘدمي العطΎء   

  ϱالذ اأسعΎر،  جدϭل   ΔصΎخϭ ϭفΎعل،  دقيق  بشكل   ϡϬءاتΎإعداد عط من 
 يϭجد له نمϭذج خΎص في الϘسϡ الرابع.

 
 
 

اأسعΎر   جدϭل   ϭ  ΕΎبϠالمتط جدϭل  يكϭن  أن   Ώيج  ،ϙذل  ϰإل  ΔفΎإضΎب
أسΎسيΎن في حΎلϭ Δجϭد فرϕϭ في الكميΕΎ عند إرسΎء العطΎء ϭفΎϘ لϘϔϠرة  

ヴヱ  .ءΎدمي العطϘلم ΕΎيمϠمن التع 
 
 
 

يجΏ ان تكϭن تϭقيتϭ ΕΎزمن تجϬيز السϠع محددة بصϭرة دقيΔϘ مع ااخذ  
 بنظر ااعتبΎر: 

 
 
 

  ΕءاΎدمي العطϘلم ΕΎيمϠالمحددة في التع ϡيϠط التسϭبشر ΔصΎاعد الخϭϘأ. ال
( ϭالتي تحدد    ϭFCA,FOB,CIP,CIF,EXWفΎϘ لϭϘاعد اانكϭترϡ ) قϭاعد  

 طرϕ تسϠيϡ السϠع الϰ النΎقل. 
 
 

Ώ. التΎريخ المحدد في الϭثΎئق ازاء التزامΕΎ المشترϱ قدر تعϠق اامر )  
 ΏΎكت( لϭبϘال ΏΎصدار كتΎب    ΕداΎااعتم Εتثبيϭ د , فتحϘقيع العϭت, )ΔلΎااح

 .)Δالمستندي 
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 1- List of  Commodities  and  Schedule  of  Delivery 
     

[Thebuyer hasto fillthis schedule(fromcolumn "A"to column "G"), whilethebidder fills column (D)] 
Item 

No. 

Description of 

Commodities 

Qty. Unit Place of 

Final 

Delivery 

Dateof Delivery 

Earliest Date 

of Delivery 

Final 

Date of 

Delivery 

Date of 

Delivery 

proposed 

bythe 

bidder 

[Filledby

the 
A B C D E F G H 

 
1 

 

Douplex filter complete for nitrogen  

Manufacture : boll filter protection system  

Type : BFD – P 115   280  02   DN  ¾" 

Drawing no. : Z112482 

 
 

1 

 
Nos 

 
 
 
 

DDP-SRC 

Warehouse 

/ Basrah 

 

  
  

360 

days 

 

2 Filter element for douplex filter nitrogen  pos. :  14  
10 

 

Nos 
  

 

3 

Douplex filter complete for hydroge gas  

Manufacture : boll filter protection system  

Type : BFD – C 115   370    DN  ¾" NPT 

Drawing no. : Z112480 

 

1 

 

 

Nos 

  

4 Filter element for douplex filter hydroge  , 

Pos. :  14 

 
20 

 

Nos 
  

 

5 

 

Filter element  for compresssor ( 205 ) 

ID NO. 1946344 

 

 

 
25 

 

Nos 

  

 

6 

Cleaning fluid  

Boll clean 2000   25 kg 

 
250 

 
Kg 

  

 

7 

Clean device type : 5.05 

Manufacture : boll filter protection system 

Boll ultra sonic cleaning unit  

 
1 

 

Nos 

  

 

 2-List  of  Services  Related  to  the  Commodities  and  Schedule  of  Completion (N/A) 

 
 

Service 

No. 

Description 
of Service 

Qty. 
1 

Unit The Place in which the 
services 

will be 

provided 

Date (dates) of 
completion 

of 

services 
[Insert 

services 

no.] 

[Insert description 

of the related 

services] 

[Insert 

quantities 

of items 

wanted to 

be 

supplied] 

[Insert units 

of each item] 

[Insert name of place] [Insert required date 

of 

completion] 

 N/A     
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 3. Technical Specifications 

 “Summary of Technical Specifications. The Goods and Related Services shall comply with following Technical Specifications and 

Standards: 

Item No Name of Goods or Related 

Service 

Technical Specifications and Standards 

 

 

1 

 

 

 

 

 

Complete  N2 & H2 valves 

and filters for D.G. seal for 

compressor (502 JT   ) with 

altrasonic and high pressure 

cleaning units and filters for 

reciprrocating compressor 

(205 JC,JD    ) 
 

 

Supplying 

Complete  N2 & H2 valves and filters for D.G. seal for 

compressor  (502 JT   ) with altrasonic and high pressure 

cleaning units and filters for reciprrocating compressor  

(205 JC,JD     ) 
 

1-Technical data for douplex filter nitrogen : 

Type : BFD - P 115  280 02 DN ¾" 

Equipment tag no. : F414  A/B 

Design pressure : 16 bar 

Working pressure  :5bar 

Min./max. design temp. : -10/130 ºC 

Working temp.  : 40 ºC 

Corrosion allowancc. : 0 mm 

Volume  : 2 X 0.68L 

medium  : Nitrogen 

Compressor manufacturer: Men Turbo  

Manufactor  of filter : Boll filter protection system  
 

2-Technical data for douplex filter hydroge -gas :- 

Type : BFD-  C 115  370   DN ¾" 

Equipment tag no. : F 410   A/B 

Design pressure : 46.5  bar 

Working pressure  :  36.27 bar 

Min./max. design temp. : -10/160   ºC 

Corrosion allowancc. : 0 mm 

Volume  : 2 X 0.95 L  

medium  : hydrogen – mix  

calculation no. : 3856262/1 

Compressor manufacturer : Men Turbo  

manufacturer of filter : Boll filter protection system  

 

3- Technical data for oil filter for recprocating compressor 205  

Compressor manufactor : Burkhardit  

ID no. : 1946344 

manufacturer of filter : Boll filter protection system  
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Technical Specifications 
 
The purpose of the technical specifications is to 
determine the technical characteristics of 
commodities and relevant services required by the 
Buyer. The Buyer shall set up a detailed list of the 
technical specifications taking into account the 
following: 
 • ฀ The technical specifications consist of 
clear indications through which the Buyer may 
determine whether the technical specifications 
provided in the Bid conform to the specifications 
required, and thus it may submit the Bid. Therefore, 
the well set technical specifications facilitate the 
process of setting up Bids that meet the 
specifications of Bidder,  in  addition  to  checking,  
evaluating  and  comparing  the  same  by  the  
Bids  Analysis Committee. 
 • The specifications require that all 
commodities and materials used in commodities 
sha l l  be brand new, state-of-the-art and involve 
all developments in design and materials, unless 
the Contract states otherwise. 
 • The technical specifications shall make use 
of the best pervious practice. Samples of 
specifications used in successful similar Bids in 
the same country or sector may provide solid 
ground in establishing the technical specifications. 
 • The Buyer requires using the metric system 
in specifying the units in the Bid. 
 • To  establish  fixed  standards  for  the  
technical  specifications  may  be  very  useful.  This 
depends on the degree of sophistication and 
recurrence of this type of supply processes. The 
technical specifications shall be comprehensive to 
avoid restriction of manufacture, materials or 
equipments often used in the manufacture of similar 
commodities. 
 • The standards fixed for equipments, 
materials and manufacture in the Bidding 
documents shall not be restricted. The international 
specifications adopted shall be set whenever 
possible. Also, shall be avoided as much as 
possible any indication to the trade names, figures, 
illustrations or any other details determining the 
materials and items required in those produced 
from a certain factory. If this is not possible, the 
descriptions of such items shall be followed by the 
phrase (or similar to max. extent). 
 
 

3- Δنيϔال ΕΎϔاصϭالم 
 

إن الϬدف من المϭاصΕΎϔ الϔنيΔ هϭ تحديد الخصΎئص الϔنيΔ لϠسϠع 
ϭالخدمΕΎ المتصΔϠ بΎϬ التي يطϠبΎϬ المشترϱ. عϰϠ المشتر΃ ϱن يόد 

 قΎئمΔ مϔصΔϠ بΎلمϭاصΕΎϔ الϔنيΔ آخذا بόين ااعتبΎر مΎ ي΄تي: 
يستطيع  •   Δاضحϭ  Εم΅شرا من   Δنيϔال  ΕΎϔاصϭالم تت΄لف 

المشترϱ من خال΃ ΎϬن يحدد فيمΎ إذا كΎنΕ المϭاصΕΎϔ الϔنيΔ التي 
 ϡييϘت يستطيع  ϭبΎلتΎلي   ΔبϭϠالمط  ΕΎϔاصϭمϠل  ΔϘبΎء مطΎطόال  ΎϬدمϘي
الόطΎء. ϭلذا فإن المϭاصΕΎϔ الϔنيΔ المحددة جيداً ستسϬل عمϠيΔ إعداد  

ϠمϭاصΕΎϔ من مϘدمي الόطΎاΕ ، بΎإضΎفΔ إلϰ الόطΎءاΕ المستϭفيΔ ل
.ΕءاΎطόيل الϠتح Δمن قبل لجن ΎϬرنتΎϘمϭ ΎϬييمϘتϭ ΎϬاد   • فحصϭالمϭ السϠع  جميع  تكϭن  ΃ن   ΕΎϔاصϭالم  ΏϠتتط

طراز   ΃حدث  ϭمن   Δمستخدم ϭغير  جديدة  السϠع  في   Δالمستخدم
ϭتتضمن التطϭراΕ كΎفΔ في التصميϭ ϡالمϭاد مΎ لϡ يذكر خاف في 

 الϘόد.
΃فضل   •  من   Δنيϔال  ΕΎϔاصϭالم تستϔيد  ΃ن   Ώيج  ΕΎϘالتطبي

ΔϘبΎالس  ΔجحΎن ΕءاΎفي عط Εاستخدم ΕΎϔاصϭلم ΕΎينόفر الϭقد تϭ .
ϭضع   في   ΔبϠص  Δرضي΃ الϘطΎع،   ϭ΃  Δلϭالد نϔس  في   ΔϬبΎمش

.Δنيϔال ΕΎϔاصϭالم 
 •   Εحداϭفي تحديد ال ϱالمتر ϡΎالنظ ϡاستخدا ϱالمشتر ΏϠيط

 في الόطΎء. 
مϔيدا،   •  يكϭن  قد   Δنيϔال  ΕΎϔاصϭمϠل  ΔبتΎث إن ϭضع مΎόيير 

 ΕΎيϠعم من  النϭع  هذا  ϭتكرار  السϠع  تϘόيد  مدى   ϰϠع يόتمد  ϭهذا 
تϘييد   Ώلتتجن  ΔϠمΎش  Δنيϔال  ΕΎϔاصϭالم تكϭن  ΃ن   Ώيج  ϭ التجϬيز. 

ϭ΃ ،التصنيع   ϭ΃ ، ادϭع   المϠدة في تصنيع سΎع Δالمستخدم  Εداόالم
 .ΔϬشبي 

ϭالمϭاد  •   ΕداόمϠل المحددة  المΎόيير  تكϭن  ا  ΃ن   Ώيج
  Δليϭالد ΕΎϔاصϭتحديد الم Ώيج ϭ . يدةϘء مΎطόئق الΎثϭ التصنيع فيϭ
المόتمدة كϠمΎ كΎن ذلϙ ممكنΎً . كمΎ يجΏ تجنΏ  اإشΎرة الϰ اأسمΎء 
تحدد   ΃خرى  تΎϔصيل   Δي΃  ϭ΃ المصϭرة،   Δاأدل  ϡΎرق΃  ϭ΃  ،  ΔريΎالتج

Ϡالمط ϭالبنϭد  قدر المϭاد   ϙذلϭ المنتجΔ من مصنع مόين،   ϙϠبت  Δبϭ
اإمكΎن . ΃ ϭذا  لϡ يكن ذلϙ ممكنΎً يج΃ Ώن يتبع ϭصف هذه البنϭد 

Ύم ϭا( ΔϠجم .)حد ϰاقص ϰال ΎϬϠثΎيم 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



SRCQP23-D083 

ヶヵ 

 

 
- The technical specifications shall demonstrate all 
the requirements in the following points, for 
example but not limited to: 
A Standards of materials and manufacture 
required for the production and manufacture of 
such materials. 
b- Details of tests required (type and number). 
c- Any  additional work and/or related services 
required to achieve delivery/completion on the best 
way. 
d-  Details  of  activities  to  be  performed  by  the  
supplier  and  the  nature  of  Buyer’s participation 
therein. 
 
e- List of the details of guarantees covered by the 
commodities warrantee Liquidated Damage to be 
applied if the guarantees are not realized. 
 • The specifications shall describe all the 
technical and performance requirements and 
characteristics, to include the higher and lower 
values guaranteed and accepted, as applicable. 
The Buyer shall, if necessary, add a special form (to 
be attached to the Bid Submission  Form)  in  
which  the  Bidder     shall  state  detailed  
information  on  such performance characteristics 
against such guaranteed and accepted values. 
 
When the Buyer requires the Bidder  to state in its 
Bid all or some of these technical specifications, 
technical tables or other technical information, then 
it shall specify in details the extent and nature of 
information required and the method in which these 
should be provided by the Bidder  in the Bid. 
 
[The Buyer shall enter the information in the 
following table, if it is presumed that it should 
provide a technical specifications summary. The 
Bidder   shall provide similar table to clarify how 
they conform to the required specifications]. 
 
“ 
 
 

 

يج΃ Ώن تبين المϭاصΕΎϔ الϔنيΔ جميع المتطϠبΕΎ فيمΎ يتϠόق   •
 بΎلنΎϘط اأتيΔ، ك΄مثΔϠ ا لϠحصر: 

 
)΃(    جΎإنت   ΏϭϠالمط ϭالتصنيع  المϭاد  مΎόيير 

 ϭتصنيع هذه المϭاد.
 

 )Ώ(  .)ϡالرقϭ عϭالن( ΔبϭϠالمط ΕراΎصيل ااختبΎϔت 
 

ϱ΃ عمل إضΎفي ϭ΃/ϭ خدمΕΎ متصΔϠ به مطϭϠبΔ لتحϘيق  )ج( 
 التسϠيϡ/ااكمΎل ع΃ ϰϠكمل ϭجه. 

 
تΎϔصيل النشΎطΕΎ التي يجΏ تنϔيذهΎ من المجϬز ϭطبيΔό  )د(

.ΎϬفي ϱالمشتر ΔركΎمش 
 
 
  

قΎئمΔ بتΎϔصيل        )هـ( 
  Liquidated DamageالضمΎنΕΎ التي تغطيΎϬ كΎϔلΔ السϠع 

 .ΕΎنΎيق الضمϘتح ϡعد ΔلΎستطبق في ح 
 
 •   Δنيϔئص الΎالخصϭ ΕΎبϠجميع المتط ΕΎϔاصϭأن تبين الم Ώيج
  ϭه Ύكم ،ΔلϭبϘالم ϭأ Δنϭالمضم Ύالدنيϭ ΎيϠالع ϡΎااقي ϙفي ذل Ύبم ،Δاأدائيϭ
منΎسΏ. يضيف المشترϱ، عند الضرϭرة، نمϭذجΎ خΎصΎ  )يرفق بنمϭذج  
هذه   حϭل   ΔيϠصيϔت  ΕΎمϭϠمع العطΎء   ϡدϘم فيه  ليبين  العطΎء(   ϡيϠتس

 أدائيΔ مΎϘبل هذه ااقيϡΎ المضمϭنΔ أϭ المϘبϭلΔ. الخصΎئص ا
 

هذه   جميع  عطΎئه  في  يبين  أن  العطΎء   ϡدϘم من   ϱالمشتر  ΏϠيط  Ύعندم
Ύϔاصϭالم Ε    ،أخرى Δفني ΕΎمϭϠمع ϭأ Δل فنيϭجدا ϭأ ،ΎϬجزءا  من ϭأ Δنيϔال

فعϠيه أن يحدد بΎلتϔصيل مدى ϭطبيعΔ المعϭϠمΕΎ المطϭϠبϭ ΔالطريΔϘ التي 
 يجΏ تϘديمΎϬ بΎϬ في العطΎء من مϘدϡ العطΎء. 
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4- Drawings 

 

 
 

Bid documents does not include  drawings. 
 
[Insert the following list of drawings   if these 
documents will be included] 
 

 

 
ヴ-  ΕΎالمخطط 
 
 

 مخططΕΎ.   ا تتضمن ϭثΎئق العطΎء هذه 
 

 ]ΎϬتضمين ϡئق سيتΎثϭهذه ال ΕنΎإذا ك Δاأتي ΕΎالمخطط ΔئمΎأدخل ق[ 

 

 ΕΎالمخطط ΔئمΎق 

 الغرض  اسϡ المخطط  رقϡ المخطط 

   

 

5- Test and Engineering   Inspection:   
 
The following tests and engineering 
inspections will be conducted: [Insert list of 
tests and engineering inspections 

ヵ- ندسيϬحص الϔالϭ رΎااختب :   
 

  ΕراΎااختب ΔئمΎأدخل ق[ :Δاأتي ΔندسيϬص الϭحϔالϭ ΕراΎإجراء ااختب ϡسيت
 ]ΔندسيϬص الϭحϔالϭ 

 

List of Inspections and Tests 

Line Item No Brief Description of Item Inspection and/or Test 

 

1 
 

  

 

  

   
Supplying : 
Complete  N2 & H2 valves and filters for 

D.G. seal for compressor (502 JT   ) with 

ultrasonic and high pressure cleaning 

units and filters for reciprrocating 

compressor (205 JC,JD) 

  

 

(list  1  -  7  items ) 

    

 

 1 - Providing SRC with Third party 

inspection certificate from one of the   

international inspection companies fixed 

below: 
 - Bureau Veritas  

 Alrookal     الرخل-  
-Rina 
-ATG  

-SGS 

- TUV RHEINLAND 

- TUV Austria 

- INTERTEK GLOBAL 

 2- The third party should perform visual 

inspection of all parts like as  

Material test    

Balance test for impellers   

Packing and shipment   

Final inspection   
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Section  Seven : General  Conditions of     the 
Contract 
1- Definitions 
1-1-  The following words and expressions shall 
have the meanings stated next to each: 
 
a-  “Contract”  means  the  agreement  entered  into  

by  the  Parties  (Buyer and  Supplier),  in addition 

to the Contract Documents, to include all annexes 

and supplements thereto and any other documents 

referred to herein. 
 
b- “Contract Documents” means the documents 
stated in the Contract Agreement, as amended. 
 
c- “Contract Price” means the amount to be paid to 

the supplier as stated in the Contract, liable to 

increase, decrease and revision according to the 

Terms of Contract. 
 
d- “Day” means the day in Gregorian calendar. 
 
e- “Completion” means completion by the Supplier 

of the services related to the Contract in accordance 

with the terms and conditions stated in the Contract. 
 
f-   “Commodities” means the Commodities, raw 

materials, machines, equipments and/or other 

materials that should be provided by the Supplier 

to the Buyer under the Contract. 
 
g- “Buyer's Country” means the country specified in 
the Special Conditions of the Contract. 
 
h- “Buyer” means the (Ministry/Department) 
purchasing the Commodities a n d  Related 
Services, as stated in the Special Conditions of the 
Contract. 
 
i-   “Related Services” means the services 

associated with the supply of Commodities , such as 

insurance, installation,  training,  primary  

maintenance  and  other  obligations  of  the  

Supplier  under  the Contract. 

j-   “Subcontractor”  means  any  natural  

personality  or  any  public  of  private  

organization,  or combination  thereof, which 

contracts  with the Supplier  on the supply of part 

of the Commodities  ordered or execution any part 

of their Related Services. 

k- “ Supplier” means any natural personality or any 

public of private organization, or combination 

thereof, which Bid is approved by the Buyer and is 

named in the Contract. 

l-  “Point of Delivery” is the place mentioned in the 
Special Conditions of the Contract. 
2- Contract Documents 

ΔمΎد العϘط العϭبع: شرΎالس ϡسϘال 
 
1.  ΕΎϔالتعري 
 
1-1   Δني المدرجΎόالم ΎϬن لϭستك Δاأتي ΕΎحϠالمصطϭ ΕΎمϠالك

:ΎϬازاء كل من 
 
 

)΃(   ϭ ϱبين الطرفين )المشتر Δالمبرم  ΔقيΎϔني ااتόد" يϘόال"
 ΔϘحϠئق المΎثϭجميع ال ΎϬفي Ύد،  بمϘόئق الΎثϭ ϰإل ΔفΎإضΎز(، بϬالمج

.Ύهن ΎϬر إليΎخرى المش΃ ئقΎثϭ Δي΃ϭ ،Δالمتممϭ 
 

 )Ώ(   Ύد، بمϘόال ΔقيΎϔفي ات Δئق المدرجΎثϭني الόد" تϘόئق الΎثϭ"
.Εدياόالت ϙفي ذل 

 
لϠمجϬز ϭالمحدد في   )ج(  الذϱ يدفع  المبϠغ  الϘόد" تόني  "سόر 

 الϘόد، ϭهϭ قΎبل لϠزيΎدة ϭ΃ النϘصΎن ϭ΃ التόديل بحسΏ بنϭد الϘόد.
 

 "اليϡϭ"، يόني يϭمΎً في التϭϘيϡ الميادϱ )د(
 

"ااكمΎل" مόنΎهΎ استكمΎل المجϬز لϠخدمΕΎ المتصΔϠ بΎلϘόد   )ه( 
 بمΎ يتϭافق مع الشرϭط ϭالبنϭد المدرجΔ في الϘόد. 

 
 )ϭ(  Εداόالمϭ ΕΎاآليϭ ϡΎاد الخϭالمϭ ئعΎالبض ΎهΎنόع" مϠالس"

  ϱمشترϠل  ΎϬي΅من ΃ن  المجϬز   ϰϠع  Ώيج التي  اأخرى  المϭاد   ϭ΃/ϭ
 بمϭجΏ الϘόد. 

 
"دϭلΔ المشترϱ" تόني الدϭلΔ المحددة في الشرϭط الخΎصΔ    )ز(

 بΎلϘόد.
 

لϠسϠع   )ح(   Δالمشتري )الϭزارة/الدائرة(  تόني   "ϱالمشتر"
 ϭالخدمΕΎ المتصΔϠ بΎϬ، كمΎ هي مبينΔ في الشرϭط الخΎصΔ بΎلϘόد.

 
"الخدمΕΎ المتصΔϠ" تόني الخدمΕΎ المرافΔϘ لتجϬيز السϠع،   )ط( 

من   Ύغيرهϭ  Δالمبدئي  ΔنΎالصيϭ  Ώالتدريϭ  Ώالتركيϭ الت΄مين  مثل 
 التزامΕΎ المجϬز بمϭجΏ الϘόد. 

 
)ϱ(  Δم΅سس ϱ΃ ϭ΃ ،يόشخص طبي ϱ΃ نيόت "ϱϭنΎل الثϭΎϘالم"

المجϬز  حكϭميϭ΃ Δ خΎصϭ΃ ،Δ خϠيط من ااثنين، يϡϭϘ بΎلتΎόقد مع 
 ΕΎالخدم من  جزء   ϱ΃ تنϔيذ   ϭ΃  ΔبϭϠالمط السϠع  من  جزء  لت΄مين 

   .ΎϬب ΔϠالمتص 
 

 )ϙ(  Δميϭحك Δم΅سس Δي΃ ϭ΃ ،يόشخص طبي ϱ΃ ϭز" هϬالمج"
ϭ΃ خΎصϭ΃ ،Δ خϠيط من ااثنين، الذϱ تمΕ المϭافΔϘ عϰϠ عطΎئه من  

 المشترϭ ϱتϡ تسميته في الϘόد.  
 

التسϠيϡ )ل( الخΎصΔ    مϭقع  الشرϭط  في  المذكϭر  المكΎن   ϭه
 بΎلϘόد.
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2-1-     All the documents constituting the Contract 
and all parts thereof, as per their order in the 
Contract are interconnected and integrated and 
construe each other. The Contract shall be read as 
a whole. 
 
3- Corruptions and Fraud 
If the Buyer is fully convinced that the Supplier is 
involved in any fraudulent, corrupt, collusive, 
coercive or obstructive practice during the 
competition procedure or Contract execution, the 
Buyer shall have the right, 14 days after giving  
a notice thereof to the Supplier, to suspend the 
Supplier’s work and cancel the Contact. The 
provisions of 35-1 shall be applied. 
3-1-     The Buyer (Ministry/Department) shall 
require the Bidders, Suppliers, Contractors or 
Advisors to adhere to the higher standards of 
business ethics during the period of supply and 
contract execution. In order to achieve this policy, 
the Buyer: 
a-  Defines, for the purpose of these provisions, the 
below stated terms, as follows: 
1)  “Corrupt Practice” means offering, giving, 
receiving or soliciting, directly or indirectly, anything 

of value to influence the actions of a public official7 

throughout the outsourcing process or contract 
execution. 
2) “Fraudulent Practice” means any 
misrepresentation or omission of any fact in view to 
influence the outsourcing process or contract 
execution. 
3)  “Collusive Practice” means any scheme or 
arrangement between two or more Bidders, with 
or without knowledge of the Buyer, in view to 
establish artificial and noncompetitive prices. 
4)  “Coercive Practice” means harming or 
threatening to harm, directly or indirectly, the 
persons or their properties  to  influence  their  
participation  in  the  outsourcing  processes  or  
influence  the  contract execution. 
5)  “Obstructive Practice”: 
First: To intentionally destroy, falsify, distort or 
conceal investigation-required substantial 
documents or give false testimony to investigators 
to obstruct the investigation procedures in any of 
the abovementioned practices through threatening, 
provoking or intimidating any Party and prevent it 
from giving any investigation-related information. 
Second: Also means the practices that obstruct the 
buyer's practicing its right of auditing and revision, 
as per 11/Inspection and Auditing by the Bank. 
 

 
 ϭثΎئق العϘد  . 2
 
2-1   Ώبحس )ΎϬجزائ΃ جميعϭ( . دϘόϠل Δنϭئق المكΎثϭن جميع ال΃

 ϡتت  ϭ البόض,   ΎϬضόب ϭيϔسر   ΔϠمΎمتكϭ  Δمترابط الϘόد  في   ΎϬترتيب
.ΔϠمΎحدة متكϭد كϘόقراءة ال 

 
 الϔسΎد ϭ ااحتيΎل  . 3

اذا تϭصل المشترϱ الϰ قنΎعΔ تΎمΔ بϘيϡΎ المجϬز بϱΎ من           
ممΎرسΕΎ ااحتيΎل ϭ΃ الϔسΎد ϭ΃ التϭاط΅ ϭ΃ الϬϘر ϭ΃  ااعΎقΔ خال  

( يϭمΎ 14اجراءاΕ التنΎفس اϭ تنϔيذ الϘόد , فϠϠمشترϱ الحق ϭبόد)  
بذلϙ الϰ المجϬز ايΎϘف عمل المجϬز ϭالغΎء الϘόد   إنذارمن تϭجيه  

 ( منΎϬ.   1-35( الϘϔرة )ϭ35يتϡ تطبيق احكϡΎ المΎدة )
 
عϰϠ مϘدمي الόطΎءاΕ،    (يشترط المشترϱ )الϭزارة/الدائرة  3-1

مΎόيير   ϰϠب΄ع يϠتزمϭا  ΃ن  ϭالمستشΎرين  ϭالمϭΎϘلين  ϭالمجϬزين، 
هذه  ϭلتحϘيق  الϘόد.  ϭتنϔيذ  التجϬيز  فترة  خال   ΔنيϬالم  ϕاأخا

 :ϱفإن المشتر ،ΔسΎالسي 
 
(΃)  هΎدن΃ في Δالمدرج ΕΎحϠالمصط ϡΎرف لغرض هذه اأحكόي

 كمΎ ي΄تي: 
 
1)   ϭ΃ ءΎإعط ϭ΃ ني عرضόسدة" تΎف ΔرسΎمم"

ϭ΃ غير  قيمΔ سϭاء بشكل مبΎشر   ϱشيء ذ ϱ΃ استدراج ϭ΃  ϡاستا
 ϡΎل عϭ΅عمل مس ϰϠت΄ثير عϠشر لΎيذ  1مبϔفي تن ϭ΃ يزϬالتج ΔيϠفي عم

 الϘόد؛
 
2)  ϭ΃ ئقΎϘيه الحϭني تشόت "ΔليΎاحتي ΔرسΎمم"

 إغΎϔلΎϬ لϠت΄ثير عϰϠ عمϠيΔ التجϬيز ϭ΃ تنϔيذ الϘόد؛
 
3)   ϭ΃  Δخط  Δي΃ تόني   "Δاطئيϭت  ΕΎرسΎمم"

 ϱمن المشتر ϡϠόاء بϭء، سΎطόدمي الϘكثر من م΃ ϭ΃ بين اثنين Ώترتي
ϭ΃ دϭن عϠمه، بϬدف تϘدي΃ ϡسΎόر عطΎء عϰϠ مستϭيΕΎ زائϭ Δϔغير 

 تنΎفسيΔ؛
 
التϬديد  (4  ϭ΃ إيذاء  تόني   "ΔريϬق  ΕΎرسΎمم"

لϠت΄ثير  بإيذاء ΃شخΎص ϭ΃ ممتϠكΎتϡϬ، بشكل مبΎشر ϭ΃ غير مبΎشر، 
 عϰϠ مشΎركتϡϬ في عمϠيΔ التجϬيز ϭ΃ الت΄ثير عϰϠ تنϔيذ عϘد. 

5) ΔقΎااع ΕΎرسΎمم 
ϭ΃  اϭا  التزييف   ϭ΃ ااتاف  ϭتόني   .

التغيير اϭ ااخΎϔء المتόمد لϭϠثΎئق الثبϭتيΔ الخΎصΔ بΎلتحϘيق اϭ اعطΎء 
هذه  من   ϱا في  التحϘيق   Εاجراءا  ΔقΎاع لϠمحϘϘين   ΔذبΎك افΎدة 
 ϱيف اϭتخϭ΃ التحرشϭ΃ ديدϬمن خال الت Ύϔرة انϭالمذك ΕΎرسΎالمم

 ي التحϘيق.طرف لمنόه من تϘديϡ مϭϠόمϭ ΕΎثيΔϘ الصΔϠ ف
 
 

ΎنيΎفي ث لحϘه   ϱالمشتر  ΔرسΎمم  ϕϭόت التي  اافΎόل  تόني   ϙكذل  .
( الϔحص ϭ 11التدقيق ϭممΎرسΔ الرقΎبΔ المنصϭص عϠيΎϬ بΎلمΎدة )  

 التدقيق من المصرف .  
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3-2-     Shall be dismissed from work any employee of 

the Supplier if it is proved that it is involved in any 

corrupt, fraudulent, collusive, coercive or obstructive 

practice during the procedures of contracting on 

purchasing the Commodities. 
 
4- Interpretation  
 
4-1-     If required by the context, singular may refer 
to plural and vice-versa. 
 
4-2-     
a-  Unless there’s contradiction with any 
conditions in the Contract, the construction of 
commercial terms and rights and obligations of the 
Contract Parties shall as specified in the 
INCOTERMS. 
b- C F R , FCA, CIP, EXW and other similar 
abbreviations, when used, shall be subject to the 
rules referred to in the applicable version of 
INCOTERMS as referred to in the Special 
Conditions of the Contract issued by the 
International Chamber of Commerce, Paris. 
 
4-3-     Entire Agreement: 
 
The Contract consists of the entire agreement 
between the Buyer and the Supplier, all 
correspondences, negotiations and agreements 
(whether oral or written) made between the Parties 
before the date of signing the Contract shall be 
void. 
 
4-4-     Amendment 
Any change or amendment to the Contract shall 
have no legal effect unless it is in writing, dated 
and refers to the Contract specifically. Also, it shall 
be signed by a duly authorized representative of 
each Party. 
 
4-5-     No Assignment 
 
a-  According to 4-5-b/General Conditions of the 
Contract, any delay, lingerer or grace from any 
Party in the application of any if the Contract terms 
and conditions or complying with time shall not 
have effect on any of the other Party’s rights stated 
in the Contract. Also, any waiver by any Party of 
any breach of the Contract shall not constitute a 
waiver of any thereafter breach (es) of the Contract. 
b- A n y  assignment by any Party of rights, powers 
or right recovery u n d e r  the Contract shall be in 
writing, dated and signed by authorized 
representative of the assigning Party. Also, the 
right and the extent of assignment shall be 
specified. 
 
4-6-     Contract Conditions Validity 
 

 
يطرد من الόمل ϱ΃ من مϭظϔي المجϬز في حΎلΔ ثبΕϭ تϭرطه    3-2

  ،ΔقΎااع ϭ΃ رϬϘال ϭ΃ ΅اطϭالت ϭ΃ لΎااحتيϭ΃ دΎسϔال ΕΎرسΎمن مم ϱفي ا
 اثنΎء اجراءاΕ التΎόقد لشراء السϠع. 

 
 
 
 التϔسير  . 4
 
الجمع    4-1 المϔردة   Δالصيغ تόني  قد   ϙذل  ϕΎالسي  ΏϠتط إذا 

 ϭالόكس صحيح.
 
)ا( مΎلϡ يϭجد تضΎرΏ مع ايΔ شرϭط في الϘόد فΎن تϔسير     4-2

         ϡاالتزاϭ ϕϭϘالحϭ ΔريΎالتج ΕΎحϠن   فاطراالمصطϭد تكϘόال
Ύم Ώجϭبم  .ϡترϭضحه اانكϭت 

 
   ΕΎحϠالمصط )Ώ(CFR,FCA,CIP, EXW    ΔϠثΎاأخرى ممϭ

اليΎϬ في النسخΔ    ستكϭن خΎضΔό عند استόمΎلΎϬ لϭϘϠاعد     المشΎر 
المόمϭل بΎϬ من اانكϭترϡ المشΎر اليه في الشرϭط الخΎصΔ بΎلϘόد 

 ϭالصΎدرة عن قبل غرفΔ  التجΎرة الΎόلميΔ في بΎريس.
 
 
 
4-3 ΔقيΎϔمل ااتΎك : 

يتكϭن الϘόد من كΎمل ااتΎϔقيΔ بين المشترϭ ϱالمجϬز، ϭتبطل جميع 
المراساϭ ΕالمϭΎϔضϭ ΕΎااتΎϔقيΕΎ )سϭاء الشϬϔيϭ΃ Δ خطيΔ( التي 

 تمΕ بين الطرفين قبل تΎريخ الϘόد.
 
 
 
 
 التعديل:   4-4

ϱ΃ تغيير ϭ΃ تόديل عϰϠ الϘόد لن يكϭن ذا قيمΔ قΎنϭنيΔ إا إذا كΎن 
مكتϭبϭ ،ًΎيحمل تΎريخϭ ًΎيشير إلϰ الϘόد بشكل محدد، كمΎ يج΃ Ώن  

 يكϭن مϭقΎό من ممثل مخϭل حسΏ اأصϭل من كا الطرفين. 
 
 
 
 عدϡ التنΎزل:  4-5

  )΃(   ϰتضϘبم( د ،  -5-4البندϘόϠل ΔمΎόط الϭمن الشر )Ώ
لن ي΅ثر ϭ΃ يحد ϭ΃ يجحف ϱ΃ ت΄خير ϭ΃ تريث ϭ΃ إمΎϬل من أϱ من الطرفين 
في تطبيق ϱ΃ من بنϭد ϭ΃ شرϭط الϘόد ϭ΃ االتزاϡ في الϭقΕ عϱ΃ ϰϠ من 
حϕϭϘ الطرف اآخر المبرمΔ في الϘόد، كذلϙ ا يمثل ϱ΃ تنΎزلً من اϱ من 

  ϕخر ϱ΃ الطرفين عن  ΔϘاح ϕϭخر ϭ΃ احق ϕزل عن خرΎد تنϘόفي ال
 لϘόϠد.

 
 )Ώ(   استرداد ϭ΃ ΕΎطϠس ϭ΃ ϕϭϘمن الطرفين عن ح ϱزل من اΎتن ϱ΃

حق بمϭجΏ الϘόد يج΃ Ώن يتϡ خطي΃ϭ ،Ύن يكϭن م΅رخϭ ΎمϭقΎόً من ممثل  
مخϭل من الطرف المتنΎزل، كمΎ يجΏ تحديد الحق ϭإلϱ΃ ϰ مدى تϡ التنΎزل  

 عنه. 
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If any provision or condition of the Contract is 
found to be legally prohibited, invalid or 
inapplicable, such prohibition, invalidity or 
inapplicability shall not affect the validity or 
applicability of any other provision or condition of 
the Contract. 
 
5- Language 
5-1-     The  Contract,  and  all  its  related  
correspondences   and  documents  exchanged  
between  the Buyer and the Supplier, shall be 
written in the language specified in the Special 
Conditions of the Contract. The supporting 
documents and printed matters that are considered 
part of the Contract can be in another language, 
provided that these shall be accompanied with a 
true translation into the specified language; such 
translation shall be adopted for the purpose of 
Contract construction. 
5-2-     The Supplier shall be charged with all the 
expenses of translating any documents it submits 
into the approved language and shall be 
responsible for the accurate translation of the 
documents provided by the importer. 
6- Joint Venture or Group of Companies or 
Organizations 
6-1-    If the Supplier is a joint venture or a group 
of companies or organizations, all  Parties shall 
be considered jointly and severally liable to the 
Buyer for the execution of the provisions of the 
contract and the shall appoint one Party of them 
to act as authorized head to enter into obligations 
on behalf of the joint venture of the group of 
companies of organization. The JV or the group of 
companies or organization may not be restructured 
or reorganized without prior written consent by the 
Buyer. 
7- Qualification 
7-1-     The Supplier and its Subcontractors shall 
have nationalities of eligible countries. The 
Supplier or its Subcontractor is considered having 
nationality of a country if it is a resident therein or 
s incorporating or holding shares in a company or 
registered and doing business under the provisions 
of the laws of such country. 
7-2-     All Commodities a n d  Related Services to 
be supplied under the Contract and funded by 
the Buyer shall be originated from an eligible 
country. For the purpose of this Clause, the origin 
means the country in which the Commodities, or the 
commodities produced from manufacturing, 
processing or assembling essential components of 
trade mark that has substantially different 
characteristics than those of their final product, are 
agriculture, bred, mined, manufactured or 
processed. 
 

  نΎϔذ شرϭط العϘد    4-6
 

  ΔϠبΎق غير   ϭ΃  ΔϠطΎب  ϭ΃  Δعϭممن الϘόد  شرϭط   ϭ΃  ϡΎحك΃ ΃حد  ΃ن  تبين  إذا 
لϠتطبيق قΎنϭنΎً، فإن هذا المنع ϭ΃ البطان ϭ΃ عدϡ الϘدرة عϰϠ التطبيق لن 

 ي΅ثر عϰϠ شرعيϭ΃ Δ تطبيق ϱ΃ من اأحكϭ ϡΎالشرϭط اأخرى في الϘόد. 
 
 
 
 
 لϠغΔ ا . 5
5-1   Εالمستنداϭ  Εالمراسا ϭجميع  الϘόد   Ώيكت ΃ن   Ώيج

ΔغϠلΎب ϭالمجϬز   ϱالمشتر بين   ΔدلΎالمتب  ΎϬب  ΔϠفي   المتص المحددة 
التي تόتبر   ΕΎعϭالمطبϭ ندةΎالمس الϭثΎئق  بΎلϘόد.   ΔصΎالخ الشرϭط 
  ΔϘمرف تكϭن  ΃ن   ϰϠع ΃خرى   ΔغϠب تكϭن  ΃ن  يمكن  الϘόد  من  جزءاً 
بترجمΔ طبق اأصل بΎلϠغΔ المحددة، ϭلغΎيΕΎ تϔسير الϘόد تόتمد هذه 

 .Δالترجم 
 
 
 
 
ϭثΎئق   5-2  Δي΃  Δترجم  ΕΎϘϔن جميع  يتحمل  ΃ن  المجϬز   ϰϠع

يϘدمΎϬ إلϰ الϠغΔ المόتمدة، ϭتحمل مس΅ϭليΔ دقΔ ترجمΔ الϭثΎئق التي 
 يϘدمΎϬ المϭرد.

 
 
6 . ΕΎم΅سس ϭا ΕΎشرك Δعϭمجم ،ϙع المشترϭالمشر    
 
6-1   ϭ  ΕΎشرك  Δعϭمجم  ϭا  ًΎمشترك  ًΎعϭمشر المجϬز  كΎن  إذا 

  ϭ  Δمشترك  Δليϭ΅مس مس΅ϭلين   ، اأطراف،  جميع  يόتبر   ،  ΕΎم΅سس
تضΎمني΃ ΔمϡΎ المشترϱ عن تنϔيذ ΃حكϡΎ الϘόد ϭعϠي΃ ϡϬن يόينϭا طرفϭ Ύاحدا  
المشرϭع   عن   ΔبΎني  ΕΎالتزامΎب لϠدخϭل  مخϭل  كرئيس  لόϠمل   ϡϬبين من 

لشركΕΎ اϭ الم΅سسϭ .ΕΎا يجϭز تغيير تركيبϭ΃ Δ  المشترϙ اϭ مجمϭعΔ ا
تشكيϱ΃ ΔϠ من المشرϭع المشترϭ΃ ϙ مجمϭعΔ الشركΕΎ اϭ الم΅سسΕΎ دϭن  

 .ΔϘالمسب ΔبيΎالكت ϱالمشتر ΔϘافϭم 
 
 
 
 
 هيل ΄الت .       7
7-1     Δلϭالد ΕΎن من جنسيϭيϭنΎه الثϭلϭΎϘمϭ زϬن المجϭان يك Ώيج

  Ύم Δلϭد Δجنسي ϰϠصلً عΎح ϱϭنΎله الثϭΎϘم ϭز اϬتبر المجόي ϭ ، ΔϠالم΅ه
ϡت ϭا Δفي شرك ًΎركΎمش ϭ΃ ًΎم΅سس ϭ΃ , ΎϬفي ΎيمϘن مΎمل    اذا كόيϭ هϠتسجي

 ن تϙϠ الدϭلΔ. بمϭجΏ احكϡΎ قϭاني 
           

 
 
7-2        ΏϭϠالمط  ΎϬب  ΔϠالمتص  ΕΎالخدمϭ السϠع   ΔفΎك تكϭن  ΃ن   Ώيج

  ΔϠم΅ه Δلϭمن منش΄ د ، ϱمن المشتر ΎϬϠيϭتم ϡيت ϭ دϘόال Ώجϭبم ΎيزهϬتج
  ϭ΃ Δتربي ϭا Δزراع ΎϬالتي في Δلϭني الدόن المنش΄ يΎف ϡسϘاغراض هذا الϭ

  ϭ΃ مΎόمΔϠ السϠع فيΎϬ اϭ السϠع النΎتجΔ من تصنيع ϭ΃  ϭ΃ تصنيع  استخراج
Ϡف في خصΎئصΎϬ  مΎόمϭ΃ ΔϠ تجميع مكϭن΃ ΕΎسΎسيΔ ذاΕ عامΔ تجΎريΎً تخت 

 ئص المنتج النΎϬئي النΎتج عنΎ .ΎϬبصϭرة كبيرة عن خص
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8- Notification Memos  
8-1-     Any notice of legal action given by a Party 
to the other according to the Contract shall be in 
writing and sent to the address specified in the 
Special Conditions of the Contract. “In writing” 
means written with receipt acknowledged. 
8-2- The notice shall be deemed valid as of the date 
of receipt or applicability thereof, whichever is later. 
 
9- Governing Law 
 
9-1-     The Contract is governed by and construed 
according to the applicable law in the Republic of 
Iraq. 
 
10- Settlement of Disputes 
 
10-1-   Amicable Resolution: 
 
The Buyer and the Supplier shall exert every 
reasonable effort to resolve any dispute to arise 
between them according or connected to the 
Contract through direct amicable negotiations. 
 
10-2-   Arbitration 
Failure by the Parties to resolve the dispute within 
28 days after starting the negotiations stated n 10-
1, any Party may give the other a notice informing 
it with its intent to resort to arbitration with respect 
to the subject of dispute. The arbitration procedure 
shall not be started before the other Party’s receipt 
of such notice. It is possible  to  start  arbitration  
procedures  under  the  Contract  before  or  after  
the  supply  of  commodities .  The arbitration 
procedures shall be followed according to the rules 
stipulated in the Special Conditions of the Contract. 
10-3-   The choice of arbitration does not prevent 
the following: 
a- T h e  Parties to continue fulfillment of their 
obligations according to the Contract, unless they 
agree otherwise. 
b- T h e  Buyer to make any due payments to the 
Supplier. 
11- Audit and Review by the Buyer 
In the Contracts resulting from direct invitation or 
single offer (monopoly) method, if stipulate in the 
Bids Data Sheet, the Buyer shall have the right 
to inspect the Supplier’s  office and check and 
audit its accounts and records, as well as its 
Subcontractors,  so far as it is connected to the 
contract execution and/or the persons they 
appoint. Such accounts and records shall be 
audited by auditors appointed by the Buyer, if 
required by the Buyer. 
12- Scope of   Supply 
 

 
 
 مذكراΕ التبϠيغ  . 8
8-1   Ώد يجϘόϠداً لΎاآخر استن ϰحد اأطراف إل΃ جه منϭيغ مϠتب ϱ΃

إلϰ الόنϭان المحدد في الشرϭط الخΎصΔ بΎلϘόد.   ΃ن يكϭن خطيϭ ًΎمرساً 
.ϡاستاΎب ΕΎمع إثب Ύبϭني مكتόت "ًΎخطي" 

 
8-2  ،ΎϬنΎريخ سريΎمن ت ϭ΃ ΎϬريخ استامΎفذة من تΎتبر المذكرة نόت

 ΃يϬم΃ Ύبόد.
 
 
 
9     . ϡكΎن الحϭنΎϘال 
 
9-1  .ϕراόال ΔريϭϬفذة في جمΎانين النϭϘال Ώسر حسϔيϭ دϘόال ϡيحتك 
 
 
 

10 .  ΕΎفض النزاع 
 

 الحل الرضΎئي:     10-1
عϰϠ المشترϭ ϱالمجϬز ΃ن يϭϘمΎ بكل جϬد ممكن لحل ϱ΃ نزاع   

  Δديϭال ΕΎضϭΎϔد عن طريق المϘόلΎق بϠόيت Ύفيم ϭ΃ دϘόال Ώجϭبم ΎمϬينش΄ بين
 ϭالمبΎشرة. 

 
 
 

10-2       : ϡالتحكي 
   ϭا الخاف  حل   ϰال التϭصل  في  الطرفΎن  فشل  اذا 

ΕΎ المذكϭرة في ( يϭمΎً من بدء المϭΎϔض28النزاع بόد مضي )
( الϰ   نفبΎإمكΎ(  1-10الϘϔرة  اشΎόر   ϡديϘت الطرفين  من   ϱا

بصدد    ϡالتحكي  ϰال بΎلϠجϭء  برغبته  يϠόمه  ااخر  الطرف 
Ε التحكيϡ اا بόد    Εبإجراءا مϭضϭع النزاع , ϭلن تتϡ مبΎشرة  

المبΎشرة   الممكن  ϭمن   ، ااشΎόر   ϙلذل ااخر  الطرف   ϡاستا
Εبإجراءا    ϡيتϭ عϠيز السϬد تجόب ϭد قبل اϘόال Ώجϭبم ϡالتحكي

اتبΎع اجراءاΕ التحكيϡ بمϭجΏ الϭϘاعد المنصϭص عϠيΎϬ في 
 الشرϭط الخΎصΔ بΎلϘόد.   

 
 يمنع ممΎ ي΄تي:  ان اختيΎر التحكيϡ ا    10-3

ا. ان يستمر الطرفΎن في تنϔيذ التزامΎتϡϬ بمϭجΏ الϘόد           
 .ϙغير ذل ϰϠع ΎϘϔاا اذا ات 

          ΔϘϘمتح ΕΎόدف Δز ايϬمجϠان يدفع ل ϱالمشتر ϰϠع .Ώ
 له.
 
 

11. ϱمن قبل المشتر Δالمراجعϭ التدقيق 
 
   ( الϭاحد  الόطΎء   ΏϭϠاس  ϭا المبΎشرة  الدعϭة  عن   ΔجمΎالن الϭϘόد  في 

  ϱمشترϠل يحق  الόطΎء   ΕΎنΎبي  Δرقϭ في   ϙذل  ϰϠاذا نص عϭ  ) ااحتكΎر 
ϭسجاته    بإجراء حسΎبΎته  ϭتدقيق  ϭمراجόه˵  المجϬز   ΏتΎمك عن  الكشف 

ϭا / ϭ دϘόيذ الϔق اامر بتنϠόيين قدر تϭنΎليه الثϭΎϘم ϙكذلϭ   ص الذينΎااشخ
 ϡϬينόت ϡين يتϘمن مدق Εالسجا ϭ ΕΎبΎتدقيق هذه الحس ϡيتϭ ϡϬيينόن بتϭمϭϘي

 . ϙذل ϱالمشتر ΏϠاذا ط ϱمن المشتر 
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12-1-   The Commodities and Related Services 
shall be according to those specified in the Table of 
Requirements. 
 
13- Delivery and Documents 
13-1-   As per 33-1/General Conditions of the 
Contract, the delivery of commodities and 
completing the execution of Related Services shall 
be according to the delivery and completion 
schedule stated in the Table of Requirements. The 
Supplier shall provide shipping details and any 
documents stated in the Special Conditions of the 
Contract. 
 
14- Supplier’s Responsibilities 
 
14-1-   The Supplier shall provide all Commodities  
and Related Services stated in the Scope of 
Supply according to 12/General Conditions of the 
Contract and the Delivery and Completion 
Schedule and as stated in 
13/General Conditions of the Contract. 
 

15- Contract Price 
15-1-   The amounts  earned  by the Contract’s  
Supplier  from the Buyer for the Commodities  and 
Related Services shall conform to those specified 
in its Bid, except for any prices duly amended 
according to the Special Conditions of the Contract. 
16- Terms of Payment 
16-1-   Contract Price, to include the payments 
made (if applicable), shall be paid as stated in the 
Special Conditions of the Contract. 
16-2-   The Payments due to the Buyer shall be 
made in writing, accompanied with the receipts that 
describe the Commodities and Related Services 
executed and with the documents required as per 
13/Special Conditions of the Contract, upon 
completion of all obligations stipulated in the 
Contract. 
16-3-   The due payments shall be made to the 
Supplier immediately.  In no case the payment 
shall be delayed for more than 60 days after 
delivery of receipts and acceptance by the Buyer 
thereof. 
16-4-   The Supplier’s due payments specified in 
the Contract shall be made in the currencies stated 
in the Contract. 
16-5-   Failure by the Buyer to make any due 
payment on time or within the period specified in 
the Special Conditions of the Contract, it shall pay 
interest on the delayed amount at the rate specified 
in the Special Conditions of the Contract, 
throughout the delay period and until payments are 
made in full, whether before or after the court’s, or 
arbitration’s, award. 
 

      
 نطϕΎ التجϬيز .      12

 
يج΃ Ώن تكϭن السϠع ϭالخدمΕΎ المتصΔϠ بΎϬ مطΎبΔϘ لتϙϠ المحددة   12-1

 .ΕΎبϠل المتطϭفي جد 
 
 

   التسϠيϭ ϡالϭثΎئق .      13
 

( من الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد، يكϭن تسϠيϡ  1- 33بمϘتضϰ الϘϔرة ) 13-1
السϠع ϭاستكمΎل تنϔيذ الخدمΕΎ المتصΔϠ بΎϬ مطΎبΎϘ لجدϭل التسϠيϭ ϡااكمΎل  
  Δي΃ϭ صيل الشحنΎϔز تϬن ي΅من المج΃ Ώيج .ΕΎبϠل المتطϭر في جدϭالمذك

   ϭثΎئق ΃خرى بحسΏ مΎ هϭ مبين في الشرϭط الخΎصΔ لϘόϠد. 
 
 
 
 

 مس΅ϭليΕΎ المجϬز  . 14
 

14-1     ΔفΎك ΎϬب ΔϠالمتص ΕΎالخدمϭ عϠن ي΅من الس΃ زϬالمج ϰϠع Ώيج
لϘϔϠرة    ًΎϘطب التجϬيز   ϕΎنط في  ،    12الϭاردة  لϘόϠد   ΔمΎόال الشرϭط  من 

 ϡيϠل التسϭجدϭلΎاإكمϭرةϘϔمحدد في ال ϭه Ύ13 ، كم   ΔمΎόط الϭمن الشر
 لϘόϠد.

 
 

 سعر العϘد  . 15
 

من   15-1 الϘόد  في  المجϬز   ΎهΎضΎϘيت التي  المبΎلغ  تتطΎبق  ان   Ώيج
المشترϱ مΎϘبل السϠع ϭالخدمΕΎ المتصΔϠ بΎϬ مع ااسΎόر المحددة منه في  

 ايΔ اسΎόر مόدلΔ اصϭليΎً استنΎداً لϠشرϭط الخΎصΔ بΎلϘόد.  بΎستثنΎءعطΎئه 
 
 
 

 شرϭط الدفع  . 16
سόر الϘόد، بمΎ في ذلϙ الدفΕΎό المϘدمΔ )إذا كΎن ذلϙ ينطبق(   16-1

 الخΎصΔ بΎلϘόد. يتϡ دفΎϬό كمΎ هϭ مبين في الشرϭط  
16-2   ΔϘمرف  ،ً Ύخطي  ϱالمشتر  ϰال  ΔϘالمستح  ΕΎόالدف  ϡدϘت ΃ن   Ώيج

  (  ΕاϭصϭلΎبInvoices )   ΎϬب  ΔϠالمتص  ΕΎالخدمϭ السϠع  تصف  التي 
من الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد ،    13المنϔذة، ϭبΎلϭثΎئق الضرϭريΔ بحسΏ الϘϔرة  

 ϭعند إتمϡΎ جميع االتزامΕΎ المبرمΔ في الϘόد. 
 
 
 

16-3   ϱ΄ز بϭا يجϭ ،ًراϭف ΔϘالمستح ΕΎόز الدفϬمجϠن يصرف ل΃ Ώيج
عن     Δόالدف تت΄خر  ΃ن  اأحϭال  من  تسϠيϡ   60حΎل  تΎريخ  من   ًΎمϭي

 .ΎϬل ϱل المشترϭقبϭ Εاϭصϭال 
 
 

بΎلϘόد      16-4 المحددة   ΕΎόالدف عن  المجϬز   ΕΎϘمستح صرف   ϡيت
 بΎلόماΕ الϭاردة في الϘόد. 

 
16-5   ϭ΃  ΎϬقتϭ ΃يΔ دفΔό مستحΔϘ في  المشترϱ في صرف  ΃خϔق  إذا 

  ϰϠئدة عΎϔن يدفع ال΃ يهϠόد ، فϘόلΎب ΔصΎط الخϭترة المحدد في الشرϔضمن ال
المبϠغ الم΅جل بΎلنسبΔ المحددة في شرϭط الخΎصΔ بΎلϘόد ، عن طϭال فترة  

ϡء الحكΎد إرسόب ϡ΃ قبل ϙن ذلΎاء كϭمل، سΎلكΎالدفع ب ϡيت ϰحتϭ الت΄خير    ϭ΃
.ϡالتحكي 
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17- Taxes and Fees 
17-1-   For the Commodities  manufactured 
outside the Buyer’s country, The Supplier is liable 
for all taxes, stamp fee, export license fee and any 
other fees applicable outside the Buyer’s country, 
according to the prevailing legislations 
17-2-   For the Commodities  manufactured within 
the Buyer’s country, the Supplier shall be liable for 
all taxes and fees applicable thereto until the 
delivery of Commodities  contracted on to the 
Buyer, according to the prevailing legislations 
17-3-   The Buyer shall exert every effort to facilitate 
the Supplier’s obtaining any tax exemptions, 
discounts or exceptions in view to realize maximum 
reduction in the Commodities ’ amount. 
 
18- Good Performance Guarantee 
 
18-1-   If the g o o d  Performance Guarantee is 
required in the Special Conditions of the Contract, 
the Supplier shall provide the guarantee specified 
within 28 days after its being notified with 
awarding the tender in its favor, unless stated 
otherwise in the Bids data sheet. 
18-2-   The amounts of g o o d  performance 
guarantee shall be released to the Buyer as 
indemnification for any loss to occur due to failure 
by the Supplier to finalize its obligations under the 
Contract. 
18-3-   The g o o d  performance guarantee, if 
required, shall be in any of the forms stipulated in 
the Special Conditions of the Contract, or any form 
approved by the Buyer. 
18-4-   The Buyer shall return to the Supplier the 
g o o d  performance guarantee after 28 days from 
the Supplier’s completing   fulfillment   of   all   its   
obligations   under   the   Contract,   to i n c l u d e    
any o b l i g a t i o n s    of manufacturer’s 
guarantee, unless the Special Conditions of the 
Contract state otherwise. 
 
19- Copy rights 
 
19-1-   Copyrights  on  all  drawings,  documents  
and  other  materials  that  include  data  and  
information submitted by the Buyer remain 
registered in the Supplier’s name. If these were 
submitted directly to the Buyer from the Supplier or 
a third Party, to include Commodities suppliers, 
the copyrights remain registered in the name of 
such third Party. 
 
 
20- Confidential Information 
20-1-   Both the Buyer and the Supplier shall strictly 
keep confidential and not disclose any documents, 
data  or  information  related,  directly  or  indirectly,  

 
 
 

17 .  ϡϭالرسϭ Ώالضرائ 
 

المجϬز   17-1 يتحمل   ϱالمشتر  Δلϭد خΎرج   Δόالمصن لϠسϠع   ΔلنسبΎب
كΎمل المس΅ϭليΔ عن كΎفΔ الضرائϭ Ώرسϡ الطΎبع ϭرسϡϭ اصدار اجΎزة  
  Ώحسϭ  ϱالمشتر  Δلϭد خΎرج  عϠيه  تتحϘق  اخرى   ϡϭرس  Δايϭ التصدير 

 التشريΕΎό النΎفذة. 
 

المجϬز    17-2 يكϭن   ϱالمشتر  Δلϭد داخل   Δόالمصن لϠسϠع   ΔلنسبΎب
مس΅ϭاً عن الضرائΏ كΎفϭ Δالرسϡϭ الخ التي تتحϘق عϠيه لحين تسϠيϡ السϠع 

 المتΎόقد عϠيΎϬ الϰ المشترϭ ϱحسΏ التشريΕΎό النΎفذة. 
 
 

عϰϠ المشترϱ ان يبذل اقصϰ جϬده في تسϬيل حصϭل المجϬز     17-3
بϬدف    ΕءاΎاستثن ϭا  ΎϬل اϭ اϱ      تخϔيض   Δضريبي ΕءاΎϔاع Δاي  ϰϠع

 تحϘيق اكبر تخϔيض في مبϠغ السϠع. 
 
 

     ضمΎن حسن ااداء  . 18
    

إذا كΎن ضمΎن حسن ااداء مطϭϠبΎً في الشرϭط الخΎصΔ بΎلϘόد   18-1
المحدد خال   ي΅من الضمΎن  المجϬز ΃ن   ϰϠفإن ع تبϠيغه    28،  من   ًΎمϭي

 بإرسΎء الόطΎء، مΎ لϡ ينص عϰϠ خاف ذلϙ في ϭرقΔ بيΎنΕΎ الόطΎء. 
 
 
 
 

18-2   Δي΃ عن  كتϭόيض   ϱمشترϠل ااداء  حسن  ضمΎن  مبΎلغ  تطϠق 
 خسΎرة تنتج عن إخϕΎϔ المجϬز في اكمΎل التزامΎته بمϭجΏ الϘόد. 

 
 
 

΃حد     18-3 في   ،ًΎبϭϠن مطΎإذا ك ااداء،  يكϭن ضمΎن حسن  ΃ن   Ώيج
اأشكΎل المنصϭص عϠيΎϬ في الشرϭط الخΎصΔ بΎلϘόد ، ϭ΃ ب΄ϱ شكل آخر  

 .ϱتمده المشترόي 
 

  28يόيد المشترϱ إلϰ المجϬز ضمΎن حسن ااداء بόد مرϭر   18-4
 ϙفي ذل Ύد بمϘόال Ώجϭته بمΎيذ جميع التزامϔز من تنϬء المجΎϬانت ϰϠع ًΎمϭي
  ϰϠد عϘόϠل  ΔصΎالخ الشرϭط  تنص   ϡل  Ύم  ، المصنع  التزامΕΎ ضمΎن   Δي΃

 .ϙخاف ذل 
 
 
 
 

 حϕϭϘ النشر  . 19
 

حϕϭϘ نشر جميع المخططϭ ΕΎالϭثΎئق ϭجميع المϭاد اأخرى   19-1
  ϰϘتب  ،ϱالمشتر  ϰإل المجϬز   ΎϬقدم  ΕΎمϭϠόمϭ  ΕΎنΎبي  ϰϠع  ϱϭتحت التي 
  ϭ΃ زϬمن المج ϱالمشتر ϰشرة إلΎمب ΎϬديمϘت ϡإذا ت ϭ΃ ،زϬالمج ϡسΎب ΔϠمسج
  ΔϠالنشر مسج  ϕϭϘح ϰϘتب المϭاد،   ϱزϬمج ϙفي ذل Ύبم ثΎلث،  ϱ΃ طرف 

 ف الثΎلث. بΎسϡ هذا الطر
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to  the  Contract  to  any  third  Party,  whether  such 
information  are  submitted  before  or  during  
signing,  executing  or  cancelling  the  Contract,  
without obtaining the Second Party’s written 
consent. To be accepted from this condition any 
information, data or documents necessary for the 
Supplier to have part of the Contract performed 
through Subcontractors; in which case, the Supplier 
shall impose confidentiality obligation on the 
Subcontractor similar to that applies to it as per 
20/Special Conditions of the Contract. 
 
20-2-   The Buyer or the Supplier shall not use any 
of the documents, information and data they obtain 
from each other for any purpose other than the 
Contract entered into between them. 
 
20-3-   Compliance by the Contract Parties to 20-1 
and 20-2/General Conditions of the Contract above 
shall not apply to the following information: 
 
a-  If the Buyer or the Supplier is required to 
disclose such information to any other body 
contributing in funding the project, 
b-  If such information has become public due to a 
reason beyond the control of either Party, 
c-  If the relevant Party can prove that it possesses 
such information when it received them and that it 
had obtained them through other means with no 
direct or indirect relation to the other Party, or 
 
d- I f  either Party obtains the same validly from a 
third Party that has no obligation of confidentiality. 
 
 
20-4-   The provisions of 20/General Conditions of 
the Contract shall in no way amend the 
confidentiality obligation given by any Party before 
signing the Contract with respect to the Supply or 
any part of the Contract. 
20-5-   The provisions of 20/General Conditions of 
the Contract shall survive the termination or 
completion of the Contract. 
 
21- Subcontracts 
21-1-   The Supplier shall notice the Buyer in writing 
with all subcontracts related to the execution of the 
Contract, if this is not specified in the Bid. This 
notice, whether in the Bid or in a later time, shall 
not relieve the Supplier from its obligations, duties 
or responsibilities under the Contract. 
21-2-   Subcontracts shall be according to the 
provisions of the General Conditions of the 
Contract. 
 
22- Specifications and Standards 
 

 
20 .  Δالسري ΕΎمϭϠالمع 
20-1   ϡدόبϭ ،ΔمΎالت ΔلسريΎز بϬالمجϭ ϱكا من المشتر ϡتزϠي

بشكل  تتϠόق   ΕΎمϭϠόم  ϭ΃  ΕΎنΎبي  ϭ΃ ϭثΎئق   Δي΃ عن  اإفصΎح 
مبΎشر ϭ΃ غير مبΎشر بΎلϘόد أϱ طرف ثΎلث، سϭاء قدمΕ هذه  
المϭϠόمΕΎ قبل ϭ΃ خال تϭقيع الϘόد ϭ΃ تنϔيذه ϭ΃ إلغΎئه، دϭن 

الثΎني لϠطرف   Δالخطي  ΔϘافϭالم  ϰϠل عϭمن الحص ϰيستثن ϭ .
هذا ΃يΔ مϭϠόمϭ΃ ΕΎ بيΎنϭ ϭ΃ ΕΎثΎئق يحتΎجΎϬ المجϬز لينϔذ جزءا 
 Ώيج ΔلΎفي هذه الحϭ .يينϭنΎالث المϭΎϘلين  من الϘόد من خال 
 ϱϭنΎل الثϭΎϘمن الم ΔلسريΎب ϡالتزا ϰϠن يحصل ع΃ زϬالمج ϰϠع

( المΎدة   Ώجϭبم به   ϡالتز  ϱالذ  ϙلذل الشرϭط 20مشΎبه  من   )
 الΎόمΔ لϘόϠد. 

 
 
 
 

ا يحق لϠمشترϭ΃ ϱ المجϬز استخداϱ΃ ϡ من الϭثΎئق   20-2
ϭالمϭϠόمϭ ΕΎالبيΎنΕΎ التي يحصان عϠيΎϬ احدهمΎ من ااخر 

 .ΎمϬبين ϡد المبرϘόلΎق بϠόغرض ا يت ϱأ 
 

20-3 (  ΕراϘϔلΎب الϘόد  طرفي   ϡ1-20التزا(ϭ  )20-2  )
 ϰϠع  ϱيسر ا  لϘόϠد   ΔمΎόال الشرϭط  من  اعاه  المذكϭرة 

Δاأتي ΕΎمϭϠόالم: 
 

 )΃(   خرى΃ ΔϬج Δي΃ ز إطاعϬالمج ϭ΃ ϱج المشترΎإذا احت
 .ΕΎمϭϠόهذه الم ϰϠع عϭيل المشرϭفي تم ΔركΎمش 

)Ώ(   عن خΎرج   Ώلسب  ΔنيϠع  ΕΎمϭϠόالم هذه   Εاصبح إذا 
 إرادة اϱ من الطرفين. 

إذا تمكن الطرف المόني ΃ن يثبΕ امتاكه لϠمϭϠόمΕΎ   )ج(
 Δعاق ΎϬل Εخرى ليس΃ ϕبطر ΎϬيϠنه حصل ع΃ϭ ΎϬمϠتس Εقϭ

 ϭ΃ غير مبΎشرة بΎلطرف اآخر؛ ϭ΃   مبΎشرة 
 
 

إذا حصل عϠي΃ ΎϬحد الطرفين بشكل قΎنϭني من طرف ثΎلث غير   )د( 
 .Δد السريϬόبت ϡزϠم 

 
( من الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد ΃عاه ا تόدل ب΄ϱ  20احكϡΎ المΎدة ) 20-4

شكل من اأشكΎل االتزاϡ بΎلسريΔ المόطϰ من ϱ΃ من الطرفين قبل تΎريخ 
 تϭقيع الϘόد فيمΎ يتϠόق بΎلتجϬيز ϱ΃ ϭ΃ جزء من الϘόد. 

 
 
 

( من الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد مϠزمΔ حتϰ  20تبϰϘ احكϡΎ المΎدة ) 20-5
 بόد إلغΎء ϭ΃ تنϔيذ الϘόد.

 
 

21 .  ΔيϭنΎد الثϭϘالع 
21-1     ΔيϭنΎالث الϭϘόد  بجميع   ًΎخطي  ϱالمشتر ΃شΎόر  المجϬز   ϰϠع

المتΔϘϠό بتنϔيذ الϘόد إذا لϡ يكن ذلϙ محدداً مسبΎϘً في الόطΎء . ا يϔόي هذا 
  ϭ΃ تهΎز من التزامϬالمج ΔϘاح ΔϠفي مرح ϭ΃ ءΎطόن في الΎاء كϭيغ سϠالتب

 ϭاجبΎته ϭ΃ مس΅ϭليΎته بمϭجΏ الϘόد. 
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22-1-   Technical Specifications and Drawings 
a-  The  Commodities   and  Related  Services  
provided  under  the  Contract  shall  conform  to  
the  technical specifications and standards 
mentioned in S6 and the Table of Requirements. 
In the event no standard is stated, then the 
standard shall equal or exceed the official 
standards adopted in the Commodities’ countries 
of origin. 
b-  The  Supplier  may  disclaim  liability  for  any  
design,  data,  drawings,  specifications,  
documents  or amendments provided or made by 
or on behalf of the Buyer, provided that it shall 
submit a notice of Buyer’s disclaimer. 
c-  Whenever  the  Contract  refers  to  the  standard  
conditions  and  performance  rules  under  which  
the Contract  is  to  be  executed,  then  the  
reference  is  to  the  version  or  update  of  such  
rules  and specifications, as specified in the Table 
of Requirements. 
Any amendment to such specifications and 
performance rules during the Contract execution 
shall not be adopted unless is preceded by the 
Buyer’s p r io r  consent.  Such amendment 
s ha l l  be treated according to 33/General 
Conditions of the Contract. 
 
23- Packaging and Documents 
23-1-   The Supplier ensures that the Commodities 
a r e  shipped to their destination as stated in the 
Contract in a way that guarantees that no damage 
to occur thereto. Packaging, through the 
transportation duration, shall be adequate to 
protect rough handling and exposure to high 
temperatures, salts, sweats and open- air storage. 
Also shall be considered the size and weight of 
packaging boxes, distance of destination and lack 
of heavy handling equipments throughout the 
transportations phases, to include the transit. 
23-2-   Packaging, tagging and documentation in 
and outside the packages shall be according to the 
special requirements stipulated in the Contract or 
any other requirements specified in the Special 
Conditions of the Contract or any other instructions 
issued by the Buyer 
24- Insurance 
24-1-   Unless the Special Conditions of the 
Contract states otherwise, shall be procured 
overall insurance on the Commodities imported 
according to the Contract in a currency that is 
transferrable to an eligible country. Insurance shall 
be against loss or damage resulting from 
manufacture and/or purchase, transportation, 
storage or delivery. 
25- Transportation 
25-1 Unless the Special Conditions of the Contract 
states otherwise, the responsibility for arrangement for 

 
21-2   ΔيϭنΎالث ΕاϭϘد المϭϘان تستند ع Ώيج  ΔمΎόط الϭالشر ϡΎاحك ϰال

 . لϘόϠد 
 
 

 المϭاصϭ ΕΎϔالمΎϘييس  . 22
 

22-1 ΕΎالمخططϭ Δنيϔال ΕΎϔاصϭالم 
 )΃(   Δالم΅من ΎϬب ΔϠالمتص ΕΎالخدمϭ عϠبق السΎن تتط΃ Ώيج

  ϡسϘال الϭاردة في   Δنيϔال ϭالمΎϘييس   ΕΎϔاصϭلمΎب الϘόد   Ώجϭبم
مϘيΎس،   ذكر   ϡعد حΎل  ϭفي   .  ΕΎبϠالمتط ϭجدϭل  السΎدس، 
 Δالرسمي المΎϘييس   ϰϠع  ϕϭϔيت  ϭ΃  ϱϭΎيس ΃ن   Ώيج فΎلمϘيΎس 

 المόتمدة في دϭل منش΄ السϠع. 
 
(Ώ)   ϭ΃  ϡتصمي  ϱ΃ عن  مس΅ϭليته  يخϠي  ΃ن  لϠمجϬز  يحق 

 ΔدمϘم Εدياόت ϭ΃ ئقΎثϭ ϭ΃ ΕΎϔاصϭم ϭ΃ ΕΎمخطط  ϭ΃ ΕΎنΎبي
ϭ΃ مصممΔ من المشترϭ΃ ϱ بΎلنيΎبΔ عنه، ع΃ ϰϠن يسϡϠ مذكرة  

 .ϱمشترϠل Δليϭ΅بإخاء المس 
 
الϘيΎسيΔ  (ج)  ΕΎϔاصϭالم  ϰإل الϘόد  في  اأشΎرة   ϡتت  Ύينم΃

ϭقϭاعد التنϔيذ، التي سيتϡ تنϔيذ الϘόد بمϭجبΎϬ ، فيج΃ Ώن يكϭن 
الϰ اإصدار  ϭ΃ التحديث لϬذه الϭϘاعد ϭالمϭاصΕΎϔ ، المحدد  
قϭاعد    ϭ  ΕΎϔاصϭالم لϬذه  تόديل   ϱ΃  .  ΕΎبϠالمتط جدϭل  في 

Ύ لϡ  يسبϘه مϭافΔϘ المشترϱ التنϔيذ ΃ثنΎء تنϔيذ الϘόد لن يόتمد م
 ΏسΎيتن Ύديل بمόمل مع هذا التΎόالت ϡن يت΃ Ώيجϭ ، ϙبذل ΔϘالمسب

 من الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد.  33مع المΎدة 
 
 
 
 

23 .  Εالمستنداϭ يفϠالتغ 
23-1  ΔئيΎϬالن ΎϬتϬجϭ ϰع إلϠن ي΅من شحن الس΃ زϬالمج ϰϠع Ώيج

المذكϭرة في الϘόد، بطريΔϘ تضمن عدϡ إتافϭ΃ ΎϬ إلحϱ΃ ϕΎ ضرر 
بΎϬ. يج΃ Ώن يكϭن التغϠيف، طϭال فترة النϘل، كΎف لتحمل التΎόمل  
 ϕرόالتϭ ϭاأماح   ،ΔسيΎϘال الحرارة   ΕΎلدرج ϭالتόرض  الخشن 

 ϭالتخزين في ΃مΎكن  
ب˵όد  التغϠيف  صنΎديق  ϭϭزن   ϡحج يراعي  ΃ن   Ώيج  Ύكم  .Δحϭتϔم
  ΔϠيϘالث  Εاϭالحم التΎόمل مع   Εداόم ΏΎغيϭ عϠسϠل  ΔئيΎϬالن  ΔϬجϭال

 .Εالترانزي ΎϬفي Ύل بمϘفي جميع مراحل الن 
 
 
 

23-2   ΔسبΎالمن ΕΎامόضع الϭϭ ،يفϠالتغ ΔيϠافق عمϭن تت΃ Ώيج
ϭالتϭثيق داخل ϭخΎرج المغΕΎϔϠ مع المتطϠبΕΎ الخΎصΔ المنصϭص 
  ΔصΎط الخϭخرى محددة في الشر΃ ΕΎبϠمتط Δي΃ ϭ΃ ،دϘόفي ال ΎϬيϠع

Δي΃ ϭ΃ ،دϘόلΎب  .ϱدرة عن المشترΎخرى ص΃ ΕΎيمϠόت 
 

 لت΄مين ا . 24
24-1   ϡد , يتϘόلΎب ΔصΎط الخϭفي الشر ϙخاف ذل ϰϠينص ع ϡل Ύم

اجراء التΎمين الشΎمل عϰϠ السϠع المϭردة بمϭجΏ الϘόد بόمΔϠ سΔϠϬ التحϭيل  
  ϭ΃ تج عن التصنيعΎف النϠالت ϭع, اΎمين ضد الضيΎن التϭيك .ΔϠم΅ه Δلϭلد

 .ϡϠالتس ϭ΃  التخزين ϭ΃ لϘالن ϭ΃ الشراءϭ 
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Commodities transportation shall be according to the 
INCOTERMS rules. 
 
26- Test and Engineering Inspection   
26-1-   The Supplier shall, at its own expense, conduct 
the engineering inspection and tests required for the 
Commodities and Related Services, as specified in the 
Special Conditions of the Contract. 
26-2-   The engineering inspection and tests may be 
conducted in the headquarters of the Supplier or the 
importer’s Subcontractor, upon delivery and/or arrival at 
destination or any other place in Iraq according to the 
stipulations of the Special Conditions of the Contracts. 
In the event tests are conducted in the headquarters of 
the Supplier or the Supplier’s Subcontractor, then the 
Supplier, under 26-2/General Conditions of the 
Contract, shall offer all facilities and assistance 
necessary for the testing team, to include the drawings 
and production data, without incurring additional cost to 
the buyer. 
26-3-   The Buyer or its representative may attend the 
engineering inspection and testing as per 26-2/General 
Conditions of the Contract, provided that the Buyer shall 
be charged with all its personal costs and expenses to 
incur from its attendance, including but not limited to the 
costs of travel and accommodation. 
26-4-   The Supplier, before conducting the engineering 
inspection and tests, shall give the Buyer a prior notice 
of the date and place in which they are conducted.  
Also, it shall obtain authorization or consent by any 
relevant third Party or manufacturer on attendance by 
the Buyer or its representative in such engineering tests 
and/or inspection. 
26-5- The Buyer, if deems necessary, may require the 
Supplier to conduct any engineering tests and/or 
inspection that is not mentioned in the Contract, to verify 
that the characteristics and performance of such 
Commodities conform to the technical specifications, 
rules and standards stated in the Contract, provided that 
the reasonable costs and expenses to incur by the 
importer for conducting such engineering tests and/or 
inspection shall be added to Contract Price. Shall be 
considered any delay in the delivery dates, completion 
dates and other obligations affected due to such 
engineering tests and/or inspection in the course of 
manufacture and/or the importers’ fulfillment of their 
obligations under the Contract. 
26-6-   The Supplier shall submit to the Buyer a report 
on the results of all the engineering tests and 
inspections conducted. 
26-7-   The Buyer may reject the Commodities or any 
part thereof which are proved by the engineering test 
and/or inspection to be nonconforming to the 
specifications. The Supplier shall, at its own cost, repair 
or replace such rejected Commodities  or make the 
necessary modifications thereon to render them 
conforming to the  specifications  and  shall,  after  giving  
the  Buyer a  prior  notice  according  to  23-4/General 
Conditions of the Contract, repeat the engineering test 
and/or inspection. 
26-8-  The importer’s approval on conducting any 
engineering test and/or inspection, attendance by the 
Buyer or representative thereof and issuing any report 

 
 
 

 النϘل  .    25
 

فΎن    25-1  , بΎلϘόد   ΔصΎالخ الشرϭط  في   ϙذل ينص عϰϠ خاف   ϡل  Ύم
 ليΔ تنظيϡ نϘل السϠع يتϡ بمϭجΏ الϭϘاعد المحددة في اانكϭترϭ .ϡمس΅

 
 

 ااختبΎر ϭالϔحص الϬندسي  . 26
بΎاختبΎر   26-1  ΔصΎالخ نϘϔته   ϰϠع  ϡϭϘي ΃ن  المجϬز   ϰϠع  Ώجϭيت

ϭالϔحص الϬندسي الازϡ عϰϠ السϠع ϭالخدمΕΎ المتصΔϠ بϭ ΎϬالمحددة في  
 الشرϭط الخΎصΔ بΎلϘόد. 

مϘر   26-2 في   ΔندسيϬال ϭالϔحϭص   ΕراΎااختب ΃جراء   ϡيت ΃ن  يمكن 
  ϭ΃  /ϭ  ϡيϠالتس عند  المϭرد،  مόه  تΎόقد   ϱالذ  ϱϭنΎالث المϭΎϘل   ϭ΃ المجϬز، 
  ϭه Ύم Ώبحس ϕراόن آخر في الΎمك ϱ΃ ϭ΃ ΔئيΎϬالن ΎϬتϬجϭ ϰإل ΎϬلϭصϭ
مبين في شرϭط الϘόد الخΎصϭ .Δفي حΎل΃ Δجراء ااختبΎر في مϘر المجϬز  

Ϙالم ϭ΃( Δرعيϔرة الϘϔال Ώجϭز، فبمϬه المجόقد مΎόت ϱالذ ϱϭنΎل الثϭΎ26 -
( من شرϭط الϘόد الΎόمΔ، عϰϠ المجϬز تϭفير جميع التسϬياϭ ΕالمسΎعدة  2

الازمΔ لϔريق ااختبΎر بمΎ في ذلϙ المخططϭ ΕΎبيΎنΕΎ اإنتΎج دϭن ΃ن 
 .ϱالمشتر ϰϠع ΔفيΎإض ΔϔϠتك ϙيشكل ذل 

 
 

الϔحϭص   26-3  ϭا ااختبΎر  حضϭر  عنه  ممثل   ϭ΃  ϱمشترϠل يحق 
( الϘϔرة   Ώجϭبم  ΔندسيϬن 2-26ال΃ بشرط  لϘόϠد،   ΔمΎόال الشرϭط  من   )

حضϭره،   عن   ΔتجΎالن  Δالشخصي ϭنΎϘϔته  تكΎليϔه  جميع   ϱالمشتر يتحمل 
 .ΔمΎاإقϭ رϔليف السΎل ا الحصر، تكΎسبيل المث ϰϠما، عΎش 

 
 
 
 

إجرائه   26-4 قبل   ϱمشترϠل  ΎϘمسب إخطΎرا  يόطي  ΃ن  المجϬز   ϰϠع
سيجرى    ϱالذ ϭالمكΎن  بΎلتΎريخ  فيه  يϠόمه  الϬندسي،  ϭالϔحص  لاختبΎر 
  Δلث له عاقΎطرف ث ϱ΃ ΔϘافϭم ϭ΃ تصريح ϰϠن يحصل ع΃ يهϠعϭ .ΎمϬفي
ϭ΃ مصنع˷ عϰϠ حضϭر المشترϭ΃ ϱ ممثϠه مثل هذا ااختبΎر ϭ΃/ϭ الϔحص  

 الϬندسي. 
 
 

26-5   ϭ΃/ϭ اختبΎر   ϱ΄ب  ϡΎيϘال المجϬز  من   ΏϠيط ΃ن   ϱمشترϠل يحق 
الϔحص الϬندسي غير مدرج في الϘόد إذا ϭجده ضرϭريΎً ، لϠت΄كد من ΃ن 
  Δنيϔييس الΎϘالمϭ اعدϭϘالϭ ΕΎϔاصϭمϠبق لΎع مطϠداء هذه الس΃ϭ ئصΎخص
  ϰϠع Δالمترتب ΔلϭϘόالم ΕΎϘϔالنϭ ليفΎف التكΎن تض΃ د، بشرطϘόفي ال Δالمبين

ϭي΅خذ  الم ϭ . دϘόال Δقيم ϰندسي إلϬحص الϔال ϭ΃/ϭ رΎرد إجراء هذا ااختب
  ΕΎاالتزامϭ ءΎϬاريخ اانتϭتϭ ϡيϠاريخ التسϭت΄خير في ت ϱ΃ رΎين ااعتبόب
اأخرى المت΄ثرة ϭالذϱ يسببه هذا ااختبΎر ϭ΃/ϭ الϔحص الϬندسي في سير  

 التصنيع ϭ΃/ϭ تنϔيذ المϭردين التزامΎتϡϬ تحΕ الϘόد. 
 
 
 
 
 

26-6  ΕΎيϠعم جميع  بنتΎئج   ϱمشترϠل تϘريراً   ϡدϘي ΃ن  المجϬز   ϰϠع
 ϡالتي يت ΔندسيϬص الϭحϔالϭ ΕراΎااختب 

           .Ύإجرا΅ه 
26-7   ϭ΃/ϭ رΎااختب Εيثب ΎϬجزء من ϱ΃ ϭ΃ عϠرفض الس ϱمشترϠيحق ل

  ϡϭϘي ΃ن  المجϬز   ϰϠعϭ  .ΕΎϔاصϭمϠل  ΎϬتϘبΎمط  ϡعد الϬندسي  الϔحص 
 ΎϬيϠع Δالازم Εدياόإجراء الت ϭ΃ Δضϭع المرفϠبتبديل هذه الس ϭ΃ بإصاح
  ϭ΃/ϭ رΎيد إجراء ااختبόيϭ ،ΔصΎته الخϘϔن ϰϠع ΕΎϔاصϭمϠل ΔϘبΎمطــ ΎϬϠόلج
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required under 23-6/General Conditions of the Contract 
shall not relieve it from any other warranties or 
obligations stated in the Contract. 

 
27- Delay Penalties 
27-1-   Except for the terms stipulated in 
32/General Conditions of the Contract, failure by 
the Supplier to deliver  all  or  any  of  the  required  
Commodities   on  the  date(s)  of  delivery  specified  
in  the  Contract,  the Buyer shall have right, without 
prejudice to other Contract terms, to deduct from 
the Contract Price as penalty of delay, an amount 
equals the rate stated in the Special Conditions of 
the Contract for the delivery price for late 
Commodities  or unexecuted Services per week of 
delay or part thereof, until their actual delivery or 
execution. In the event of reaching the upper limit, 
the Buyer may terminate the Contract according to 
35/General Conditions of the Contract. 
 
 
28- Manufacturer’s Guarantee 
28-1-   The  Supplier  guarantees  that  all  
Commodities   shall  be  brand  new,  state-of-the-
art  and  involve  all developments in design and 
materials, unless the Contract states otherwise. 
28-2-   According  to 22-1-b/General  Conditions  of 
the Contract, the importer guarantees  that the 
Commodities  shall be free of any faults resulting 
from any omission by the importer or resulting 
from the design, materials  or  manufacture,  which  
may  appear  under  the  prevailing  conditions  in  
the  country  of destination. 
28-3-   The guarantee of Commodities or any part 
thereof shall be valid for 12 months as of the date 
of delivery and approval thereof at the point 
delivery specified in the Special Conditions of 
Contract or for 18 months as of the date of 
shipping thereof from the port of point of loading 
in the country of origin, provided that the period to 
elapse first shall be considered. 
28-4-   The Buyer shall notify the Supplier on any 
faults to appear in the Commodities and the nature 
of such faults, accompanied with all evidences 
available upon discovering such faults. The Buyer 
shall give the Supplier ample time to inspect the 
faults. 
 
28-5- On receiving such  notification,  the  Supplier  

shall,  within  the  period  specified  in  the  Special 

Conditions of the Contract, repair or replace such 

Commodities  or the damaged part thereof without 

charging the Buyer with additional cost. 

28-6-   Failure by the Supplier, within the period 

specified in the Special Conditions of the Contract, to 

repair or replace the Commodities , the Buyer, within 

reasonable time, shall take every corrective action it 

الϔحص الϬندسي عϰϠ نϘϔته بόد إعطΎء إشΎόر مسبق لϠمشترϱ بحسΏ الϘϔرة  
 ( من الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد. 23-4)
 
 
 

ϭ΃/ϭ فحص هندسي   26-8 اختبΎر   ϱ΃ إجراء   ϰϠرد عϭالم  ΔϘافϭإن م
ϭحضϭر المشترϭ΃ ϱ ممثل عنه ϭإصدار ϱ΃ تϘرير مطΏϭϠ بمϭجΏ الϘϔرة  

(23-6  ΕΎالتزام ϭ΃ ΕاΎϔك Δي΃ يه منϔόد ، ا يϘόϠل ΔمΎόط الϭمن الشر )
 ΃خرى مبينΔ في الϘόد. 

 
 
 
 
 

27  Δالت΄خيري ΕΎالغرام 
(من الشرϭط    32بΎستثنΎء البنϭد المنصϭص عϠيΎϬ في الϘϔرة ) 27-1

  ،ΔبϭϠع المطϠجميع الس ϡيϠز في تسϬالمج ϕΎϔخ΃ ΔلΎد ، فإنه في حϘόϠل ΔمΎόال
  ϱمشترϠد، يحق لϘόالمحدد/ة في ال ϡيϠاعيد( التسϭعد )مϭفي م ،ΎϬمن ϱ΃ ϭ΃
  ΕΎكغرام الϘόد   Δقيم من  مبϠغ   ϡحس اأخرى،  الϘόد  ببنϭد  إجحΎف  دϭن 

التسϠيϡ ت  لسόر  لϘόϠد   ΔصΎالخ الشرϭط  في  المحددة   ΔنسبϠل  ϭΎمس  ،Δخيري΄
لϠسϠع المت΄خرة ϭ΃ الخدمΕΎ غير المنϔذة عن كل ΃سبϭع ت΄خير ϭ΃ جزء منه  
  ϰϠالحد اأع ϰل إلϭصϭال ΔلΎفي حϭ .يϠόϔال Ύيذهϔتن  ϭ΃ ΎϬيمϠتس ϡيت ϰحت

 Ϙد. من الشرϭط الΎόمΔ لόϠ 35يحق لϠمشترϱ فسخ الϘόد بمϭجΏ الϘϔرة 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 

28 .  Δالمصنعي ΔنΎالضم   
   

يكϔل المجϬز بكϭن جميع السϠع جديدة ϭغير مستخدمϭ Δمن   28-1
  ϡل  Ύم ϭالمϭاد   ϡالتصمي في   ΔفΎك  Εراϭالتط ϭتتضمن  ΃حدث طراز 

 ينص عϰϠ غير ذلϙ في الϘόد. 
 

البند ) 28-2  Ώجϭ1-22بم-  ϰϠόف  ،ΔمΎόال الϘόد  Ώ( من شرϭط 
المϭرد ΃ن يكϔل خϭϠ السϠع من ΃يΔ عيΏϭ نΎتجΔ عن ϱ΃ إغΎϔل من  
المϭرد ϭ΃ نΎتجΔ عن التصميϭ΃ ϡ المϭاد ϭ΃ التصنيع، ϭالتي قد تظϬر 

 تحΕ الظرϭف السΎئدة في دϭلΔ مكΎن الϭصϭل النΎϬئي.
 
 
 

يج΃ Ώن يستمر سريΎن مϭόϔل ضمΎن السϠع ϱ΃ ϭ΃ جزء   28-3
مدة )  ΎϬقع 12منϭفي م ΎϬيϠع ΔϘافϭالمϭ ϡيϠالتس تΎريخ  من  ( شϬراً 

( شϬراً من  ϭ΃ ،18 لمدة )  الϘόد الخΎصΔ    التسϠيϡ المحدد في شرϭط
التحميل في بϠد المنش΄، ع΃ ϰϠن   المينΎء ϭ΃ مكΎن  تΎريخ شحنΎϬ من 

 تόتمد الϔترة التي تنتϬي في مϭعد اسبق.
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deems necessary at the Supplier’s cost and 

responsibility  without prejudice to any of the Buyer’s  

other rights in the Contract. 
 

29- Indemnification for Patents 
29-1-The Supplier, as per 24-2/General  Conditions 

of the Contract, shall indemnify the Buyer without 

burdening it and the employees and executives 

serving it with any liability for and/or against all 

lawsuits, actions, legal proceedings, claims, 

demands, losses, damages, costs or any expenses, 

to include the attorney fees, which the Buyer may 

suffer from as a result of breach or alleged breach 

of any registered patent, model or design or trade 

mark or copyright or any other intellectual property 

rights registered or exist in any other form upon 

signing the Contract due to the following: 
 

a- Installation of Commodities  by the 

Supplier or using the same in the site’s Country,  

b- S e l l i n g  the products of such Commodities in 

any other Country. 

Such indemnification shall not cover any other use 
of such Commodities o r  any Part thereof for other 
than their purpose stated or that could be concluded 
from the Contract.  The indemnification does not 
cover any breach resulting from using such 
Commodities or any parts thereof or any of their 
products resulting from their connection or 
installation with any equipments or materials not 
imported by the Supplier according to the Contract. 
29-2-   If any actions are taken or any claims are made 
against the Buyer due to a matter stated in 
29-1/General Conditions of the Contract, it shall notify 

the Supplier therewith promptly. The Supplier may,  at  

its  own  cost,  and  in  the  name  of  the  Buyer,  make  

and  claim  or  action  or  any negotiations to reach 

settlement to such claim or action. 

29-3-   Failure by the Supplier to notify with its intent 

to make any claim or action within twenty eight days 

as of the date of notification, the Buyer shall have the 

right to take the same actions. 

29-4- The Buyer shall, at the Supplier’s request, attempt 

at providing reasonable assistance in instituting such 

claims or actions; any additional costs resulting from 

such assistance shall be reimbursed by the Supplier. 
 
29-5-  The Buyer shall indemnify and clear the Supplier 

and the employees, executives and Subcontractors  

serving its from and against all the lawsuits, actions, 

administrative  procedures, claims, demands, losses, 

damages, costs or any expenses, to include the attorney 

fees, which the Supplier may suffer due to breach or 

alleged breach of any patent, model or design or trade 

السϠع  28-4 في  تظϬر   Ώϭعي  Δي΃ حϭل  المجϬز   ϱالمشتر يبϠغ 
اكتشΎف  فϭر  المϭجϭدة  الدائل  بكل   ΔϘمرف  Ώϭيόال هذه   Δόطبيϭ
 ϡϭϘلي لϠمجϬز   ΔسبΎالمن  Δرصϔال  ΔحΎإت  ϱالمشتر  ϰϠعϭ  .Ώϭيόال

 .Ώϭيόحص الϔب 
 
 

الجزء   28-5  ϭ΃ السϠع  هذه  تبديل   ϭ΃ بإصاح  المجϬز   ϡϭϘي
عند   ϱالمشتر  ϰϠع  ΔفيΎإض  ΔϔϠتك  Δي΃  ΏΎحس دϭن   ΎϬمن المتضرر 
الشرϭط  في  المحددة  الϔترة  خال   ϙذلϭ  ،ύالبا هذا  مثل  استامه 

 الخΎصΔ لϘόϠد. 
 

الϘόد   28-6 المذكϭرة في شرϭط  الϔترة  المجϬز خال  إذا ΃خϔق 
فترة  خال   ϱمشترϠل يحق  السϠع،  تبديل   ϭ΃ إصاح  في   ،ΔصΎالخ
 ΔϘϔن  ϰϠع  ًΎريϭضر يراه  إصاحي  إجراء   ϱ΃ ي΄خذ  ΃ن   ΔلϭϘόم
ϭمسئϭليΔ المجϬز ϭدϭن المسΎس ب΄ϱ من حϕϭϘ المشترϱ اأخرى 

 في الϘόد. 
 
 
 

 التعϭيض عن براءاΕ ااختراع  . 29
( من الشرϭط الΎόمΔ  2-24عϰϠ المجϬز، بمϭجΏ الϘϔرة ) 29-1

  Δليϭ΅مس  Δاي تحميϠه   ϡعدϭ  ϱالمشتر بتϭόيض   ϡϭϘي ΃ن   ، لϘόϠد 
ضد جميع   اϭ   /من ϭϭمϭظϔيه ϭالمس΅ϭلين الذين يόمϭϠن في خدمته  

 ϭ΃ ΕΎلبΎالمط ϭ΃ ىϭΎالدع ϭ΃ Δإداري Εاإجراءا ϭ΃ لΎόاأف ϭ΃ ΎيΎضϘال
 ΏΎόت΃  ΎϬفي Ύريف بمΎمص Δي΃ ϭ΃ ليفΎالتك  ϭ΃ اأضرار ϭ΃ ئرΎالخس
 ϙΎϬانت Δنتيج ϱالمشتر ΎϬرض لόالتي قد يتϭ ،ΎϬϔريΎمصϭ ةΎمΎالمح
ϡميΎالتص ϭ΃ ذجΎالنم ϭ΃ ،ااختراع Εمن براءا ϱ΃ ϙΎϬنتΎب ϡΎϬات ϭ΃ 

المسجϭ΃ ΔϠ الόامΕΎ التجΎريϭ΃ Δ حϕϭϘ النشر ϱ΃ ϭ΃ حق آخر من 
 Εقϭ خرى΃ رةϭص ϱ΄دة بϭجϭالم ϭ΃ ΔϠالمسج Δكريϔال ΔكيϠالم ϕϭϘح

 تϭقيع الϘόد بسبΏ مΎ ي΄تي: 
 
 
 

)΃(  حيث  Δلϭالد في   ΎϬاستخدام  ϭ΃ المجϬز  من  السϠع   Ώتركي
 يϭجد المϭقع.

 
(Ώ ) .ΕنΎك Δلϭد ϱ΃ ع فيϠهذه الس ΕΎبيع منتجϭ 
 
 

 ΎϬجزء من ϱ΃ ϭ΃ عϠذه السϬآخر ل ϡاستخدا ϱ΃ يض ا يغطيϭόهذا الت
في غير الغرض المنصϭص عϠيه ϭ΃ الذϱ يمكن استنتΎجه من الϘόد،  
 ϱ΃ ϭ΃ عϠهذه الس ϡينتج عن استخدا ϙΎϬانت ϱ΃ يضϭόا يغطي التϭ
  Δي΃ مع ΎϬتركيب ϭ΃ ΎϬطΎعن ارتب ΔتجΎالن ΎϬتΎمن منتج ϱ΃ ϭ΃ ΎϬجزء من

 لϡ يϭردهΎ المجϬز بمϭجΏ الϘόد. مόداϭ΃ Ε مϭاد
 
 
 
 

ضد   29-2 دعϭΎى   Δي΃  ΕϬجϭ  ϭ΃  Εإجراءا  Δي΃  Εاتخذ إذا 
( الϘϔرة  في   ΎϬإلي المشΎر  اأمϭر  ΃حد   Ώبسب  ϱمن  1-29المشتر  )

الϭϔر، ϭيحق   ϰϠع ΎϬز بϬالمج  ύإبا فϠόيه   ، لϘόϠد   ΔمΎόال الشرϭط 
 ϭ΃  Εبإجراءا ϡϭϘي ΃ن   ϱالمشتر  ϡسΎبϭ ΔصΎالخ نϘϔته   ϰϠز عϬمجϠل
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mark or copyright or any other intellectual property 

rights registered or exist in any other form upon signing 

the Contract due to or related to any design, data, 

drawing, specifications, documents or other materials 

provided or designed by the Buyer or in its behalf. 
 
30- Limits of Liability 
 
Except of omission or intentional misconduct: 
 
a- T h e  Buyer shall not be liable in tort or otherwise to 
the Buyer under the Contract for any indirect losses or 
the losses resulting from damage to the commodities or 
using thereof or production or any loss of profit. 
However, this exemption shall not relieve the Supplier 
from the payment of any indemnification for the 
damages agreed to with the Buyer. 
 
b- T o t a l  Supplier’s liability in tort or otherwise to the 
Buyer shall not cause increase of the Contract Price. 
However, this limitation shall not exceed the Contract 
Price provided that this limitation of liability shall not 
include the costs of repair or replacement of damaged 
equipments or the obligation to indemnify the Buyer for 
any breach of the Commodities ’ specification. 
 
31- Change in Laws and Regulations 
31-1- Unless the Contract states otherwise, if there’s 
any change to any laws, regulations, decrees or bylaws 
or was rendered operative or revoked any of the laws 
applicable in Iraq within 28 days before the Bid’s 
submission date (where this includes any change to the 
application or construction of the Contract by the 
competent authorities) and thus affecting the delivery 
date and the Contract Price, then this shall, in turn, be 
amended in the amount they affected there by the 
Supplier’s performance and obligations with respect to 
the Contract. The amendment of prices shall be increase 
or decrease, as well as the delivery times, in a way that 
shall not cause such laws and instructions to have effect 
on the Supplier in meeting its obligations. 
Notwithstanding the above, the Supplier  shall  not  be  
given  the  increase  or  decrease,  if  the  same  is  
redressed  according  to 15/General Conditions of the 
Contract on Price Revision. 
 
32- Force Majeure 
 
32-1-   The Performance Guarantee submitted by the 
Supplier shall not be confiscated, the Supplier shall not 
pay the penalty of delay, and the Contract shall not be 
terminated due to faults if the delay in performance or 
any other default in performing its obligations according 
to the Contract results from a Force Majeure. 
32-2-  “Force Majeure”,  for the purpose  of this Clause,  
means any case or event beyond the Control of either 
Party, could not be expected and is not due to 
omission or default by either Party. Such cases include 
but are not limited to war, revolution, fire, flood, epidemic, 
health quarantine or shipping prohibition. 
32-3- The Supplier shall inform the Buyer in writing 
promptly with the occurrence of Force Majeure and the 
causes thereof. The Supplier shall, thereafter, attempt at 

 Εلمثل هذه اإجراءا Δيϭتس ϰصل إلϭتϠل ΕΎضϭΎϔم Δي΃ ϭ΃ ىϭΎالدع
 ϭ΃ الدعϭΎى. 

29-3   ϭ΃  Εإجراءا  Δي΃ اتخΎذ  بنيته   ϱالمشتر المجϬز  يبϠغ   ϡل إذا 
 ϱمشترϠيغ، فإن لϠريخ التبΎمن ت ًΎمϭعشرين يϭ ΔنيΎى خال ثمϭΎدع

 الحق ΃ن يتخذ اإجراءاΕ ذاتΎϬ بنϔسه.
 

بتϭفير   29-4 المجϬز،  من   ΏϠط  ϰϠع بنΎء   ،ϱالمشتر يόمل 
 ϡسيتϭ ،ىϭΎالدع ϭ΃ Εمثل هذه اإجراءا ΔمΎفي إق Δعدة الممكنΎالمس
 تϭόيضه من المجϬز عن ΃يΔ تكΎليف إضΎفيΔ تنتج عن هذه المسΎعدة.

 
عϰϠ المشتر΃ ϱن يϭόض ϭيبر΃ المجϬز ϭمϭظϔيه ϭالمس΅ϭلين   29-5

  ϭ΃  ΎيΎضϘال خدمته من ϭضد جميع  في  يόمϭϠن  الذين  الثΎنϭيين  ϭمϭΎϘلين 
  ϭ΃ الخسΎئر   ϭ΃  ΕΎلبΎالمط  ϭ΃ الدعϭΎى   ϭ΃  Δإداري  Εاإجراءا  ϭ΃ اأفΎόل 
 ،ΎϬϔريΎمصϭ ةΎمΎالمح ΏΎόت΃ ΎϬفي Ύريف بمΎمص Δي΃ ϭ΃ ليفΎالتك ϭ΃ اأضرار

قد يتόرض لΎϬ المجϬز نتيجΔ انتϭ΃ ϙΎϬ اتϡΎϬ بΎنتϱ΃ ϙΎϬ من براءاϭ    Εالتي
  ϕϭϘح ϭ΃ ΔريΎالتج ΕΎامόال ϭ΃ ΔϠالمسج ϡميΎالتص ϭ΃ ذجΎالنم ϭ΃ ،ااختراع
  ϱ΄دة بϭجϭالم ϭ΃ ΔϠالمسج Δكريϔال ΔكيϠالم ϕϭϘحق آخر من ح ϱ΃ ϭ΃ النشر

يϭ΃ ،ϡ  صϭرة ΃خرى ϭقΕ تϭقيع الϘόد النΎتجΔ عن ϭ΃ عϰϠ صΔϠ ب΄ϱ تصم
  ϭ΃  Εقدم ΃خرى  مϭاد   ϭ΃ ϭثΎئق   ϭ΃  ΕΎϔاصϭم  ϭ΃  ΕΎمخطط  ϭ΃  ΕΎنΎبي

 صممΕ من المشترϭ΃ ϱ بΎلنيΎبΔ عنه. 
 
 
 
 
 

30.  Δليϭ΅د المسϭحد 
 مΎ عدا حΎلΔ ااهمΎل اϭ سϭء التصرف المتόمد      

 
      ϭا  ΔصيريϘت Δليϭ΅مس Δاي المجϬز   ϰϠع Ώا.   لن يترت   Ύغيره

تجΎه المشترϱ بمϭجΏ الϘόد عن ايΔ خسΎئر غير مبΎشرة ، ϭ الخسΎئر 
ϭا ΎϬاستخدام ϭ΃ ، عϠصل في السΎعن الضرر الح ΔتجΎالن   ϭ΃ جΎاانت 

ايΔ خسΎرة في ااربΎح. اا ان هذا ااستثنΎء لن يϔόي المجϬز من دفع 
 .ϱمع المشتر ΎϬيϠق عϔعن ااضرار المت ΕΎيضϭόت Δاي 

ليΔ الكϠيΔ لϠمجϬز تجΎه المشترϱ بمϭجΏ الϘόد عن  Ώϭ.  ان المس΅
بزيΎدة كΔϔϠ الϘόد. اا ان هذا    ذلϙ سϭف لن تسبΏ   ايΔ تϘصير اϭ غير

الϘόد بشرط ان هذا التحديد لϠمس΅ϭليΔ سϭف   التحديد لن يتجϭΎز سόر
  ϡالتزا  ϭالمتضررة ا  Εداόالم لن يشمل كϠف ااصاح اϭ تϭόيض 

 المϭرد بتϭόيض المشترϱ عن اϱ خرϕ في مϭاصΕΎϔ السϠع.  
 
 
 
 

31. Δاأنظمϭ انينϭϘالتغيير في ال : 
 مΎ لϡ ينص عϰϠ خاف ذلϙ في الϘόد,     31-1

             ϭا ΔيϠداخ Δانظم ϭا ϡمراسي ϭا Δانظم ϭانين اϭمن ق ϱاذا تغير ا
يϭمΎ    28تϡ تόϔيل اϭ الغΎء اϱ من الϭϘانين السΎريΔ في الόراϕ خال فترة  

التي تسبق تΎريخ تسϠيϡ الόطΎء ) بحيث يشمل تغييرا عϰϠ تطبيق اϭ تϔسير 
تΎري   ϰϠع ي΅ثر  ϭبΎلتΎلي   )Δلϭ΅المس  ΕΎطϠالس من  ϭقيمΔ  الϘόد   ϡيϠالتس خ 

الόطΎء, فΎن هذه بدϭره سيόدل بΎلمϘدار التي اثرΕ فيه ، عϰϠ اداء المجϬز  
 ϙن كذلΎصϘالن ϭدة اΎلزيΎر بΎόديل ااسόت ϡد. يتϘόيخص ال Ύته فيمΎالتزامϭ

عϰϠ المجϬز    الت΄ثيريدع لϬذه الϭϘانين ϭالتϠόيمΕΎ    تϭقيتΕΎ التجϬيز بشكل ا
في تحϘيق التزامΎته. عϰϠ الرغϡ ممΎ اϭردنΎ انΎϔ فϠن يتϡ منح المجϬز الزيΎدة  

( من 15اϭ النϘصΎن, اذا كΎن سبق ΃ ϭن تمΕ مΎόلجΔ ذلϙ بمϭجΏ المΎدة )
 الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد الخΎصΔ بمراجΔό ااسΎόر.  
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performing its obligations within the limits of the new 
condition or explore other options to complete work, 
unless the Buyer requires otherwise therefrom. 
 
33-Change in Orders and Amendment to Contract 
 
33-1-  The  Purchase  may,  any  time,  require  the  
Supplier  in  writing  according  to  8/General Conditions  
of the Contract, to change the Contract’s  general 
scope in one or more of the following: 
a- Drawings, designs and specifications if the 
commodities to be provided according to the Contract are 
manufactured specifically to the Buyer. 
b- Method of Packaging and Shipping.  
c- Point of Delivery. 
d- Related services to be provided by the Supplier. 
 
33-2-  If any of such changes lead to difference in 
price, whether increase or decrease, or in the time 
required to perform the work or the Supplier’s execution 
of any of the Provisions in the Contract,  then  equal  
amendment  to  the  Contract  Price  am  the  delivery  
and  completion schedules shall be made. The Supplier 
shall require amendment under this Clause within 28 
days after its receipt of the Change Order from the 
Buyer. 
33-3- The Parties shall agree in advance on the price of 
any service related to the Contract which the Supplier 
may require by the Supplier but not stated in the 
Contract, provided that the price thereof shall not exceed 
the rates required by the Supplier for the same services 
from other Parties. 
33-4-  According  to  above,  no  amendments  or  
changes  to  the  Contract  Conditions  shall  be accepted 
unless they are in writing and signed by the Parties. 
 
34-Extension of Term 
 
34-1-  If  the  Supplier  or  any of  its  Subcontractors  
experiences,  during  the  period  of  Contract execution, 
circumstances that delay delivery of Commodities  or 
completion of the Related Services in time, as per 
13/General Conditions of the Contract, the Supplier shall 
inform the Buyer therewith in writing within 15 days as of 
the date of occurrence of the circumstance, stating the 
cause and period of continuity thereof, provided that the 
Buyer shall evaluate the condition promptly on receiving 
the notification and may extend the Contract. In which 
case, the Parties shall approve the extension through 
Contract amendment. 
 
34-2-  Except  for  the  Force  majeure  stated  in  
32/General  Conditions  of  the  Contract,  any  delay  in 
performance or delivery and fulfillment of the obligations, 
the Supplier shall be subject to penalty of delay as per 
26/General Conditions of the Contract, unless it was 
agreed to extension of the Term of Contract asper 34-
1/GeneralConditionsoftheContract  
 
 
35- Work Withdrawal   
35-1-   work withdrawal for violation or default by the Supplier: 

 
 

 الϭϘة الΎϘهرة  . 32
 

ا يصΎدر ضمΎن حسن التنϔيذ المϘدϡ من المجϬز ϭ ا يدفع   32-1
الغرامΕΎ الت΄خيريϭ Δا يتϡ فسخ الϘόد نتيجΔ عيΏϭ إذا كΎن ت΄خير 
اأداء ϱ΃ ϭ΃ إخϕΎϔ آخر في تنϔيذ التزامΎته بمϭجΏ الϘόد نΎتج عن  

 الϭϘة الΎϘهرة. 
 

32-2   ϭ΃ حدث ϱ΃ "هرةΎϘة الϭϘني "الόرة ، تϘϔأغراض هذه ال
حΎلΔ خΎرجΔ عن ϱ΃ من الطرفين، ϭا يمكن تجنبϭ΃ ΎϬ تϭقϭ ΎϬόهي 
غير نΎتجΔ عن إهمΎل ϭ΃ تϘصير ϱ΃ من الطرفين . هذه الحΎاΕ قد  

ϭ΃ Ώϭل ا الحصر الحرΎسبيل المث ϰϠتشمل، ع   ϭ΃ Εراϭالحرائق   الث
ϭ΃ ϭ΃ ΕΎنΎيضϔال ϭ΃ Δبئϭاأ ϭ΃ حظر الشحن.  الحظر الصحي 

الϭϘة  32-3 حدϭث  فϭر   ًΎخطي  ϱالمشتر  ϡϠόي ΃ن  المجϬز   ϰϠع
بΎلتزامΎته  اإيΎϔء  يحϭΎل  ΃ن   Ύدهόب المجϬز   ϰϠعϭ  ΎϬبΎسب΃ϭ الΎϘهرة 
الجديد، ΃ ϭ΃ن يبحث عن بدائل ΃خرى  بحدϭد مΎ يسمح به الظرف 

  .ϙخاف ذل ًΎخطي ϱمنه المشتر ΏϠمل، إا إذا طόل الΎاستكم 
 
 

 تغيير اأϭامر ϭتعديل العϘد  . 33
 

(  8يحق لϠمشترϱ في ϭ ϱ΃ق΃ ،Εن يطΏϠ خطيΎً بمϭجΏ المΎدة ) 33-1
  ϭ΃ احدϭ د، فيϘόϠل ϡΎόال ϕΎز تغيير النطϬد من المجϘόϠل ΔمΎόط الϭمن الشر

 ΃كثر ممΎ ي΄تي:
 

 )΃(   ϡع التي سيتϠالس ΕنΎإذا ك ΕΎϔاصϭالمϭ ،ϡميΎالتصϭ ،ΕΎالمخطط
 .ϱمشترϠل ًΎخصيص Δόد مصنϘόال Ώجϭبم Ύفيرهϭت 

 
 )Ώ(  .الشحنϭ يفϠالتغ ΔϘطري 

 
 مكΎن التسϠيϡ؛  )ج( 

 
 ϭالخدمΕΎ المتصΔϠ التي يج΃ Ώن ي΅منΎϬ المجϬز.  )د( 
 

إذا ΃دϱ΃ Ε من هذه التغييراΕ إلϰ فرϕ في السόر سϭاء بΎلزيΎدة   33-2
  ϱز أϬيذ المجϔتن ϭ΃ ملόز الΎإنج ΏϭϠالمط Εقϭفي ال ϭ΃ ،نΎصϘلنΎب ϭ΃
΃حكϡΎ في الϘόد، يجΏ عندهΎ إجراء تόديل مسϭΎ عϰϠ مبϠغ الϘόد، ϭجداϭل  

 Ϙϔهذه ال Εديل تحόلتΎب ΏلΎن يط΃ زϬالمج ϰϠع Ώيجϭ .ءΎϬاانتϭ ϡيϠرة  التس
 خ تسϠمه ΃مر التغيير من المشترϱ. يϭمΎً من تΎري  28خال  

33-3   ΔϠالمتص ΕΎمن الخدم ϱ΃ رόس ϰϠع ΎϘمسب ΎϘϔن يت΃ الطرفين ϰϠع
΃ا    ϰϠد، عϘόال في   Ύذكره  ϡيت  ϡل ϭلكن  المجϬز   ΎϬجΎيحت قد  ϭالتي  بΎلϘόد 
يتجϭΎز سόرهΎ مόدل اأسΎόر التي يطϠبΎϬ المجϬز لΎϘء نϔس الخدمΕΎ من 

 ΃طراف ΃خرى. 
 

33-4   Εتغييرا ϭ΃ Εدياόت Δي΃ بلϘء في اعاه، لن تΎجΎم ϰداً الΎاستن
 عϰϠ شرϭط الϘόد إا إذا كΎنΕ خطيϭ ΔمϭقΔό من الطرفين. 

 
 
 

 تمديد المدة  .  34
 

إذا ϭاجه المجϬز ϱ΃ ϭ΃ من المϭΎϘلين الثΎنϭيين لديه خال فترة   34-1
تنϔيذ الϘόد ظرϭفΎ ت΅خر تسϠيϡ السϠع ϭ΃ استكمΎل الخدمΕΎ المتصΔϠ بΎϬ في  

( من الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد ، فيجΏ عϰϠ  13الϭقΕ المحدد بحسΏ المΎدة )
ϭخال    ًΎخطي  ΎϬب  ϱالمشتر  ϡϠόي ΃ن  نشϭء    15المجϬز  تΎريخ  من   ًΎمϭي
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 The Buyer may, after giving  the Supplier a 15- day written 
notice,  has the right to withdraw work,  in the following cases, 
without referring to the court: 
.  
a)  If the suppl ier goes bankrupt or announce his Insolvency.  
b) I f  t h e  s u p p l i e r  s u b m i t s  a  r e q u e s t  f o r  
b a n k r u p t c y  o r  i n s o l v e n c y .   
c)  If a decision is issued by the court to place the (supplier's) funds 
under the control of bankruptcy trustee (syndicate). 
d)  If the  supplier  makes a reconciliation that preserves him from 
bankruptcy  or           
     Waives his rights to his creditors. 
e)  If the supplier  agrees to implement the contract under the 
supervision of the control   
     board of his creditors  
f) If the supplier  is a company that has announced liquidation, 
excluding the optional  
    Liquidation for the purpose of merger or reformation. 
g) If the funds of the contractor are seized by a court of 
competency and this seizure may  
    Lead the contractor to be unable to fulfill his obligations.  
h) If the supplier has failed, without an acceptable excuse, to 
continue executing the contract or the work progress is stopped for 
a period of (15) days.  
i) If the supplier has not implemented the contract or has 
intentionally negligent and careless in fulfilling his obligations 
according to the contract. 
j) If the commodities have not fulfilled the technical specifications 
specified in the contract, or if the supplier fails in replacing the 
commodities with a period of (30) days from receiving a written 
notice from the buyer. 
k) If the supplier fails in delivering the commodities within the 
period specified in the contract or within the extension period given 
by the buyer according to Para 34 of the General Conditions of 
Contract. 
l) If the supplier fails in performing any of the other tasks 
commissioned to him according to the contract. 
m) if the supplier is involved, according to the buyer's contentment 
during the period of contract execution,  fraud  or corruption 
practices specified in Para 3 of the General conditions of Contract 
, in his competition on the contract or in it execution. 
n) If the supplier has subcontracted concerning any section of the 
contract in way that harms the work quality or violates the 
instructions of the buyer. 
o) If the supplier submitted or offered to any person ( directly or 
indirectly) a bribery, present, grant, commission , financial gift  as  
an arousal of interest, reward for perform a work, or refraining from 
performing a works related to the contract. 
p) If it is clear to the buyer that the suuplier has practiced any of 
administrative corruption, fraud, collusion, oppression or 
hindrance during the competition in order to obtain or execute the 
contract, and then the buyer has the right, within 15 days after 
notifying the supplier, to warn him.     
The Buyer considers the following definitions for this purpose: 

1) “Corrupt Practice” means offering, giving, receiving or 
soliciting, directly or indirectly, anything of value to influence the 
actions of a public official throughout the supplying process or 
contract execution. 

2) “Fraudulent Practice” means any misrepresentation or 
omission of any fact in view to influence the supplying process or 

 ϡييϘبت  ϡϭϘي ΃ن   ϱالمشتر  ϰϠعϭ  .Ύاستمراره ϭمدة   ΎϬسبب  ًΎمبين الظرϭف، 
  ϡϭϘي  ΔلΎالح الϘόد، ϭفي هذه  الحΎلΔ فϭر استامه لϠتبϠيغ ϭله ΃ن يمدد مدة 

 الطرفΎن بΎلمصΎدقΔ عϰϠ التمديد من خال تόديل الϘόد.  
 
 
 
 

من الشرϭط    32بΎستثنΎء حΎلΔ الϭϘة الΎϘهرة الϭاردة في الϘϔرة   34-2
ت΄خير في اأداء ϭالتسϠيϭ ϡإتمϡΎ االتزامΕΎ يضع    ϱ΃ فإن لϘόϠد ،   ΔمΎόال

الϘϔرة    Ώحس  Δالت΄خيري  ΕΎالغرام فرض   ΔϠئΎط  Εتح من   26المجϬز 
  الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد، إا إذا تϡ ااتϕΎϔ عϰϠ تمديد مدة الϘόد بحسΏ الϘϔرة

 ( من الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد. 34-1)
 
 
 

ンヵ  ملόال Ώسح   
ンヵ-ヱ :زϬصير المجϘت ϭأخال ا Ώالعمل بسب Ώسح 

( يϭمΎ  ان  ヱヵتحريريΎ  لمدة  )  إنذاراالمجϬز    إعطΎءلϠمشترϭ ϱبعد  
يسحΏ العمل من المجϬز في اϱ من الحΎاΕ التΎليΔ دϭن الرجϭع 

.Δالمحكم ϰال 
 اذا افϠس المجϬز اϭ أشϬر أعسΎره. -أ

Ώ-  ΏϠز بطϬالمج ϡدϘراذا تΎϬره.  إشΎاعس ϭافاسه ا 
اذا صدر قرار من المحكمΔ بϭضع امϭال المجϬز في يد امين   -ج

.)ϙالسندي( ΔيسϠϔالت 
اذا عϘد المجϬز صϠحΎ يϘيه اافاس اϭ تنΎزل عن حϭϘقه لصΎلح    -د

 دائنه.
اذا ϭافق المجϬز عϰϠ تنϔيذ العϘد تحΕ اشراف هيئΔ مرافبΔ م΅لΔϔ   -هـ

 من دائنه. 
ϭ-   ΔريΎااختي Δيϔالتص اذا كΎن المجϬز شركΔ اعϠنΕ تصϔيتΎϬ عدا 

 أغراض ااندمΎج اϭ اعΎدة التكϭين.
اذا ϭقع الحجز عϰϠ امϭال المجϬز من محكمΔ ذاΕ اختصΎص   -ز

المجϬز عن اايΎϔء  الϰ عجز   ϱن من ش΄ن هذا الحجز ان ي΅دΎكϭ
 بΎلتزامΎته.

اذا تخϰϠ المجϬز اϭ امتنع عن تϭقيع صيغΔ العϘد ϭكΎن قد بΎشر   -ح
 بتنϔيذ العϘد.

اذا عجز المجϬز ϭبدϭن عذر مشرϭع عن ااستمرار بـتنϔيذ العϘد   -ط
 يϭمヱヵ . Ύاϭ اϭقف تϘدϡ ااعمΎل لمدة 

ϱ-    ϡعدϭ لΎانه معتمد ااهم ϭد اϘيذ العϔبتن ϡئΎز غير قϬن المجΎاذا ك
 المبΎاة في تنϔيذ التزامه بمϭجΏ العϘد.  

ϙ-    اذا ϭد اϘالمحددة في الع Δنيϔال ΕΎϔاصϭع المϠفي السϭتست ϡاذا ل
( مدة  السϠع خال  استبدال  في  المجϬز  تΎريخ  ンヰأخϔق  من    Ύمϭي  )

 .ϱمن المشتر ϱر تحريرΎمه أشعϠتس 
اذا اخϔق المجϬز في تسϠيϡ السϠع خال الϔترة المحددة في العϘد   -ل

الϘϔرة    Ώحس ϱالمشتر  ΎϬيعطي التي  التمديد  فترة  من    ンヴاϭ خال 
 الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد.

ϡ-    اليه  ΔϠكϭالم ااخرى   ϡΎϬالم من   ϱا اداء  في  المجϬز  اخϔق  اذا 
 بمϭجΏ العϘد. 

اذا تϭرط المجϬز حسΏ قنΎعΔ المشترϭ ϱخال فترة تنϔيذ العϘد   -ن
المعرفΔ في الϘϔرة   الϔسΎد   ϭل اΎااحتي ΕΎرسΎمن مم ϱفي اン    من

 الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد في تنΎفسه عϰϠ العϘد اϭ في تنϔيذه.
اذا كΎن المجϬز قد تعΎقد من البΎطن بخصϭص اϱ قسϡ من    -ص

 .ϱالمشتر ΕΎيمϠلف تعΎيخ ϭدة العمل اϭد بشكل يضر بجϘالع 
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contract execution. 

3) “Collusive Practice” means any scheme or arrangement 
between two or more Bidders, with or without knowledge of the 
Purchaser, in view to establish artificial and noncompetitive prices. 

4) “Coercive Practice” means harming or threatening to 
harm, directly or indirectly, the persons or their properties to 
influence their participation in the acquisition processes or 
influence the contract execution. 

5) “Obstructive Practice”: means to destroy intentionally, 
falsify, distort documents and conceal investigation-required 
evidences or give false testimony to investigators to obstruct the 
Purchaser’s investigation procedures in the corrupt, fraudulent, 
collusive, coercive practices or threaten, provoke or obstruct any 
party and prevent it from giving any investigation-related 
information or prevent it from following up the investigation 
procedures. 

36- Waiver 
36-1-   The Buyer or the Supplier may not assign 
their obligations stated in this Contract, in whole or 
in part, without prior written consent by the other 
Party. 
 
37- Restrictions on Exports 
Without omission of the Supplier’s responsibility 

for the execution of the export documents 

specified in the Contract, the Supplier shall be 

relieve from its obligation to supply the 

Commodities  and Related Services in the event 

any new restrictions on the exporting procedures 

are imposed by the Buyer or the Buyer’s country 

or a change is made to using the product or the 

Commodities  to be imported that may arise due to 

trade instructions issued by the country supplying 

such products and Commodities . However, this 

shall not relieve the Supplier from its 

responsibility for acquainting the Buyer with all its 

procedures taken, supported with documents, all 

export phases to include its request submitted to 

obtain export license or authorization letter from the 

manufacturer as specified in the Contract. In which 

case, the Contract shall be terminated at the 

Buyer’s convenience as per Para (35-3). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

اذا قدϡ المجϬز اϭ عرض عϰϠ اϱ شخص )بصϭرة مبΎشرة اϭ   -ع
 Ώكترغي ΔليΎم Δهب ϭا Δلϭعم ϭا Δمنح ϭا Δهدي ϭة اϭشرة( رشΎغير مب

 اϭ مكΎف΄ة مΎϘبل اداء عمل اϭ امتنΎع عن اداء عمل له عاقΔ بΎلعϘد.
اذا اتضح لϠمشترϱ ممΎرسΔ المجϬز أϱ من ممΎرسΕΎ الϔسΎد    -ف

  ΔفسΎء المنΎاثن ΔقΎااع ϭر اϬϘال ϭاط΅ اϭالت ϭل اΎااحتي ϭا ϱاادار
لϠمشترϭ ϱخال   تنϔيذه عند ذلϙ يحق   ϭا العϘد   ϰϠل عϭحصϠ15ل  

 .انذاره (يϭمΎ بعد اشعΎر المجϬز)
 يعتمد المشترϱ التعΎريف ااتيΔ لغرض هذه الϘϔرة:

ヱ-   سΎالتم ϭا ϡاستا ϭء اΎاعط ϭا ϡديϘتعني تϭ سدةΎϔال ΕΎرسΎالمم
بشكل مبΎشر اϭ غير مبΎشر اϱ غرض ذϱ قيمΔ لϠت΄ثير عϰϠ عمل  
 مس΅ϭل في مϭقع المس΅ϭليΔ عΎمΔ خال عمϠيΔ التϭريد اϭ تϔيذ العϘد. 

ヲ-   ئقΎϘمن الح ϱحذف أ ϭء تمثيل اϭس ϱتعني ا ΔليΎاحتي ΕΎرسΎمم
 بϬدف الت΄ثير عϰϠ عمϠيΔ التϭريد اϭ تنϔيذ العϘد.

ン-   اكثر ϭتنسيق بين اثنين ا ϭتخطيط ا ϱاط΅ تعني اϭالت ΕΎرسΎمم
اسعΎر  المشترϱ بϬدف ϭضع   ϡϠن عϭد ϭا ϡϠء بعΎالعط من مϘدمي 

 .ΔفسيΎغير تنϭ Δهميϭ 
ヴ-   غير ϭشر اΎديد بإيذاء بشكل مبϬالت ϭتعني إيذاء ا ΔريϬق ΕΎرسΎمم

  ΔيϠفي عم ϡϬركتΎمش ϰϠت΄ثير عϠل  ϡϬتΎكϠممت ϭص اΎشر , ااشخΎمب
 التϭريد اϭ الت΄ثير عϰϠ تنϔيذ العϘد.

ヵ-    التغيير في ϭير اϭالتز ϭتعني ااتاف المعتمد اϭ ΔقΎااع ΔرسΎمم
زϭر  بشΎϬدة  ااداء   ϭا لϠتحϘيق   Δالازم  Δاادل  Ώحجϭ الϭثΎئق 

ممΎرسΕΎ   إعΎقΔلϠمحϘϘين   في   ϱالمتر قبل  من  التحϘيق   Εاجراءا
 ϭا  ΔريϬϘال  ΕΎرسΎالمم  ϭا التϭاط΅   ϭا ااحتيΎل   ϭا  ϱاادار الϔسΎد 
 ΕΎمϭϠمع Δاي ϡديϘمنعه من ت ϭطرف ا ϱا ΔقΎأع ϭالتحرش ا ϭديد اϬالت

 تتعϠق بΎلتحϘيق اϭ منعه من متΎبعΔ اجراءاΕ التحϘيق.
 
 
 

 
 
 

ンヶ .  زلΎالتن 
ンヶ-ヱ   في Δالمبرم ΎمϬتΎزل عن التزامΎز التنϬالمج ϭأ ϱمشترϠا يحق ل

الطرف   من   ΔϘمسب  Δخطي ΔϘافϭبم إا    Ύجزئي  ϭأ   ΎيϠك العϘد  هذا 
 اآخر. 

 
 
ンΑ      .د التصديرϭقي   
مس΅        عن  اغΎϔل  التصدير  ϭ دϭن  ϭثΎئق  انجΎز  في  المجϬز   Δلي

المحددة في العϘد, يعϰϔ المجϬز من التزامΎته في تجϬيز السϠع  
ϭالمنتجϭ ΕΎالخدمΕΎ المتصΔϠ بΎϬ في حΎلΔ فرض ايΔ قيϭد جديدة  
  ϭا  ،  ϱالمشتر  Δلϭد  ϭا  ϱالمشتر من  التصدير   Εاجراءا  ϰϠع

دهΎ اجراء اϱ تغيير في استخداϡ المنتج اϭ السϠع المطΏϭϠ تϭري 
لϬذه   المجϬزة   Δلϭالد تجΎريΔ تصدر عن   ΕΎيمϠتع ينجϡ عن  قد 
من   المجϬز  يعϔي  لن  ااجراء  هذا  ان  اا  ϭالسϠع.   ΕΎالمنتج

كΎفΔ المتخذة معززة    بإجراءاتهليته في تعريف المشترϭ  ϱمس΅
بΎلϭثΎئق مراحل التصدير كΎفΔ  بضمنΎϬ طϠبΎته المϘدمΔ لϠحصϭل  
  Δالمصنع  ΔϬالج من  التخϭيل   ΏΎكت  ϭا تصدير  اجΎزة   ϰϠع
  Δرغب Ώحس ϙد عند ذاϘالع انΎϬء   ϡيت العϘد.   Ώجϭالمحددة بمϭ

 (. ンヵ -ンالمشترϭ ϱفΎϘ لϘϔϠرة )
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Section Eight: Special Conditions of the Contract for Goods Supply 

Contracts 

The following Special Conditions of the Contract are intended for 

supplementing and/or amending the General Conditions of the 

Contract. In the event of any conflict, the stipulations of the Special 

Conditions of the Contract shall be relied on. 

[The Buyer shall select inserting the proper form employing the examples 
below or another accepted form and delete the text between the brackets]. 

 لϔصل الثΎمن: الشرϭط الخΎصΔ بΎلعϘد ا
 لعϭϘد تجϬيز السϠع 

 
تόمل الشرϭط الخΎصΔ بΎلϘόد اأتيΔ عϰϠ إكمΎل ϭ΃/ϭ تόديل الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد. 
 في حΎلϭ Δجϭد ϱ΃ تΎόرض، تόتمد النصϭص المدرجΔ في الشرϭط الخΎصΔ بΎلϘόد. 

 
 

 Δصيغ ϭ΃ هΎدن΃ في ΕΎينόال Ύمستخدم ΔسبΎالمن Δل الصيغΎر إدخΎن يخت΃ ϱمشترϠل[
 مϘبϭل΃ Δخرى ϭحذف النص بين اأقϭاس[. 

General Conditions 
of the Contract 
 1-1-g 

Buyer's Country: Republic of Iraq 

General Conditions 

of the Contract 
 1-1-h 

Purchaser:  Ministry of Oil / South Refineries 

Company/ State Company . 
 

General Conditions 

of the Contract  

1-1-k 

Project site(s)/Destination:  South Refineries Company 
Warehouse  Head- Quarter  (CIP) -Basra - Republic 
of Iraq 

General Conditions 
of the Contract  
3 

Corruptions and Fraud 
The Second Party ( including his/her 
employees and subcontracors and any other 
party related to the second party or the 
relevant contract and its amendments and 
addendums or extensions) commits not to offer 
or give to any of the first party employee any 
gift or advantage to make that employee acts 
or refrains from acting in a way that constitutes 
a failing to perform duties.This applies 
regardlss wheather the advantage is offered 
directly or through  an intermediary. If the 
second party fails to comply with such 
commitment, the first party will take legal 
measures in place . 

General Conditions 

of the Contract  
4-2-a 

Meanings of commercial terms are as described in the 

INCOTERMS (DDP)  
 

General Conditions 

of Contract 4-2-b Latest version of INCOTERMS (2010). 

General Conditions 

of Contract 5-1    Language: Arabic And English 

(In case of conflict in the Contract documents 

between Arabic and English, Arabic Language is 
prevailing and the Contractor shall bear the 
Translation charges into English). 

 (ز) 1-1الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد   
ϱالمشتر Δلϭد ϕراόال ΔريϭϬجم : 

 (ح) 1-1الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد   
ϱالمشتر    :  Δط / شركϔزارة النϭ

)ΔمΎع Δشرك( Ώϭفي الجنΎمص. 

الϭجΔϬ النΎϬئيΔ  : جمϭϬريΔ الόراϕ   (ل) 1-1الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد   
محΎفظΔ البصرة / الشόيبΔ / مخΎزن  /

)المϭقع     Ώϭالجن مصΎفي   Δشرك
 (الرئيسي

 الϔسΎد ϭ ااحتيΎل    3الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد   
يشمل   ϱالذϭ  ( الثΎني  الطرف   ϡتزϠي
 ϭطن أΎه من البόقدين مΎόالمتϭ يهϔظϭم
أϱ طرف آخر له عاقΔ بΎلطرف الثΎني  
 ϭأ تόدياته   ϭأ بسببه   ϭأ الϘόد  بϬذا   ϭأ
ماحϘه أϭ تمديداته ( بόدϡ قيΎمه بόرض 
أϭ اعطΎء أϱ مϭظف تΎبع لϠطرف اأϭل 
ϭعدا    ϭأ ميزة   ϭأ  Δόϔمن  ϭأ  Δعطي  ϱأ

ϙذل من  أن    بشيء  المϭظف  هذا  لجόل 
عمل   عن  اامتنΎع   ϭأ مόين  بόمل   ϡϭϘي
 ΕΎاجبϭلΎب اخاا  يشكل   Ύبم مόين 
  Ύل بغض النظر عمΎينطبق الحϭ Δيϔظيϭال
اذا كΎنΕ المنΔόϔ تϡ تϘديمΎϬ بشكل مبΎشر 
أϭ من خال ϭسيط ϭفي حΎل فشل الطرف  
  ϰϠرد اعاه ف΄ن عϭ Ύبم ϡالتزاΎني بΎالث

  ΔفΎك اتخΎذ  اأϭل  ااجراءاΕ الطرف 
 الΎϘنϭنيΔ ضده.

مΎόني المصطϠحΕΎ التجΎريΔ هي   )ا( 2-4الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد   
 ϡترϭفي اانك Δفϭصϭم Ύكم(DDP ) 

 
المحدث المستخدϡ   اإصدار إن )Ώ( 2-4الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد 

ϡترϭ2010 لانك 
 اإنكϠيزيϭ Δ  الϠغΔ المόتمدة: الόربيΔ 1-5الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد   

في  ) خاف   ϱأ ϭجϭد  حΎل  في 
  Δربيόال  ΔغϠال تكϭن  الϘόد  ϭثΎئق 
يتحمل   أن   ϰϠع السΎئدة  هي 

الϠغΔ    إلϰالترجمΔ    أجϭر المجϬز  
ΔيزيϠاإنك   ) 
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General Conditions 

of Contract 8-1 

 
For sending notice, the Buyer’s address is:    
To: South Refineries Company/ State Company 

Street address: Al Shuaiba 

Floor and room number: Contracts& Purchase 

Department / First Floor 

City: Basra 

Country:  Republic of Iraq 

Email: contracts@src.gov.iq 

General 
Conditions of 

Contract 9-1 

The Contracts are subject to Iraqi Law, 
and The Applicable Instructions For 
implementing Government Contracts 
No. (1)Of 2025 and The Attached 
Regulations . and to all matters not 
explicitly addressed in this contract. 

General 
Conditions of 
Contract 10-2 

A- Conciliations:    
First: Disputes are settled after the contract 
is signed by agreement (amicably) through 
the formation of a joint committee between 
the two parties to the dispute, represented 
by the contracting entity and the contractor, 
in accordance with the provisions of the law, 
the relevant instructions and the terms of 
the contract. A record of the agreement 
between the two parties is prepared and 
approved by the head of the contracting 
entity. 
Second: The parties to the dispute choose a 
neutral party, whether a natural or legal 
person, for the purpose of helping the 
parties to the dispute resolve their 
differences. 

 B- Iraqi Courts:  

If no agreement is reached in accordance with 

clauses (first, second) above, the dispute shall 

be referred to the competent court, as the 

contract is subject to the jurisdiction of the Iraqi 

judiciary and Iraqi law. 
 

المشترϱ   1-8الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد    عنϭان   ،ΕΎالباغ إرسΎل 
 :ϭه 
ϰإل  :Δفي  شركΎمص  Ώϭالجن /Δشرك  

 ΔمΎع 
 لشόيبΔ ا: الشΎرع  عنϭان

ϡبق   رقΎالط   Δالغرفϭ:  ΔيΎبن    /ΕΎيئϬال
ϡد  قسϭϘόال  ΕΎالمشتريϭ/  بقΎالط  

 اأϭل 
 Δالمدين : ΔفظΎالبصرة مح 
Δلϭالد:  ΔريϭϬجم  ϕراόال 
:  اإلكترϭني  البريد

contracts@src.gov.iq 

   ΔمΎد العϘط العϭشرΓ -ヱ  نϭنΎϘϠل الϭϘόد  تخضع 
تنϔيذ   ΕΎيمϠόتϭ الόراقي. 

)  الΎόمΔالϭϘόد    ϡرقヱ Δلسن  )
ヲヰヲヵ    ΔϘحϠالم ϭالضϭابط 
يرد  النΎفذة  ϡل  Ύم كل   ϰϠعϭ  ,

 فيه نص في هذا الϘόد . 
 التϭافق:   -أ 2-10الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد   

  : بόد  أϭا   ΕΎزعΎالمن  Δيϭتس  ϡتت
  )Ύديϭ( بΎلتϭافق  الϘόد  ϭيكϭن  تϭقيع 

تشكيل بين    من خال   Δمشترك Δلجن
طرفي النزاع المتمثϠين بجΔϬ التΎόقد  
  ϡΎأحك ϭفق   ϰϠع  ΎϬόم ϭالمتΎόقد 

ϭبنϭد  الΎϘنϭن    Δنيόالم  ΕΎيمϠόالتϭ
الϘόد ϭيόد محضر بذلϙ ااتϕΎϔ بين  
رئيس   من  عϠيه   ϕدΎيص الطرفين 

 جΔϬ التΎόقد .  
  ΔϬج النزاع  طرفي  اختيΎر   :  ΎنيΎث

  ΕنΎاء كϭيدة سΎمح  ϭأ Ύيόطبي Ύشخص
أطراف   مسΎعدة  لغرض   Ύيϭنόم

  . ϡϬتΎحل خاف ϰϠالنزاع ع 
 

 Ώ-  :Δراقيόال ϡكΎالمح 
  ϰصل إلϭالت ϡعد ΔلΎفي ح  ϰϠع ϕΎϔات

  )ΎنيΎا , ثϭفق البندين )أϭ في أعاه  
  Δالمحكم  ϰإل النزاع   ΔلΎإح  ϡيت
المختصΔ بΎلمϭضϭع , حيث يخضع  
الόراقي   الϘضΎء   Δايϭ  ϰإل الϘόد 

    ϭالΎϘنϭن الόراقي. 
 

 
 

mailto:contracts@src.gov.iq
mailto:contracts@src.gov.iq
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General 
Conditions 
of the 
Contract 
13-1 

Shipping And Other Documents To Be 

Submitted By The Supplier: 

The Following Documents Should Be Submitted 

in accordance with the UCP – latest version 600 

in 2007 .All Documents shall be complying with 

the applicable Iraqi Rules and Regulations At 

Least (10) Days Prior To Materials Arrival To 

Entry Point For Customs Clearance Purpose 

Otherwise The Supplier Will Bear All Charges 

Which will occur As Consequence for The Delay 

In Offering The Required Document at The 

Required Period .If the required documents are 

delayed in time due to the discrepancies the 

supplier will bear all fines as a consequence .  

- The Supplier shall provide Shipping Documents 

Identical to those submitted when  clearing the 

Materials , Otherwise Legal procedures shall be 

taken against them ,and they shall bear all legal , 

financial and contractual Liabilities .   

1- Commercial lists (a document issued by the 

company that produces or exports the goods) 

certified by the Iraqi commercial attaché abroad 

or the Iraqi embassy in the absence of a 

commercial attaché  , And by the Iraqi Chamber of 

Commerce for local (Iraqi) Suppliers . 

 

2-  Bill Of  Lading/Cmr/Airway Bill 

3- Packing List 

4- Insurance Policy Or Certificate Of Insurance  

5-  A certificate of origin (a document prepared 
by the producing or manufacturing company 
of the goods) shall be certified by the 
Chamber of Commerce in the country of 
origin and by the Iraqi commercial attaché or 
the Iraqi embassy if there is no commercial 
attaché in the country of origin., according to 
the instructions for implementing public 
contracts No. (1) of 2025. 

6- Third Party Inspection Certificate From 

International Inspection Companies As 

Mentioned In Inspection Item 

  
 

لϠعϘد     ΔمΎالع الشرϭط 
13-1 

  ΏϭϠئق المطΎثϭال ΔيϘبϭ ئق الشحنΎثϭΎϬمن   ت΄مين
 المجϬز هي  

  Ώحسϭ ΔليΎئق التΎثϭال ϡديϘز تϬالمج ϰϠع Ώيج
 Δالمستندي ϭاأعراف  اأخيرة  -  اأصϭل  النشرة 

600    Δ2007لسن    Δراقيόال ΕΎيمϠόالتϭ ابطϭالضϭ
( أيϡΎ قبل ϭصϭل المϭاد  10المرعيΔ عϰϠ اأقل )

التخϠيص    ΔيϠعم إنجΎز   ϙذلϭ الدخϭل   ΔطϘن
ϭبخاف ذلϙ ف΄ن المجϬز سϭف يتحمل    يالكمرك

 ϡديϘالت΄خير في ت Δر نتيجϬر التي تظϭاأج ΔفΎك
الϭثΎئق المطϭϠبΔ في الϔترة المحددة .  ϭفي حΎل  
ت΄خر ϭصϭل الϭثΎئق المطϭϠبΔ في الϭقΕ المحدد  
ϭذلϙ بسبϭ Ώجϭد خافΕΎ ف΄ن الشركΔ المجϬزة  

  ϙذل ϰϠع Δالمترتب ΕΎف تتحمل الغرامϭس 
شحن  -  Εمستندا  ϡديϘبت بΎلتϬόد  المجϬز   ϡتزϠي

تخϠيص   عند   ΎϬقدم التي   ΕمستنداϠل  ΔϘبΎمط
بحΔϘ  الΎϘنϭنيΔ    اإجراءاΕالمϭاد ϭبخافΔ تتخذ  

   ΔليΎالمϭ  ΔنيϭنΎϘال  ΕΎليϭ΅المس  ΔفΎك ϭيتحمل 
 . ΔديϘόالϭ 

1  -    Δالشرك من  تصدر   ΔϘثيϭ(  ΔريΎتج  ϡائϭق
  Δن مصدقϭتكϭ  )  ΔόϠسϠل المصدرة   ϭأ  Δالمنتج

  Δراقيόال ΔريΎالتج ΔيϘحϠرج   من قبل المΎفي الخ
  ΔيϘحϠد مϭجϭ ϡعد ΔلΎفي ح Δراقيόرة الΎϔالس ϭأ
تجΎريϭ , Δمن غرفΔ التجΎرة الόراقيΔ لϠمجϬزين  

  المحϠيين )الόراقيين( .
2-  Δيϭج/Δبري/Δشحن/بحري ΔئمΎق . 
 . قϭائϡ التغϠيف  -3
 بϭليصΔ أϭ شΎϬدة ت΄مين . -4
5-   -     Δد من قبل الشركόت ΔϘثيϭ( ΄دة المنشΎϬش

  ΔدقΎن مصϭتكϭ ) ئعΎبضϠل Δόالمصن ϭأ Δالمنتج
المنش΄ ϭتصΎدϕ من   بϠد  التجΎرة في   Δمن غرف
السΎϔرة    ϭأ  Δراقيόال  ΔريΎالتج  ΔيϘحϠالم قبل 
الόراقيΔ في حΎلΔ عدϭ ϡجϭد مϠحϘيΔ تجΎريΔ في  
  ΔمΎόد الϭϘόيذ الϔتن ΕΎيمϠόت Ώد المنش΄  حسϠب

( ϡ1رق)  Δ2025لسن .       
  عΎلميΔ  شركΕΎ  من  ثΎلث طرف  فحص شΎϬدة-6

Δفϭرόم Ύرة   في كمϘحص  فϔال .   
    

 
General Conditions 
of the Contract 15-1 

Prices given for Commodities  and Related 
Services executed are : 
 un-adjustable   

- -The price set by the supplier for the 
contracting party, as per the contract, is 
relied upon, and the price in the 
commercial list provided by the producer 
or manufacturer to the supplier is not 
relied upon. 

General Conditions 
of the Contract 16-1 

Terms Of Payment : 
       Method And Terms Of Payment 
For The Supplier Under This Contract 
Are As Follows: 
- The Payment Currency for Iraqi 
Companies shall be in the Iraqi Dinar 
as per the Official Exchange Price of 

 
لϠعϘد     ΔمΎالع الشرϭط 

15-1  
  ΕΎالخدمϭ المجϬزة  لϠسϠع  المحددة  ااسعΎر 

 :  المتصΔϠ بΎϬ  المنϔذة 
ΔϠبΎديل غير قόتϠل   

السόر    -  ϰϠع الϰ  يϭόل  المجϬز  من   Εالمثب
  ϰϠع يϭόل  ϭا  الϘόد   Ώحس المتΎόقدة   ΔϬالج
السόر في الΎϘئمΔ التجΎريΔ المϘدمΔ من المنتج  

 أϭ المصنع لϠمجϬز .  
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Central Bank of Iraq .  
- By Acceptance Of The Awardness 
And This Contract You Have Agreed 
That The Prices Are Firm And 
Nonnegotiable And Payment Will Be 
Made  Through  Irrevocable  
Untransferable Unconfirmed L/C, The 
Opening Bank shall not release the 
amount of the documentary credit 
only to the knowledge of the buyer 
(contracting authority), As Follows : 

 
 1-(  50 % ) Upon Shipment And 
Submission Of The Necessary 
Number Of Originals And Copies Of 
The Contractors Commercial. Invoice  
Clean On Board, Bill Of Lading Or 
Equivalent For Other Means Of 
Transportation. Certificate Of Origin. 
Certificate Of Insurance  And Packing 
List. Certificate of Inspection  
2-(  45 % ) After Acceptance Of The 
Shipment And Upon Submission Of 
A Certificate Issued By The Bayer 
Confirming Receipt Of The Shipment 
And Acceptance Thereof Checking 
And Acceptance Of Shipment Should 
Be Carried Out Not  Later Than (2) 
Months Of Shipment Delivery To CIP 
/ SRC 
 
 
 
 
 
 
3-(  5 % ) After The Period Of 
Manufacturer’s Guarantee Is 
Finished. 
 
 

 
 

 الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد  
 ヱヶ-ヱ 

لϠمجϬز     الدفع  ϭشرϭط   ΔϘطريΏجϭد   بمϘόال هذا 
 ϭالنح ϰϠن عϭاآتيتك:  

 
 
بΎلدينΎر    -  Δراقيόال  ΕΎشركϠل الدفع   ΔϠن عمϭتك

حسΏ سόر الصرف الرسمي لϠبنϙ المركزϱ   الόراقي 
 الόراقي . 

 
عند قبϭلϙ اإحΎلϭ ΔالϘόد تكϭن قد ϭافΕϘ عϰϠ أن  -

يكϭن مبϠغ اإحΎلΔ ثΎبتΎ" غير قΎبل لϠتϭΎϔض ، ϭيكϭن 
الدفع عبر رسΎلΔ اعتمΎد غير مثبتΔ  غير قΎبϠه لϠنϘض  
  ϕد اطاΎتح ااعتمΎمصرف فϠا يحق لϭ , يلϭالتح ϭأ
  ΔϬج(  ϱالمشتر  ϡϠόب اا   ϱالمستند ااعتمΎد  مبϠغ 

 ϰϠعϭ , ) قدΎόالشكل اآتي :الت 
 
 
(ヱ   )ヵヰ    %  ئΎلمΎب ااعتمΎد    Δخمسϭن  خال  من 

تدفع عند الشحن     L/Cألمستندϱ غير قΎبل لϠنϘض  
 Δالازم الϭثΎئق  من  ϭمصϭرة   ΔيϠأص نسخ   ϡديϘتϭ

 .ヱン-ヱلϠبنϙ المرسل كمΎ في الϘϔرة 
 
 
 
 
 
(ヲ   )ヴヵ    %  ئΎلمΎب ϭأربϭόن   ΔخمسΔ    خال من 

بόد قبϭل الشحنϭ Δ إصدار  ااعتمΎد المستندϱ تدفع  
 Ύشركتن قبل  من  لϠمϭاد    ΔϘبΎالمطϭ الϔحص  شΎϬدة 
ϭصϭل   تΎريخ  مــــــــن   شϬرين  تتجϭΎز  ا  لϔترة 

 . Ώϭفي الجنΎمص Δزن شركΎمخ ϰاد إلϭالم 
    
 
 
 
 
 
(ン   )ヵ  ئΎلمΎب  Δخمس   %Δ    فترة انتΎϬء  بόد  تدفع 

 . Δيόالمصن ΔنΎالضم 

 

 

 

General 

Conditions of 

Contracts  16-5 

If it is applicable (The period of payment delay 
that the buyer shall afterwards pay an interest 
is [insert number] days : Not Applicable 
 

 

الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد   
ヱヶ-ヵ 

أϭ  سϭف   فΎئدة   Δأي المجϬز  يستحق  ا 
تϭόيض عϰϠ أيΔ مبΎلغ محجϭزة أϭ مت΄خرة  

 . من دفϭعΎته 
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General 

Conditions of 

Contracts  17-1 

- For The Commodities  Manufactured 
Outside The Buyer’s Country, The Supplier Is 
Liable For All Taxes, Stamp Fee, Export 
License Fee And Any Other Fees Applicable 
Outside The Buyer’s Country, According To 
The Prevailing Legislations. 

- Stamp Fees Which Is Equal To (0.0045) Of 
The Total Amount Of Contract  Should Be 
Borne By The Supplier 

 - Stamp fees of National Campaign for 
Building Schools and Kindergarten which is 
equal to (1000) Iraqi Dinars is deducted in 
advance and shall be borne by supplier . 
 
- Duties shall be paid within (30) Days as of 
The Decision of awarding is notified < and 
before the Contract is signed .   
 - This Contract Is Subject To All Iraqi Tax 
Laws And Regulations In Force. 

General 
Conditions of the 
Contract 18-1 

 Performance guarantee is: compulsory  
 Performance guarantee of (5%) of the Total 
Price of the Contract as the same currency as 
Contract  shall be submitted by the Supplier 
within (30 working days)  as of the date of 
issuing the letter of acceptance, and before the 
Contract is signed.. 

 

General 
Conditions of the 
Contract 18-3 

 
The good performance guarantee shall be  
Unconditional Performance Bond, Bank 
Guarantee  In A Formal Bank Guarantee 
Exclusively Through Trade Bank Of Iraq (TBI) 
Or Any Iraqi Bank Dependable By The 
Central Bank Of Iraq 

 

General 
Conditions of the 
Contract 18-4 

The good performance guarantee  Shall 
Remain Valid And Not Be Released Until 
The Supplier  Completes Delivery Of All 
Materials To The Site In Iraq And Fulfills All 
His Obligations Under The Contract,  The 
Period Of Manufacturer’s Guarantee Is 
Finished And Settlement Of The Final 
Accounts 

General 
Conditions of the 
Contract 23-2 

For wrapping, tagging and documentation on 
envelops: [The materials shall be suitably 
packed in wooden boxes for transport by 
sea and overland, protected against 
weather and other hazards to prevent 
damage thereto and deterioration thereof 
up to the time of arrival at SRC warehouses 
in shuaiba and receipt thereof. In case of 
delicate materials, attention shall be drawn 
to the necessary provisions for protection 
of such materials. 

- Providing and correctly implementing 
health, safety and environmental 
requirements. 

الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد   
ヱΑ-ヱ 

-    Δلϭد خΎرج   Δόالمصن لϠسϠع   ΔلنسبΎب
  Δليϭ΅المس كΎمل  المجϬز  يتحمل   ϱالمشتر
  ϡϭرسϭ الطΎبع   ϡرسϭ  Ώالضرائ  ΔفΎك عن 
أخرى    ϡϭرس  Δأيϭ التصدير  إجΎزة  إصدار 
  Ώحسϭ  ϱالمشتر  Δلϭد خΎرج  عϠيه  تتحϘق 

 التشريΕΎό النΎفذة. 
مس΅ϭا عن دفع رسϡ الطΎبع  يكϭن المجϬز    -

 من قيمΔ الϘόد الكϠيΔ  0.0045  البΎلغ
يكϭن المجϬز مس΅ϭا عن دفع رسϡ الطΎبع    -

ϭريΎض   المدارس  لبنΎء   Δطنيϭال  ΔϠحمϠل
 ( دينΎر  ϭヱヰヰヰع مϘدمΎ البΎلغΔ )اأطΎϔل مϘط 

 

من ت΄ريخ    يϡϭ   ( ンヰيتϡ دفع الرسϡϭ خال )   -
   .    التبϠغ بϘرار اإحΎلϭ Δقبل تϭقيع الϘόد

-    ΕΎيمϠόالتϭ الϭϘانين  لكل  الϘόد خΎضع  أن 
Δالضريبي  Δالكمركيϭ  . فذةΎالن 

الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد   
ヱΒ-ヱ 

 إلزامي  :  ضمΎن حسن التنϔيذ
  ΔيمϘب اأداء  حسن  ضمΎن  المجϬز   ϡدϘي

[ヵ]%  دϘόϠل ΔيϠالك ΔيمϘمن ال     ΔϠس عمϔبنϭ
  تΎريخ   من  عمل   يϡϭ ثاثϭن(  ンヰ)   خال   الϘόد 

 . ϭقبل تϭقيع الϘόد   الϘبϭل  كتΏΎ  صدϭر

الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد   
ヱΒ-ン 

 
  ΏΎشكل خط ϰϠن حسن اأداء عΎن ضمϭيك

مشرϭط غير  خال    ضمΎن  من  يصدر 
مصرف    ϱأ  ϭأ لϠتجΎرة  الόراقي  المصرف 

المركزϱ    أخر  عراقي  ϙالبن لدى  مόتمد 
مسجل   أجنبي  لمصرف  فرع   ϭأ الόراقي 

 ϭمόتمد لدى البنϙ المركزϱ الόراقي . 
الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد   

ヱΒ-ヴ 
 ϰϘيب اأداء    ϭان  حسن  حتϰ    نΎفذاضمΎن 

يشحن المجϬز جميع المϭاد لمϭقع المستϔيد  
  , الϘόد  في   Δالمثبت التزامΎته  جميع  ϭينϔذ 

الضمΎن فترة  المصنόيϭ ΔانتΎϬء   Δ    Δيϔتصϭ
 ΔئيΎϬالن ΕΎبΎالحس . 

الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد   
ヲン-ヲ 

المنΎسبϭ Δالتϭثيق    ΕΎالعام التغϠيف ϭϭضع 
سيكϭن:   ΕΎϔϠالمغ  ϰϠاد    عϭالم تغϠيف 

  Δاسطϭل بϘنϠل ΏسΎبشكل  من Ώديق خشΎبصن
  ϭ خΎالمن البحر ϭالبر ϭالجϭ ϭمحميΔ  ضد 
  ΔيΎلغ ΎϬϔϠتϭ Ύطر ااخرى لمنع تضررهΎالمخ
تسϠيϡ المϭاد في مخΎزن الطرف ااϭل  في  
  Ώϭفي الجنΎمص Δشرك / Δيبόالبصرة / الش 

  ϰال اانتبΎه   Ώيج  ΔϘالدقي المϭاد  حΎل  في 
لحمΎيΔ هكذا مϭاد  مثل    Δريϭالضر  ϡΎااحك

 ΔلϭϘالمصϭ ئنΎلمكΎب Δلϭااجزاء المشغ ] 
-    Δالبيئϭ  Δالسامϭ Δالصح  ΕΎبϠفير متطϭت

   . Δرة صحيحϭبص ΎϬϘتطبيϭ 
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General 
Conditions of the 
Contract 24-1 

I Providing and correctly 
implementing health, safety and 
environmental 
requirements.nsurance coverage 
shall be as specified in the 
INCOTERMS 

General 
Conditions of the 
Contract 25-1 

The responsibility for transportation of 
Commodities  shall be as specified in the 
INCOTRMS. 

 

الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد   
ヲヴ-ヱ 

غطΎء التΎمين يجΏ ان يكϭن كمΎ محدد في  
ϡترϭاانك . 

لϠعϘد     ΔمΎالع الشرϭط 
ヲヵ-ヱ 

يجΏ ان تكϭن مس΅ϭليΔ النϘل لϠسϠع بمϭجΏ مΎ محدد  
ϡترϭانكΎب . 

 
 

General 
Conditions of 
the Contract 26-
1 

Inspection  and  Tests :  
  Required , according SRC technical 
requirements.  
- Laboratory  tests are conducted at 
laboratories accredited by the Iraqi 
Accreditation Authority in the Ministry of 
Planning. 

General 
Conditions of the 
Contract 26-2 

Engineering inspection and tests shall be 
conducted in    supplier’s sites  
(manufacturer ) 

27-1 General  

Conditions of 

the Contract  

Delay Penalties Shall Be: Supplier Has To Pay 

A  Delay Penalty For Each Day Delay 

According To The Following Equation Which 

Should Not Exceed (10%) Of The Total Amount 

Of The Contract 

Total Amount Of Contract + ــ  Any Change In The Amount   

----------------------------------------------------------------------- ----------X 10%= Penalty Per Day 

Delivery Period+ ــ Any Change In The Period /By Day 

 

 Before The Penalties Reach 10% Of The Total 

Amount Of The Contract. And When The 

Delayed Period Pass 25% Of Contract. Period 

Plus All Given Periods The Client Has The 

Right To Cancel The Contract And The 

Contract Will Be Fulfilled On Supplier’s 
Account And Supplier Shall Bear All Financial 

Consequences Arising From That Without Any 

Need For Notification Or Warning Or  Any 

Judgment . 

27-1 General  

Conditions of 

the Contract  

The max limit of the delay penalties amount   

[ 10] % of the final contract amount. 

General 
Conditions of 
the Contract 
28-3 

Commodities  guarantee validity 
period is: 

 The guarantee period 540 days after  

  from the date of receiving of good   in SRC 

stores OR  360 days   from the initial 

Successful first start operation     
What happens before the other 

For the guarantee purpose, the place of 

final destination shall be 

DDP to  SRC warehouses in shuaiba 

. 

الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد   
ヲヶ-ヱ 

  :ΕراΎااختبϭ مΎ  مطΏϭϠ  التϔتيش   Ώحسϭ
Δنيϔال ΕΎϔاصϭلمΎمحدد ب . 

لدى   -  Δالمختبري  ΕΎصϭحϔال اجراء   ϡيت
شΎϬدة    ϰϠع  ΔϠصΎالح  Εالمختبرا

الόراقيΔ  ااعتمΎد    ΔيئϬال قبل  من 
 لاعتمΎد في ϭزارة التخطيط .  

الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد   
ヲヶ-ヲ 

 : سيϡΎϘ ااختبΎر ϭالϔحص الϬندسي في
  Δόالمصن Δقع الشركϭم   

الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد   
ヲΑ-ヱ 

 ΕΎالغرام  Δن   الت΄خيريϭالطرف   يتحمل:  ستك  
 التΎليΔ  المΎόدلϭ Δفقت΄خيريه   غرامΔ الثΎني 

 
 
 
 
  مدة /    المبϠغ  في   تغيير   أϱ   ــ+    الϘόد   مبϠغ )

  عن  % xヱヰ  (   المدة   في   تغيير   أϱ   ــ+  الϘόد 
   . ت΄خير  يϡϭ كل
 
Ϡع ϰ   ز  ا   أنϭΎع   تتجϭمجم   ΕΎالغرام  

Δالت΄خيري   Δنسب  ヱヰ  %قبلϭ   ύϭϠب   ΕΎالغرام  
Δحد  الت΄خيري  ヱヰ  %من   Δد    قيمϘόد الόبϭ  

ύϭϠالمدة  ب  Δالت΄خيري  ヲヵ  %د    مدة  منϘόال
  يحق   ممنϭحΔ  إضΎفيΔ  مدة  أϱ   إليΎϬ   مضΎف 
  عϰϠ   إكمΎلهϭ    الϘόد  فسخ  اأϭل   لϠطرف
 ΏΎني   الطرف  حسΎه  مع   الثϠتحمي   ΔفΎك  
 ΕΎόالتب   ΔليΎالم   Δالمترتب   ϰϠع   ϙن   من  ذلϭد  
 ΔجΎالح  ϰإنذار  إل ϭأ  ϡئي حكΎقض . 

الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد   
ヲΑ-ヱ 

  :Δالت΄خيري  ΕΎالغرام لمبϠغ   ϰϠاأع الحد 
ΔئΎلمΎعشرة ب  ヱヰ دϘόال Δع قيمϭمن مجم %  

 .  النΎϬئي 

الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد   
ヲΒ-ン 

فترة الضمΎن  فترة نΎϔذ ضمΎن السϠع :  
ヵヴヰ  Ύمϭاد  يϭالم ϡريخ استاΎمن ت   ϭا
ンヶヰ ϡϭاد     يϭريخ تشغيل المΎمن ت  ΎمϬاي

   يحدث اϭا

 
  ΔϬجϭن الΎن مكϭسيك ΔلΎϔلاغراض الك

   ΔئيΎϬالنDDP   فيΎمص Δزن شركΎمخ ϰال
Δيبόالبصرة / الش / Ώϭالجن   
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General 
Conditions of 
the Contract 
28-5 

Period of repair or replacement shall 
be: (  120 ) days. Without charging 
the Buyer with additional cost. 

General 
Conditions of 
the Contract   
31 

Not Applicable  

General 
Conditions of 
the Contract 
32 

It Is Confirmed And Agreed By The 
Contractor That The Prevailing 
Circumstances In Iraq Do Not In Any 
Way Constitute An Impediment For 
The Implementation By The  
Contractor Obligation Under The 
Contract. 

 

الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد   
ヲΒ-ヵ 

 
ستكϭن التبديل   ϭأ اإصاح        ( ヱヲヰ  )  فترة 

  ϡϭن أيϭد ΔفيΎاض ΔϔϠك ϱ  . 

الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد   
ンヱ    

 ا ينطبق  

الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد   
ンヲ 
 
 
 

المجϬز   ي΅كد  الΎϘهرة  الظرϭف  بΎستثنΎء 
  ϕراόئدة في الΎف السϭأن الظر ϰϠافق عϭيϭ
  ϡΎأم  ΎϘئΎع اأحϭال  من  حΎل   ϱ΄ب تشكل  ا 

 تنϔيذ المجϬز التزامΎته بمϭجΏ الϘόد . 
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Equation of Prices Adjustment    Not Applicable 
 
The prices are adjusted in accordance with the equation motioned 
later based on Para 15-1 of the General Conditions of Contract. The 
adopted prices for the payment of the provider's dues according to the 
contract are subject to adjustment during the implementation of the 
contract in accordance with the changes in the cost components of 
workforce and materials, according to the following equation: 
 
M2= M1 (A+B P2/P1 + C L2/L1 – M1 
 
Noting that: A+B+C=1   
 
M2: Increase in price realized to the provider 
M1: Price according to the contract 
A: Fixed factor represents profit margin and administrative charges 
according to the contract 
B: Fixed factor represents the percentage of workforce component in 
the price value  
C: Factor represents materials component in the prices value  
P1, P2: Guide to the fees of the workforce in the industry sector 
concerned of producing theses commodities in the country of origin in 
base date and the date according to which the prices were modified  
L1, L2: Guide to the fees of the materials in base date and the date 
according to which the prices were modified in the country of origin. 
 
The Constants A, B, and C are determined by the buyer as shown 
below: 
A: (insert the value of Constant A) 
B: (insert the value of Constant B) 
C: (insert the value of Constant C) 
 
The provider shall determine the sources that will be adopted in 
specifying workforce fees and materials prices upon signing the 
contract in his bid. 
Base Date: it is the date that precedes the final date of submitting the 
bid with thirty days 
Price Modification Date: (insert the number of weeks) the weeks that 
precede the shipment date (represents the mid period of 
manufacturing)  
Both parties shall agree based on this equation, according to the 
following: 
 
1- No review shall be done and prices adjustment for the 
commodities provided after the end of timings specified for supplying 
according to the contract, unless mentioned in the agreement of 
commodities supplying period extension for the commodities that 
were late supplied for reasons resulting from the provider. The buyer 
has the right to decrease the commodities and services prices related 
thereto as a result of equation application.    
 
2- If the currency of the prices mentioned in the contract was 
different from that of the country of origin concerning the fees of 
workers and materials, the correction factor shall be sued to ensure 
prices adjustment accurately, and the correction factor includes the 
proportion resulted from dividing exchange rate between the two 
currencies in the base date and adjustment date. 

 
3- The price adjustment does not include the quantities 
represented by the value of advance payment.      

 ا تنطبق     معΎدلΔ تغيير ااسعΎر
 

من   2-15يتϡ تόديل ΃سΎόر الϘόد ϭفق المΎόدلΔ المدرجΔ احΎϘ بΎأستنΎد الϰ الϘϔرة  
 .  الشرϭط الΎόمΔ لϘόϠد   

تخضع اأسΎόر المόتمدة لدفع مستحΕΎϘ المجϬز بمϭجΏ الϘόد لϠتόديل خال تنϔيذ  
الϘόد ϭذلϭ ϙفΎϘ لϠمتغيراΕ الحΎصΔϠ في مكϭنΕΎ ك΃ ΔϔϠجϭر اأيدϱ الΎόمϭ ΔϠالمϭاد  

  :Δاأتي ΔدلΎόالم Ώجϭبم 
 
ϡ2 ϡ =1 ع Ώ + (  1ل/ 2+ ج ل  1ع/2)أ– ϡ1   
 

   1مع ماحظ΃ Δن : Ώ + ΃ + ج = 
 
ϡ2  .زϬمجϠل ΔϘϘر المتحόدة في السΎالزي : 
 
ϡ1   .دϘόال Ώجϭر بمόالس : 
 
 مΎόمل ثΎبΕ يمثل هΎمش الربح ϭالتحمياΕ اأداريΔ بمϭجΏ الϘόد .   أ :
 

: Ώ   .رόالس Δفي قيم ΔϠمΎόال ϱر اأيدϭج΃ نϭمك Δيمثل نسب ΕبΎمل ثΎόم 
 

 مΎόمل يمثل نسبΔ مكϭن المϭاد في قيمΔ السόر.   ج :
 
دليل أجϭر اأيدϱ الΎόمΔϠ في قطΎع الصنΎعΔ المόني ب΄نتΎج هذه السϠع    :  2, ع  1ع

تόديل   بمϭجبه   ϡت  ϱالذ ϭالتΎريخ  اأسΎس  التΎريخ  من  كل  في  المنش΄   Δلϭد في 
 اأسΎόر. 

 
دليل أجϭر المϭاد اأϭليΔ في كل من التΎريخ اأسΎس ϭالتΎريخ الذϱ تϡ    :  2, ل  1ل

 بمϭجبه تόديل اأسΎόر في دϭلΔ المنش΄. 
 

 الثϭابΕ أ , Ώ , ج , يتϡ تحديدهΎ من المشترϱ كمΎ مبين إϱ أدنΎه :  
 

 )΃ ΕبΎالث Δدخل قيم΃ ( : ΃ 
 

 )Ώ ΕبΎالث Δدخل قيم΃ ( : Ώ 
 

 ج : )΃دخل قيمΔ الثΎبΕ ج(  
 
 

يϡϭϘ المجϬز بتحديد المصΎدر التي ستόتمد في تحديد ΃جϭر اأيدϱ الΎόم΃ϭ ΔϠسΎόر 
 المϭاد عند تϭقيع الϘόد في عطΎئه.  

 .Ύمϭء بثاثين يΎطόال ϡديϘئي لتΎϬعد النϭيسبق الم ϱعد الذϭالم ϭس: هΎريخ اأسΎالت 
 

الشحن  تΎريخ  تسبق  التي  اأسΎبيع  ااسΎبيع(  عدد  )΃دخل  ااسΎόر:  تόديل  تΎريخ 
 )يمثل منتصف فترة التصنيع(.  

 يت΃ ϡتϕΎϔ الطرفين ع΃ ϰϠعتمΎد هذه المΎόدلΔ بمϭجΏ مΎ ي΄تي:  
 
΃نϘضΎء   .1 بόد  تجϬز  التي  السϠع  ΃سΎόر  ϭتόديل   Δόمراج ΃جراء   ϡيت ا 

التϭقيتΕΎ المحددة لϠتجϬيز بمϭجΏ الϘόد اا اذا تمΕ اأشΎرة في ΃تΎϔقيΔ تمديد فترة 
  ϱ΄ب الحق   ϱمشترϠل المت΄خر تجϬيزهΎ أسبΏΎ تϭόد الϰ المجϬز.  لϠسϠع  التجϬيز 

 جΔ تطبيق المΎόدلΔ.  تخϔيض في ΃سΎόر السϠع ϭالخدمΕΎ المتصΔϠ بΎϬ نتي
 
2.   Δلϭفي د ΔϠمόعن ال ΔϔϠد مختϘόاردة في الϭر الΎόلأس ΔϠمόال ΕنΎاذا ك

المنشΎ أجϭر الόمΎل ϭالمϭاد ، يت΃ ϡعتمΎد مΎόمل تصحيح لضمΎن تόديل اأسΎόر 
بصϭرة دقي΃ϭ ، ΔϘن مΎόمل التصحيح يتضمن النسبΔ النΎتجΔ من قسمΔ نسبΔ التحϭيل  

 يل.  بين الόمϠتين في التΎريخ اأسΎس ϭتΎريخ التόد
 
 
 
3.   .ΔدمϘالم Δόالدف ΔيمϘب ΔϠالممث ΕΎر الكميΎόديل اأسόا يشمل ت 
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Guiding Form 
1- Text of Contract 
 
[The winning Bidder shall fill out this form as per the instructions listed 
hereafter] 
This Contract is entered into on this day [insert number] of [insert month], 
[insert year] Between 
(1) [Insert  buyer’s  full  name],  [insert  description  of  legal  entity,  
such  as  a  certain department of a certain Ministry of a certain 
Government], [insert buyer’s country], or a company incorporated 
according to the law of [insert buyer’s country], headquartered in [insert 
buyer’s address], hereafter referred to as the “Buyer”. 
and 
(2) [Insert supplier’s name], a company or organization incorporated 
according to the law of [insert supplier’s country], headquartered in 
[insert supplier’s address], hereafter referred to as the “Supplier”. 
Whereas the Buyer announced a tender for the supply of certain 
commodities and assistance services [insert short description of the 
commodities and services], and accepted the Bid submitted by the 
Supplier for the provision of such commodities and services for [insert 
contract price in writing and in figures], referred to hereafter as the 
“Contract Price”. 
This Agreement testifies the following: 
1- Words and expressions mentioned in this Agreement shall have the 
same meanings given in the Contract Conditions referred to hereafter. 
2-  The Following Documents constitute the Contract between the buyer 
and the Supplier, and shall be read and construed as an integral part of 
the Contract: 
a-  This Contract Agreement 
b-  Special Conditions of the Contract c-  General Conditions of the 
Contract 
d-  Technical Requirements (to include the List of Requirements and 
Technical Specification) 
e- Supplier ’s  Bid and the original Price Table f-  Buyer’s Acceptance 
Letter. 
g-  [add here any other documents] 
3- This Contract supersedes all other Contract Documents. In the event 
there’s contradiction or  nonconformance  between  the  Contract  
Documents,  they  shall  have  precedence according to their order 
listed above. 
4-  For the payments to be made by the buyer to the Supplier as stated 
hereafter, the Supplier 
Shall first provide the Buyer with the Commodities and Services and to 
rectify faults according to the provisions of this Contract. 
5-  The Buyer shall pay the Supplier, for its provisions of certain 
Commodities  and Services and rectify  the  faults  therein  if  required,  
the  Contract  Price  or  any  other  amount  payable according to the 
provisions of the Contract, at the time and on the method stipulated in the 
Contract. 
The Parties to this Contract Agreement shall execute it according to the 
law of Iraq on the date stated above. 
For and on behalf of the Buyer 
 
Signature: [insert signature] 
Title: [insert title or any other suitable capacity] In presence of: [insert 
identification of witness] 
 
For and on behalf of the Supplier 
 
Signature: [insert signature] 
Title: [insert title or any other suitable capacity] In presence of: [insert 
identification of witness] 

ϱدΎذج استرشϭنم 
 
 صيغΔ العϘد  .1
 

 [ ]عϰϠ مϘدϡ الόطΎء الΎϔئز ΃ن يمأ هذا النمϭذج بحسΏ التϠόيمΕΎ المدرجΔ في ΃دنΎه
 

Δدخل السن΃[ ،]رϬدخل: الش΃[ من ϡϭالي ]ϡدخل رق΃[ د في هذاϘόهذا ال ϡبر΃] 
 

 بين 
 
(1)   ،ΔنيϭنΎϘال  ΔيئϬال بنϭع   Ύϔصϭ دخل΃[  ،]ϱمشترϠل الكΎمل   ϡااس ]΃دخل 

 Δشرك ϭ΃ ،}ϱالمشتر Δلϭد ϡدخل اس΃{ كذا Δمϭزارة كذا ، لحكϭ كذا ΔلΎكϭ ،مثا
عنϭان  ]΃دخل  الرئيسي   ΎرهϘم  }ϱالمشتر  Δلϭد  ϡاس }΃دخل  قϭانين   Ώبحس منش΄ة 

 .)"ϱي "المشترϠي Ύر إليه فيمΎالمشϭ( ]ϱالمشتر 
 ϭ 
 
(2)   Δلϭد ϡدخل اس΃[ انينϭق Ώمنش΄ة حس ϭ΃  Δشرك ،]زϬالمج ϡدخل اس΃[

 المϭرد[ ϭمϘرهΎ الرئيس ]΃دخل عنϭان المϭرد[ )ϭالمشΎر إليه فيمΎ يϠي "المجϬز"(.
 

 Ύϔصϭ دخل΃[ Δينόعدة مΎمس ΕΎخدمϭ عϠيز سϬء لتجΎبطرح عط ϡΎق ϱن المشتر΃ Ύبم
السϠع   هذه  لتϭفير  المجϬز  قدمه   ϱالذ الόطΎء  ϭقبل   ،]ΕΎالخدمϭ لϠسϠع  مختصرا 
  Δي "قيمϠي Ύر إليه فيمΎالمشϭ( ]ϡΎاأرقϭ أحرفΎد بϘόال Δدخل قيم΃[ بلΎϘم ΕΎالخدمϭ

 الϘόد"(.  
 
 

 : تشϬد هذه ااتΎϔقيΔ عϰϠ مΎ ي΄تي
 
المΎόني   . 1  Εذا ΎϬل  ΔقيΎϔاردة في هذه ااتϭال  ΕراΎبόالϭ ΕΎمϠالك مΎόني 

 التي فسرΕ بΎϬ في شرϭط الϘόد المشΎر إليΎϬ فيمΎ ي΄تي. 
 
2 .   ΃رϘهي تϭ ،زϬالمج ϭ ϱد بين المشترϘόف تشكل الϭس Δئق اأتيΎثϭال

 ϭتϔسر ع΃ ϰϠنΎϬ جزء ا يتجز΃ من الϘόد:
(΃)  د هذهϘόال ΔقيΎϔات 
(Ώ) دϘόلΎب ΔصΎط الخϭالشر 
(Ε)  دϘόϠل ΔمΎόط الϭالشر 
المتطϠبΕΎ   (ث) جدϭل   ϙذل في   Ύبم(  Δنيϔال  ΕΎبϠالمتط

 )Δنيϔال ΕΎϔاصϭالمϭ 
 عطΎء المجϬز ϭجدϭل اأسΎόر اأصϠي  ( ج)
 خطΏΎ قبϭل المشترϱ  ( ح)
 ]΃ضف هن΃ Ύيϭ ΔثΎئق ΃خرى[  ( خ)
 
ϭجϭد   . 3  ΔلΎح في  اأخرى.  الϘόد  ϭثΎئق  جميع   ϰϠع الϘόد  هذا  يسϭد 

 تضΎرϭ΃ Ώ عدϡ تطΎبق بين ϭثΎئق الϘόد، تسϭد الϭثΎئق بحسΏ الترتي΃ Ώعاه. 
 
بΎلنسبΔ لϠدفΕΎό التي ستصرف من المشترϱ لصΎلح المجϬز المذكϭرة   . 4

  ΕΎالخدمϭ بΎلسϠع   ϱالمشتر بتزϭيد  يتϬόد  ΃ن  ϭ΃اً  المجϬز   ϰϠع فإن  ي΄تي،   Ύفيم
 ϭبإصاح اأعطΎل فيمΎ يتϭافق مع ΃حكϡΎ هذا الϘόد. 

5 .   Δينόم ΕΎخدمϭ عϠفيره سϭء تΎϘز لϬمجϠب΄ن يدفع ل Ύهن ϱد المشترϬόيت
  Ώجϭغ آخر تستحق الدفع بمϠمب ϱ΃ ϭ΃ دϘόال Δقيم ،ϙذل ϡإذا لز ΎϬلΎعط΃ إصاحϭ

 ΃حكϡΎ الϘόد في اأϭقϭ ΕΎبΎلطريΔϘ المنصϭص عϠيΎϬ في الϘόد. 
 

  Δراقيόانين الϭϘϠل ΎϘفϭ Ύيذهϔتن ϰϠع ΔقيΎϔد هذه ااتϘόا بϭمΎد اأطراف الذين قϬόيت
 في اليϭ ϡϭالشϬر ϭالسنΔ المذكϭرين ΃عاه. 

 ϱعن المشتر ΔبΎلنيΎبϭ لحΎلص 
 التϭقيع: ]΃دخل التϭقيع[ 

 بصϔته: ]΃دخل الصϱ΃ ϭ΃ Δϔ لΏϘ منΎسΏ آخر[ 
 بحضϭر: ]΃دخل تόريف الشΎهد الرسمي[

 لصΎلح ϭبΎلنيΎبΔ عن المجϬز
 التϭقيع: ]΃دخل التϭقيع[ 

 بصϔته: ]΃دخل الصϱ΃ ϭ΃ Δϔ لΏϘ منΎسΏ آخر[ 
 بحضϭر: ]΃دخل تόريف الشΎهد الرسمي[
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2. Good Performance Guarantee 
 
[The  bank  shall  fill  out  this  form  by  the  request  of  the  winning  
bidder  according  to  the instructions mentioned between the 
brackets] 
Date: [Insert date (day, month, year) to deliver the bid] 
Name and number of the national competitive bid: [Insert name 
and number of the bid] 
[Insert the name of bank and branch address or issuing office] 
Beneficiary: [Insert the official name and address of the buyer] 
Good Performance Guarantee No.: [Insert the number] 
We have been notified that [Insert the name of supplier] (called 
hereinafter as "the Supplier") has concluded the contract No. 
[Insert Bid Number] dated with you, to supply [Insert the description  
of  the  commodities  and  services  related  thereto]  (called  
hereinafter  as  "the Contract") 
Accordingly, we understand, according to contract conditions, that 
the good performance guarantee is required. 
At the request of the supplier, we, commit to pay any amount(s) not 
exceeding in total the amount  of  [Insert  the  amount  in  figures]  

([Insert  the  amount  in  writing])
8   

Iraqi  Dinars, immediately 
after we have received from you the first written request 
accompanied by an affidavit stating that the supplier has violated 
his obligation(s) under the contract, without the need from you to 
confirm or clarify the base of your request or the amount specified 
therein. 
This guarantee shall expire after before [insert number] days of 

[insert month] [insert year]
9
; 

Therefore, any payment order, under this guarantee, we shall 
receive it on that date or before. 
This guarantee is subject to the unified laws of claiming guarantees, 
and the publications of the International Chamber of Commerce 
under No. 458, excluding sub Paragraph (2) of the sub- article 
20(A) which has been deleted herein. 
 
[The signature(s) of the authorized representative(s) of the bank] 
 
8 The bank will insert the amount specified in the special conditions of the 
contract in the unit that was described in the special conditions of the 
contract. 
9 The dates specified according to Para (17-4) of the general conditions 
of the contract, taking into consideration any obligations in the guarantee 
by the supplier according to Para (15-2) of the general conditions of 
the contract that are required to be provided in a partial good 
performance guarantee. The buyer shall be aware that in case of 
extending the expiry date of contract, the buyer will need to request an 
extension for this guarantee from the guarantor. The request shall be in 
writing and before the expiry date prescribed in the guarantee. upon the 
preparation of this guarantee, the buyer may deem proper to add the 
following text to the form, at the end of the Paragraph before the last: " 
The guarantor accepts to extend this guarantee for one time and for a 
period not exceeding [six months] [one year], in response to the written 
request of the buyer for such extension, provided that such request shall 
be submitted to the guarantor before the expiry of guarantee". 

 ضمΎن حسن ااداء  . 2
 
 

الΎϔئز]يمأ   العطΎء   ϡدϘم من   ΏϠبط بحسΏ  المصرف،  النمϭذج  هذا   ،
 التϠόيمΕΎ المشΎر إليΎϬ بين اأقϭاس[  

 ]΃دخل التΎريخ )اليϭ ϡϭالشϬر ϭالسنΔ( لتسϠيϡ الόطΎء[ التΎريخ: 
 ]΃دخل اسϭ ϡرقϡ الόطΎء[ اسϭ ϡرقϡ العطΎء التنΎفسي الϭطني:  

 
 ]΃دخل اسϡ المصرف ϭعنϭان الϔرع ϭ΃ المكتΏ الم˵صد˶ر[ 

 
 ]΃دخل ااسϡ الرسمي الكΎمل لϠمشترϭ ϱعنϭانه[ المستϔيد :  

 ϡن حسن ااداء رقΎضم  : ]ϡدخل الرق΃[ 
 

يسمϰ فيمΎ يϠي "المجϬز" ( قد تΎόقد  )المجϬز[    ]΃دخل اسϡ تϡ إباغنΎ ب΄ن  
في عϘد رق΃[ ϡدخل رقϡ الόطΎء[ الم΅رخ لديكϡ، لتجϬيز ]΃دخل ϭصف لϠسϠع 

 ϭالخدمΕΎ المتصΔϠ بΎϬ[ )يسمϰ فيمΎ يϠي "الϘόد" ( 
 

 Ύيه، فإننϠعϭϙندر   .ΎبϭϠن حسن ااداء مطΎد، ب΄ن ضمϘόط الϭشر Ώحس ، 
 

بطΏϠ من المجϬز، نϠتزϡ بدفع ϱ΃ مبϠغ ϭ΃ مبΎلغ ا تتجϭΎز بمجمΎϬϠ مبϠغ 
 )]ΕΎمϠلكΎغ بϠدخل المب΃[( ]ϡΎأرقΎغ بϠدخل المب΃[2  ΎمنϠر تسϭف ،Ύرا عراقيΎدين

منكϭ΃ ϡل طΏϠ خطي مصحϭبΎ بإفΎدة خطيΔ تϔيد ب΄ن المϭرد قد ΃خل بΎلتزامه  
 ϡبكϠس لطΎا اأسϭضحϭت ϭ΃ اϭأن تثبت ΔجΎن الحϭد دϘόال Εته( تحΎلتزامΎب(

 ϭ΃ المبϠغ المحدد فيه.   
 

 3هذا الضمΎن بόد ]ادخل رقϡ[ يϡϭ من ]اخل الشϬر[ ]ادخل السنΔ[  نΎϔذينتϬي  
 ϙفي ذل Ώمه في هذا المكتϠن نست΃ Ώن يجΎهذا الضم Εدفع تحϠل ΏϠط ϱ΃ϭ

 التΎريخ ϭ΃ قبϠه. 
 

  Δغرف Εإصدارا ،ΕΎنΎالضم ΏϠحدة لطϭانين المϭϘϠن لΎيخضع هذا الضم
  ϡرق Δليϭرة الدΎ458التج  ( Δرعيϔرة الϘϔن ال΃ 2، عدا  Δرعيϔدة الΎمن الم )

20   .Ύهن ΎϬحذف ϡقد ت )΃( 
 
 

 _____________________________ 
]تϭقيع )تϭاقيع( الممثل )الممثϠين(  المخϭل )المخϭلين( من المصرف 

 ϭ المجϬز[
Β   ΎϬنΎبي ϡحدة التي تϭلΎبϭ ΔصΎد الخϘط العϭغ المحدد في شرϠيدخل المصرف المب

 في الشرϭط الخΎصΔ بΎلعϘد. 
Γ  التϭاريخ المحددة ϭفΎϘ لϘϔϠرة  ヴ -ヱΑ  من شرϭط العϘد العΎمΔ، مع اأخذ  

من شرϭط    ヱヵ-ヲبΎاعتبΎر أيΔ التزامΕΎ بΎلكΎϔلΔ من قبل المجϬز ϭفΎϘ لϘϔϠرة  
  ϱالمشتر ϰϠن حسن ااداء جزئي. عΎبضم Ύفيرهϭت ΏϭϠالمط ΔمΎد العϘالع
  ΏϠط ϰإل ϱج المشترΎد، سيحتϘء العΎϬل تمديد مدة انتΎب΄نه في ح ϡϠأن يع
تمديد لϬذا الضمΎن من الكϔيل. يجΏ أن يكϭن هذا الطΏϠ خطيϭ Ύقبل تΎريخ 
يرى   قد  الضمΎن،  هذا  إعداد  في  الضمΎن.  في  عϠيه  المنصϭص  اانتΎϬء 
المشترϱ إضΎفΔ النص اأتيΔ إلϰ النمϭذج، في نΎϬيΔ الϘϔرة قبل اأخيرة:  
  Δترة ا تتعدى ]ستϔلϭ احدةϭ ن لمرةΎتمديد هذا الضم ϰϠيل عϔافق الكϭي"
التمديد،  الخطي لمثل هذا   ϱالمشتر  ΏϠط ϰϠاحدة[، ردا عϭ Δر[ ]سنϬأش
 عϰϠ أن يϘدϡ مثل هذا الطΏϠ إلϰ الكϔيل قبل انتΎϬء هذا الضمΎن." 
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3. Bank Guarantee for Advance Payment 

 [The  bank  shall  fill  out  this  form  by  the  request  of  the  
winning  bidder  according  to  the instructions mentioned between 
the brackets] 
Date: [Insert date (day, month, year) to deliver the bid] 
Name and number of the national competitive bid: [Insert name 
and number of the bid] [Letterhead of the bank] 
Beneficiary: [Insert the official name and address of the buyer] 
Date: [Insert the date] 
Advance Payment Guarantee: [Insert the number] 
We, [insert the official name and address of the bank] have been 
notified that [Insert full name and address of the supplier] 
(hereinafter called as "The Supplier") has entered into the bid 
contract No. [Insert Bid No.], dated with you [insert date of 
agreement], to execute [Insert types of commodities required to be 
delivered] (hereinafter called as "The Contract") 
We understand, according to contract conditions, that the 
advance payment shall be granted against the advance payment 
guarantee. 
At the request of the supplier, we, commit to pay any amount(s) not 
exceeding in total the amount of [Insert the amount in figures] 

([Insert the amount in writing])
 10

, immediately after we have 
received from you the first written request accompanied by an 
affidavit stating that the supplier has violated his obligation under 
the contract, because the supplier has used the advance payment 
for purposes other than delivering the commodities. 
This guarantee stipulates, in order to pay up any claim or 
payment under this guarantee, that the supplier shall have 
received the aforementioned advance payment to his account 
[Insert the number] in [Insert the name and address of bank]. 
The validity of the guarantee shall continue as from the date of 
receiving the advance payment by the supplier under the contract 

until [insert the date].
11

 
This guarantee is subject to the unified laws of claiming guarantees, 
and the publications of the 
International Chamber of Commerce under No. 458. 
[The signature(s) of the authorized representative(s) of the bank] 
 

 

____________________________________________________ 
10 The guarantor will insert an amount that represents the advance 
payment mount. 
11 Enter the date affixed in the delivery schedule in the contract. The 
buyer shall be aware that in case of extending the expiry date of contract, 
the buyer will need to request an extension for this guarantee from the 
guarantor. The request shall be in writing and before the expiry date 
prescribed in the guarantee. upon the preparation of this guarantee, the 
buyer may deem proper to add the following text to the form, at the end 
of the Paragraph before the last: " The guarantor accepts to extend this 
guarantee for one time and for a period not exceeding [six months] [one 
year], in response to the written request of the buyer for such extension, 
provided that such request shall be submitted to the guarantor before the 
expiry of guarantee". 

3 . ΔدمϘم Δن مصرفي لدفعΎضم 
 

الΎϔئز،]يمأ   العطΎء   ϡدϘمن م ΏϠالمصرف بط   Ώذج بحسϭهذا نم
 التϠόيمΕΎ المشΎر إليΎϬ بين اأقϭاس[ 

 
 ]΃دخل التΎريخ )اليϭ ϡϭالشϬر ϭالسنΔ( لتسϠيϡ الόطΎء[ التΎريخ: 

 ]΃دخل اسϭ ϡرقϡ الόطΎء[ اسϭ ϡرقϡ العطΎء التنΎفسي الϭطني: 
 ]ترϭيسΔ المصرف[ 

 ]΃دخل ااسϡ الرسمي الكΎمل لϠمشترϭ ϱعنϭانه[ المستϔيد : 
 ]΃دخل التΎريخ[ التΎريخ: 

 : ΔدمϘالم Δن الدفعΎضم ]ϡدخل الرق΃[ 
 ]΃دخل اسϡ  تϡ إباغن΃[ Ύدخل اسϡ المصرف الرسمي ϭعنϭانه[ ب΄ن

في  دخل  قد  "المجϬز"(  يϠي   Ύفيم  ϰيسم( ϭعنϭانه[  الكΎمل  المجϬز 
  ،]ΔقيΎϔريخ ااتΎادخل ت[ ϡالم΅رخ لديك ]ءΎطόال ϡدخل رق΃[ ϡء رقΎطόال
 لتنϔيذ ]΃دخل ΃نϭاع السϠع المطΏϭϠ تسϠيمΎϬ[ )يسمϰ فيمΎ يϠي "الϘόد"(.

مΎϘبل   ΔدمϘم  Δόدف  ϡديϘت  Ώيج ΃نه  الϘόد،  شرϭط   Ώبحس نόي،   Ύإنن
  .ΔدمϘالم Δόن الدفΎضم 

تتجϭΎز  ا  مبΎلغ   ϭ΃ مبϠغ   ϱ΃ بدفع   ϡتزϠن نحن  المجϬز،  من   ΏϠبط
]ΕΎمϠلكΎغ بϠالمب Ώاكت[( ]ϡΎأرقΎغ بϠدخل المب΃[ غϠمب ΎϬϠر 4بمجمϭف )

تسϠمنΎ منكϭ΃ ϡل طΏϠ خطي مرفق ببيΎن خطي ينص عϰϠ إن المϭرد  
 ΔدمϘالم  Δόالدف  ϡستخداΎب  ϡΎق المϭرد  أن  الϘόد  تجΎه  بΎلتزامه  مخل 

 أغراض غير تسϠيϡ السϠع. 
 

الضمΎن   هذا   Εتح  Δόدف  ϭ΃  ΔلبΎمط  ϱ΃ لدفع  الضمΎن  هذا  يشترط 
 ϰϠع ΎϘبΎرة سϭالمذك ΔدمϘالم Δόالدف ϡϠرد قد استϭن المϭن يك΃ رةϭضر

 رقϡ حسΎبه ]΃دخل الرقϡ[ في ]΃دخل اسϭ ϡعنϭان المصرف[.  
 ΔόدفϠل المϭرد   ϡاستا تΎريخ  من  الضمΎن  هذا   Δصاحي ستستمر 

 5المϘدمΔ تحΕ الϘόد ϭحتϰ ]ادخل التΎريخ[. 
 

 Εإصدارا ،ΕΎنΎالضم ΏϠحدة لطϭالم لϭϘϠانين  يخضع هذا الضمΎن 
 ϡرق Δليϭرة الدΎالتج Δ458غرف  . 

 
 

عن   )المخϭلين(  المخϭل  )الممثϠين(  الممثل  )تϭاقيع(  تϭقيع  ]΃دخل 
 المصرف[ 

  __________________________ 
 
10  .ΔدمϘالم Δغ الدفعϠيمثل مب ΎغϠيل سيدخل مبϔالك 
 
أدخل التΎريخ المثبΕ في جدϭل التسϠيϡ في العϘد. عϰϠ المشترϱ أن يعϡϠ ب΄نه في   11

حΎل تمديد مدة انتΎϬء العϘد، سيحتΎج المشترϱ إلϰ طΏϠ تمديد لϬذا الضمΎن من 
الكϔيل. يجΏ أن يكϭن هذا الطΏϠ خطيϭ Ύقبل تΎريخ اانتΎϬء المنصϭص عϠيه في 

الم يرى  قد  الضمΎن،  هذا  إعداد  في  إلϰ  الضمΎن.  اأتي  النص   ΔفΎإض  ϱشتر
النمϭذج، في نΎϬيΔ الϘϔرة قبل اأخيرة: "يϭافق الكϔيل عϰϠ تمديد هذا الضمΎن لمرة 
ϭاحدة ϭلϔترة ا تتعدى ]ستΔ أشϬر[ ]سنϭ Δاحدة[، ردا عϰϠ طΏϠ المشترϱ الخطي  
 لمثل هذا التمديد، عϰϠ أن يϘدϡ مثل هذا الطΏϠ إلϰ الكϔيل قبل انتΎϬء هذا الضمΎن."
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